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ÖN Söz 


Her dil, yaşadığı kültürün derinliğiyle güç kazanır ve bu gücü yine konuşulduğu 
dimağlara anlayış üstünlüğü olarak sunar. Dili yaşadığı kültürden ayrı göremeyiz. O, 
milletin evi gibi duygu ve düşüncelerinin yaşadığı yerdir. Dil öğretiminin esas kıstası 
olarak kabul ettiğimiz okullarımızın yine bu kültürün ruhuyla yaşam bulabilmiş eğitim 
sistemleriyle dilin bütün ayrıntılarını aktarma görevi mevcuttur. Bu görevi icra 
edebilmek adına nitelikte yüksek, kapsayıcı, kültürün değerleriyle örtüşen ve edebi 
doygunluktaki eserlerin kaynak malzeme olarak belirlenmesi burada eğitim gören 
öğrencilerin yüksek bir dil şuuruna erişmelerine imkan sağlayacaktır. 


Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı Türkçe Öğretmenliği Lisans Programı 
öğrencilerinin gördükleri Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersinin amaçlarından 
birisi de Türkçe öğretmeni olacak öğrencilere, Türkçe sevgisi ve bilgisini 
kazandırmaktır. 

Dil öğretiminde, kullanılan metinlerin o dili öğrenme düzeyine olan etkisi 
oldukça fazladır. Kullanılan araçların amaca hizmet etmesi için bu metinlerin belli 
kıstaslara göre belirlenmesi gerekir. Bu açıdan bakıldığında çalışılan metinlerin dilin 
hünerini gösteriyor olması şarttır. Dilin anlam inceliklerinin anlayışa kattığı zenginliği 
fark eden bir zihin, yüksek kavrayışa ulaşarak yine o dile hizmet etmeye başlayacak ve 
diliyle birlikte ulusunu da yükseltecektir. Gençler, bu metinlerden beslenmeli ve 
aktarımını yapacağı kuşaklara da bu birikimlerini sunmalıdır. 


Kelime zenginliğine kültürünü işlenmiş olan alimlerin eserlerini kaynak metin 
olarak derslerde işlemek bu alandaki öğrencileri çok yönlü olarak geliştirecektir. 
Türkçenin en önemli müdafilerinden Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevddir'ş-Şebâb'da 
kullandığı dil, Türkçenin pınarlarının kaynadığı, peteklerinin dolup taştığı, dönemin 
zenginlikleriyle beslenip filizlenen Türkçenin doruklara ulaştığı dildir. 


Bu divanın aslına uygun olarak okunup dil içi çevirisinin yapılması ve 
metinlerde kullanılan anlamlarıyla sözlüğünün yapılarak metnin incelenmesi Orta 
Türkçe ve Metin İncelemeleri dersinde kaynak kitap olarak kullanılması Türkçenin 
nüans kabiliyetinin öğretimi açısından oldukça önemlidir. 


Tez yedi bölümde tamamlanmıştır. 

Birinci bölümde, Giriş, Problem, Amaç ve Önem ortaya konulmuştur. 

İkinci bölümde, Orta Türkçe, Çağatayca, Ali Şer-i Nevâyi ile ilgili bilgiler 
sunulmuştur. 

Üçüncü bölümde, çeviri yazılı metin verilmiş ve dil içi çevirisi yapılmıştır. 

Dördüncü bölümde, metnin dizini ve sözlüğü hazırlanmıştır. 

Beşinci bölümde, açıklama ve notlara yer verilmiştir. 


Altıncı bölümde, Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinde kullanılmak 
üzere hazırladığımız malzeme örneği sunulmuştur. 


Yedinci bölüm, sonuç ve tekliflerden oluşmaktadır. 


| Çalışmamızın Türkçe Eğitimi Bölümlerinde okutulan Orta Türkçe ve Metin 
İncelemeleri derslerine amacına uygun olarak katkı sağlamasını dileriz. 


Evvela, dara düşünce benimle darlanan, zorda kalınca benimle zorlanan; darları 
ferahlatan, Zzorları kolaylatan; sevindiğimde sevinen, başardığımda gurulanan; 


il 


sevinçlerimi bereketlendiren, gururumu taçlandıran ve bugünlere gelmemde emekleri 
olan aileme; çalışmam süresince yardımını esirgemeyen, yol karardığında yolunu 
ayırmayan Dr. Yasin YAYLA ya; kapısını çaldığımda farklı çözüm önerileriyle her 
zaman desteğini aldığım hocam Doç. Dr. Latif BEYRELİ'ye; Dr. Öğr. Üyesi Özcan 
TABAKLAR'a; kendisini tanıdığım günden beri ateşiyle yandığım, ilmine talib 
olduğum muhterem hocam Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN”e teşekkür ederim. 


Muhammet GERÇEK 
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Özer 


Kelimeler, düşünce sistemimizin tuğlalarıdır. Dikkat ve özenle seçilen bu 
parçacıklar, bir araya gelerek büyük eserlerin oluşmasına vesile olurlar. Yeni olmak için 
eskiye ihtiyaç muhakkaktır. Türkçe gibi yüksek nitelikteki bir dilin zengin kelime 
kaynaklarının bir sarraf marifetiyle işlendiği eserlerin günümüz Türkçesine 
kazandırılması mühimdir. 


“Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri Dersi Malzeme Örneği, Nevâdirü 'ş-Şebâb 
Örneği (Nevâdirü 'ş-Şebâb? 1-50. Gazeller)” adlı bu çalışma, Nevâdirü'ş-Şebâb'ın dil 
içi çeviri yoluyla günümüz Türkçesine aktarılması ve Orta Türkçe Metin İncelemeleri 
derslerinde malzeme örneği olarak kullanılmasını sağlamak amacıyla yapılmıştır. 


Eserleriyle Türkçenin ifade kabiliyetini, nüans zenginliğini, dilin tüm gücünü 
kullanarak dili tüm becerisiyle gözler önüne seren ve bunları yaparken de Türk milli 
değerlerini bir oya gibi titiz bir işçilikle metinlerinde işleyen Türkçenin bayraktarı, 
müdafisi Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb divanı, kaynak eser olarak seçilmiştir. 
Nevâdirü 'ş-Şebâb, Ali Şer-i Nevâyi'nin gençlik yıllarında yazmış olduğu gazellerden 
oluşmaktadır. Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersi için malzeme olarak seçilen 
kaynak divanın seçilen bölümü (1-50. Gazeller), KARAÖRS yayını da göz önünde 
tutularak yazmadan yeniden defalarca dikkatle okunmuş, karşılaştırmalar yapılarak 
farklar tespit edilmiş, çeviri yazılı metni oluşturulmuş, dizin ve sözlüğü hazırlanmıştır. 
Metnin dil içi çevirisi yapılarak Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. “Metin, çeviri, dizin” 
bölümleriyle ilgili farklı notlar hazırlanmıştır. Metinlerin, Türkçe Eğitimi Ana Bilim 
Dalı lisans programlarında seçmeli alan bilgisi dersi olarak yer alan Orta Türkçe ve 
Metin İncelemeleri derslerinde malzeme olarak kullanılmasına dair öneriler 
getirilmiştir. 


Çalışmamızda Ali Şer-i Nevâyi'nin 1-50. gazelleri incelenip şiirlerde bulunan 
anlam incelikleri itinayla gün ışığına çıkarılmaya çalışılmıştır. Şiirin vermeye çalıştığı 
mana, kelimelerde yakalanan nüans farklılıkları ile belirlenerek işlenmiştir. 


Dizin hazırlanırken Türk dilinin kelime zenginliğinin görülerek günlük hayatta da 
bu kelimelerin kullanılabilmesi amaçlanmıştır. Metne hazırlanan sözlük, çeviride 
verilen mana ile verilmiştir. Bu sayede şiirlerin anlaşılabilirliği artacaktır. 
Araştırmamıza konu olan 1-50. gazeller KARAÖRS'ün hazırladığı ve TDK tarafından 
2006 senesinde basılan Nevâdirü 'ş-Şebâb ile Süleymaniye Fatih Kitaplığında 4056 
numaralı kayıtla muhafaza edilen yazmayla karşılaştırılarak saptanan uyuşmazlıklar ve 
hatalar kaydedilmiştir. 


Çalışmanın sonucunda; çağının düşüncesiyle zengin, bilgisiyle kapsayıcı ve 
ahlakıyla engin sanatkârı Ali Şer-i Nevâyi'nin eseri Nevâdirü 'ş-Şebâb'ın Türkçe 
öğretmeni adaylarına Türkçenin kudretini, Türk dilinin anlama ve anlaşma aracı olarak 
nüans farklarının öğrenildiği takdirde Türkçenin yüksek bir kavrayış gücüne sahip 
olduğunu göstermesi bakımından uygun bir kaynak eser olduğu kanısına varılmıştır. 
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Çalışmada çeşitli tavsiyeler verilmiş ve bu kaynak eserin Türk dili öğretiminde uygun 
bir eser olduğuna vurgu yapılarak çalışma sonlandırılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Türkçe Eğitimi, Dil İçi Çeviri, Çağatay Türkçesi, Nevâdir *üş- 
Şebâb, Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersi. 


SUMMARY 


Words are the main constituents of our mentality. These carefuliy, delicately 
selected constituents come together to form magnificent artifacts. For being new 
certainly be needed to old. Rich word sources of high guality language like turkish in 
old texts? integration in daily life Turkish is really important. 


This working named by “Middle Turkish and Text Analysis Course Material 
Example (Nevâdirü'ş-Şebâb of 1-50. Ghazals), done for Nevâdirü *ş-Şebab's translation 
to present day Turkish language by using intralingual translation and provide to middle 
Turkish text analysis lessons”s education material example. 


Nevâdirü'ş-Şebâb written by Ali Şer-i Nevâyi was chosen for source artifact. 
He have used Turkish language's unigue nuance wealth, expression ability and all the 
power of language when he wrote his books. On the other hand, he also put Turkish 
National value in his artifacts. While he brought this divan together, he used to his 
ghazals which written in his young days. chosen material of Middle Turkish and Text 
Analysis was 1-50 ghazals of the divan. The text was translated in to Turkey Turkish by 
using intralingual translation. Different notes were written on related to “text, 
translation, index”. The texts were offered to using lesson material for undergraduate 
education programs of Turkish Education Departmants's elective course of Middle 
Turkish Text Analysis lesson. 


In our studying we analyzed the Ali Şer-i Nevâyi's 1-50. Ghazels and carefully 
brought niceties of meaning in poems to daylight. Senses that poems tried to giving, 
were processed by using nuance differences. 


When index was doing, we planned to provide Turkish language's rich words 
being seen and these word will be using in daily life. When dictionary of this text was 
written, we used the meaning of the translated words in this text. With this situation, 
intelligibility of the poems will be improve. We compared to Nevâdirü 'ş-Şebâb which 
edited by KARAÖRS and published by TDK in the 2006 with the original one. And we 
found some mistakes and differences. 


As a result of this study, we want to show the Turkish language's wealth and 
make the ghazels understandable for Turkish Teacher student. 


Key words: Turkish education intralinguistic translation, Çağatay Turkish, N.Ş, 
Middle Turkic, Text observations class. Mid-Era Turkish and Analysis Texts 
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eğik 


TDK 

y.a. 

- eksi 

' tek diş 

| | köşeli yay 
- değişken 
? tek tırnak 
tartı 

< > temren 
— eşit 


c 


KISALTMALAR VE GÖSTERMELER 


: Bakınız 

: Eser adları 

: Kişi adı 

: Karşılaştırınız 

: Nevâdirü ”ş-Şebâb 

: Sayı 

: Sayfa sayısı 

: Türk Dil Kurumu 

: Yer adı 

: Fil kök veya gövdesini gösterir. 
: Üst ayırıcı ve düşen ses 

: Yazmada olmayıp eklenenler 

: veya 

: Kesme (hemze) 

: İsme gelen eki gösterir. 

: Yazmada olup çıkarılması gerekenler 
: Çeviri 


: Ayın harfi 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


Giriş 


Dil, bir anda düşünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değişik açılardan bakınca 
başka başka nitelikleri beliren, kimi sınırlarını bugün de çözemediğimiz, büyülü bir 
varlıktır. O gerek insan, gerek toplum, gerekse insan ve toplumdan ayrı 
düşünülemeyecek olan bilim, sanat, teknik gibi bütün alanlarla ilgili bulunan, aynı 


zamanda onları oluşturan bir kurumdur. ! 


Her dil, yaşadığı kültürün derinliğiyle güç kazanır ve bu gücü yine konuşulduğu 
dimağlara anlayış üstünlüğü olarak sunar. Dilin öğretimini gerçekleştirirken 
kullanılması gereken mühim malzeme kaynak eserlerdir. Kaynak eserlerin, özenle 
seçilerek dil ve kişilik gelişimine uygun olması gereklidir. Bunun yanında, bu eserler 
belirlenirken yaşanan toplumun sosyal kültürel yapısından da kopuk olmamasına özen 
gösterilmeli ve Türk dili öğretimi, niteliği yüksek eserlerle yapılmalıdır. Kaynak eserler, 
toplumum kendisi tarafından oluşturulur ve o toplumun yaşayışını, değerlerini, 
kültürüne ait ne varsa tüm ögeleri içinde barındırır. Kaliteli eserler, Türkçenin 
akıcılığının, duruluğunun, mana zenginliğinin bulunduğu kaynaklardır. Ayrıca, dil 
öğretiminin yanı sıra dil becerisini kazanmada da yine anlam inceliklerinin bulunduğu 
edebi eserlerin önemi büyüktür. Üniversitelerin Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı Türkçe 
Öğretmenliği Lisans Programlarında okutulan metinlerin bahsettiğimiz zenginliğe sahip 
olmaları buradaki öğrenciler için uygun bir kaynak eser üzerinde çalışma imkanı 
sunmaktadır. Orta Türkçe Metin İncelemeleri derslerinde dönemin dil özelliklerinin, 
kültür özelliklerinden bağımsız ele alınamayacağından mütevellit döneme ait dil 
inceliklerinin fark edilmesi yine bu kaynak eserlerin dikkatli seçimiyle mümkün 


olacaktır. 


Kaynak eserler, dili destekleyen ve onun gelecek nesillere sağlıklı bir şekilde 
aktarılmasını sağlayan önemli unsurlardır. Bu nedenle, kaynak eserlerin nitelikli olması 
için, sadece gramer kıstaslarını değil kültüre ait tüm özellikleri taşıması gereklidir. 
Kaynak eserler üzerinde çalışılıp onların günümüz Türkçesine kazandırılması, 
öğrencilerin bu metinlerden hem kültürümüzün inceliklerini hem de dilin ifade etme 


gücünü fark etmelerinin sağlanması önem arz etmektedir. Dilin anlaşma görevini 


AKSAN, Doğan: Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dil Bilim: 436. s. 


sağlıklı bir şekilde yerine getirmesi için kaynak niteliğindeki eserler, uygun bir usulle 


yeniden incelenmeli ve uygun biçimde günümüz Türkçesine aktarılmalıdır. 


Kelime, tecrübelerimizin hafızalarımızda toplanmış halidir. Okuma ve dinleme 
yoluyla kazandığımız kelimelerin kendi kültürel ortamı içinde tanınması, sağlıklı ve 
kalıcı bir dil edinimi için gereklidir. Kültürdeki zenginlik, ifade kabiliyeti yüksek bir dil 
meydana getirir. Bu dili aktarmak da yine bu dili kullanan, kültürünü ve dilini iyi bilen 
eğiticilerin yetiştirilmesiyle mümkün olacaktır. Öğretmen adaylarının, amacına hizmet 
edebilen kaynak eserleri tanıması, bu eserlerin metin olarak seçilip işlenmesi açısından 
önemlidir. Öğretmen yetiştiren kurumlar olan eğitim fakültelerinin ilgili bölümlerinde 
Türkçe kaynak eserlere ve bu eserlerin içerdiklerine yer verilmesi ve geleceğin 
öğretmenlerinin bu malzemeden haberi olarak öğretmenlik görevini yerine getirmesi 


sağlanmalıdır.” 


Ali Şer-i Nevâyi'nin gazellerinde kullandığı kelimeler, atasözleri ve deyimler 
Türk dili ve kültürünün önemli ögeleridir. Onun dili, Türkçenin ifade kabiliyetinin en 
yüksek olduğu, çağrışım bakımından zengin, edebi estetik değeri olan bir dildir. Bu 
dilin Türkçe öğretiminde kaynak eser olarak kullanımı, sağlam ve nitelikli bir dil 
edinimi için uygun olacaktır. Şuurlu bir Türkçeci olan Nevâyi'nin sözün gücünü 


gösterdiği dili, milli şuur ve zevkin gelişmesini sağlayacaktır. 
Men Türkçe başlaban rivâyet 
Kıldım bu fesâneni hikâyet 
Kim şohreti çün cihânga tolfay, 
Türk dige dağı behre bolgay 
Neçün ki bu kün cihânda etrâk 


Köp-tür h'uş-tab u sâfridrâki 


ÖZDEN, Mehtap: (2009) Türkçe Kaynak Metinlerin Türkçe Öğretiminde Kullanılabilirliği: 395. s. 
Leyli vü Mecnun, TDK Yay.: (2011) 381. s. 


“Ben, bu efsâneyi söze Türkçe başlayarak anlattım. Türk ili bundan nasiplenecek 


çünkü sözü cihana dolacak. Bugün cihandaki Türklerin akıl ve anlayışı yüksektir.” 


Ali Şer-i Nevâyi'nin eserlerinde kullandığı dil, sadece dilin öğretilmesi amacıyla 
değil, Türk kültürünün tanınması ve bu sayede milli bilincin oluşmasında da etkili bir 
araç olacaktır. Türkçe dersi dinleme, okuma, yazma ve dil bilgisi kurallarını 
uygulayabilme becerilerinin kazandırılmasının yanında öğrencinin milli ahlâki, sosyal 
ve bütün dünyaca kabul edilen ortak değerlere sahip olarak yetiştirilmesini sağlamayı 
amaçlar. Türkçe dersi bir kültür aktarımı dersidir. Dil öğretilirken kültür de öğretilir. 
Bu nedenle, Türk kültürüne ait ürünlerin bu derste kullanılması büyük önem arz 


etmektedir.” 


Gençler, edebi eserlerde, istekleri acıları, büyüklükleri eksik yönleriyle 
insanları tanır, sorunlarını anlarlar. Bu insanlarda kendilerinin görürler, kendi 
güçlerini tanıyarak güven duyar, eksikliklerini başkalarında da görerek avunurlar. Bu, 
edebiyatın insana kendisini tanıtan etkisi en yararlı ve eğitici yönlerinden biridir. 
Kaynak eserler, gelecek kuşaklara aktarılacak dil ve kültürün taşıyıcı unsurlarıdır. 
Gençlerimizin şümullü eserlerden istifade etmeleri kendilerini, kültürlerini tanımalarına 
imkan vermesinin yanında dilin kavrayış becerisini edinmeleri açısından da mühimdir. 
Yüksek karakterdeki kaynak eserler dil içi çevirileri yapılmak suretiyle günümüz 


Türkçesine ve gençliğine kazandırılmalıdır. 
1.1. PROBLEM 


Türkçe gibi her türlü kavramın anlatımına müsait bir dilin, Türk kültür ve 
yaşayışından uzak, dilin üstün ifade edebilirlik vasfından nasiplenememiş kurak 
eserlerle öğretilmeye çalışılması karşılaşılan en büyük problemlerden biridir. Dil 
dediğimiz düzen insanın gözüdür, beynidir; düşüncesi ruhudur.© O halde gözü bozuk, 
beyni ve fikri icraatleri eksik bir kaynak eserin Türkçenin ruhuna uygun olmasını 


bekleyemeyiz. 


ÖZDEN, Mehtap: (2009) Türkçe Kaynak Metinlerin Türkçe Öğretiminde Kullanılabilirliği: 22. s. 
GÖĞÜŞ, Beşir: (1978) Orta derceli Okullarımızda Türkçe ve Yazın Eğitimi. 89. s. 
AKSAN, Doğan: (1999) Türkçenin Gücü 13. s. 


Dil, ferde cemiyetin bağışladığı en büyük miras ve donatımdır. Ana, baba, çevre, 
okul, çocuğa dil vasıtasıyla cemiyetin asırlar boyunca biriktirdiği hayat tecrübesini ve 
kültürünü de aktarır.” İnsan kelimelerle düşünür. Kelimeler bir dilin yapı taşlarıdır. Dil 
ise kültürle yaşayan nefes alan bir sistemdir. Dilin ve kültürün taşıma ve oluşturuculuk 
özelliklerinden hareketle ayrılmaz birliktelikleri mevcuttur. Kültürün sağlıklı bir şekilde 
aktarılması dilin ifade kabiliyetine bağlıdır. Eğer dilin hareket alanı genişletilebilinirse 
yani dilde yatay ve dikey derinlik sağlanabilirse -ki bu kelime inceliklerinin 
tanınmasıyla mümkündür- kültürün kuşaklara sağlıklı aktarımı sağlanabilecektir. 
Müteradif zannedilen kelimeler arasındaki anlam farkına vakıf olmak ve bu kelimelerin 
ayırıcı nüanslarını bilmek anlayışı kuvvetlendirecektir. Günümüzde kaynak olarak 
kullanılan eserlerin, kelime inceliklerini aktarmada yetersiz kaldığı görülmektedir. Bu 
sorunu çözülmesi, Türk edebiyatına ait kaynak eserlerin dil içi çevirilerinin yapılarak 


yeniden hazırlanması ve okuyucuya sunulması ile mümkündür. 


Araştırmaya yön veren düşünce de Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb adlı 
eserinden 1-50. gazelleri günümüz Türkçesine çevirip Türkçe Eğitimi Bölümü 
öğrencilerinin Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersinde malzeme olarak 


kullanılabilirliği olmuştur. 


Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersinin hedefleri, Orta Türkçe dönemini ve 
Türk Dili Tarihindeki yerini bilmek, Orta Türkçe metinleri tanımak, dönemin ses ve 
şekil bilgisini kavramak, Orta Türkçe döneminin lehçelerini (Karahanlı Türkçesi, 
Harezm Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi vb) ve 
temel dil özelliklerini kavramaktır. Bu amaca uygun olarak Türkçe Eğitimi 
Bölümlerinde okutulan Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersi için Ali Şer-i 


Nevâyi”'nin divanlarından Nevâdirü 'ş-Şebâb üzerinde çalışmayı uygun gördük. 


Ali Şer-i Nevâyi'nin divanı Nevâdirü 'ş-Şebâb'ın 1-50. gazellerini dil içi 
çeviriyle günümüz Türkçesine çevrilip sözlüğü oluşturularak üniversitelerin Türkçe 
Eğitimi Bölümlerinde okutulan Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinde malzeme 


örneği olarak kullanılması, bu alanda okuyan öğrencilerin dersin amacına uygun olarak 


KAPLAN, Mehmet: (2003) Kültür ve Dil 39. s. 


Türkçeyi ve Türk kültürünü daha iyi tanıyıp Türkçenin kabiliyetlerini görmelerini 


sağlayacaktır. 
1.1.1. PROBLEM CÜMLESİ 


Üniversitelerin Türkçe Eğitimi Bölümü Lisans Eğitiminde seçmeli alan bilgisi 
dersi olan Orta Türkçe Metin İncelemeleri dersinde öğrencilere Türkçe bilgisi, Türk 
kültürü ve dil bilincinin kazandırılması hedefiyle Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş- 


Şebâb divanından bir kısmı incelenerek kullanılabilir mi? 
1.2. ARAŞTIRMANIN HEDEFİ 


Temel hedef, Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb adlı eserinden 1-50. 
gazelleri, günümüz Türkçesine dil içi çevrisi yapılarak aktarılması ve bu eserin Türkçe 


öğretiminde kullanılabilirliğini sağlamaktır. 
Bu çalışmanın ayrıntılı hedefleri şunlardır: 


1. Üniversitelerin Türkçe Eğitimi bölümlerinde görülen Orta Türkçe ve Metin 
İncelemeleri derslerinin kapsam ve amaçlarının doğrultusunda Ali Şer-i 
Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb divanının kaynak eser olarak incelenebilirliği 


hedeflenmiştir. 


2. Araştırma ve incelemeye konu olan Nevâdirü 'ş-Şebâb divanının 1-50. 
gazellerinin KARAÖRS yayınını Süleymaniye Fatih Kitaplığındaki yazma 
örneğiyle karşılaştırılarak çeviri yazılı metninin yeniden hazırlanması 


hedeflenmiştir. 
3. Çeviri yazılı metne dayalı dil içi çeviri yapılması hedeflenmiştir. 


4. Çeviri yazılı metnin çeviriye dayalı dizin ve sözlüğünün oluşturulması ve 


metinle ilgili notlar hazırlanması hedeflenmiştir. 


5. Dil içi çevirisi yapılan metinden seçilen bölümlerin Orta Türkçe ve Metin 
İncelemeleri dersinde kullanılmak üzere örnek malzeme hazırlanması 


hedeflenmiştir. 


Çalışma hazırlanırken hedef kitle olarak belirlenen Türkçe Eğitimi Bölümü 


lisans öğrencilerinin seviyeleri gözetilmiştir. 


Bu çalışmanın hedefi Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb adlı divanının 
Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinde kullanılmak üzere örnek malzeme olarak 


kullanımını gerçekleştirmektir. 
1.3. ARAŞTIRMANIN EHEMMİYETİ 


Çağatay Türkçesinin oluşumunda Ali Şer-i Nevâyi'nin katkıları büyüktür. Ali 
Şer-i Nevâyi, Türkçenin üstünlüğünü göstermek için çeşitli konularda ve türlerde eserler 
yazmış ve eserlerinde Türkçeyi uygun şekilde kullanmıştır. Eserleriyle hem Türkçenin 
gücünü gösterir hem de Türk milli kültürünün ögelerini tanıtır. Türkçenin inceliklerinin 
sergilendiği eserleriyle Türkçenin müdafisi olan Ali Şer-i Nevâyi, anlama ve anlatma 
kabiliyetiyle çağının çok ilerisinde olan bir alimdir. Onun eserlerinin günümüz 


Türkçesine kazandırılması, dilimizin ifade gücünün gösterilmesi bakımından mühimdir. 


Ali Şer-i Nevâyi, Türk edebiyatının en verimli, kendi devrine ve kendinden 
sonraki devirlere en çok tesir eden, edebiyatın her şeyden önce bir dil meselesi 
olduğuna inanıp Türkçeyi Kâşgarlının Arapçaya karşı savunmasından sonra bir başka 
yabancı dile, Farsçaya karşı savunan, Türk edebiyatının en büyük şahsiyetidir.5 Böyle 
büyük bir alimin edebi kültür hazinesinin kilidini açmak ve bu değerleri genç kuşaklara 


aktarmak gerekmektedir. 


Ali Şer-i Nevâyi, yaşadığı ve yaşattığı dile hizmet ettiği süre boyunca verdiği 
eserlerle çok dolu ve verimli bir kültür hazinesi bırakmıştır. Bunlardan Nevâdirü 'ş- 
Şebâb, Ali Şer-i Nevâyi'nin ikinci divanı olup şairin 25-35 yaşları arasında yazdığı 


gazelleri içerir. Eserin günümüz Türkçesine dil içi çevirisi henüz yapılmamıştır. 


Ali Şer-i Nevâyf'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb adlı eserinden ilk 50 gazelin incelenip 
dil içi çevirisini ve sözlüğünü yapıp üniversitelerin Türkçe Eğitimi Bölümlerinde eğitim 


alan öğrencilere Orta Türkçe Metin İncelemeleri dersinde kullanılmasını sağlamak 


KARAÖRS, M. Metin: 4li Şir Nevâyi'nin 360. Doğum 500. Ölüm Yıl Dönümlerini Anma Toplantısı 
Bildirileri: 33.s. 


amacıyla bu çalışma yapılmıştır. Ali Şer-i Nevâyi'yi tanıtmak, onun gazellerinde 
kullandığı kusursuz dili, gazellerinde kullandığı kelimelerin günümüze uzanan anlam 
kazanımlarını fark ettirmek ve kelimeler arasındaki nüans farklarını görerek dili bilinçli 


olarak günlük hayatta da kullanmalarını sağlamak önemli konulardır. 
1.4. KAPSAM VE SINIRLILIKLAR 


Bu araştırma; Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü'ş-Şebâb divanının 1-50. gazelleri 


ile sınırlandırılmıştır. 


Aşağıda divanın incelediğimiz kısımdaki gazel ve beyit sayıları verilmiştir. 


NEVÂDİRÜ 'Ş-ŞEBÂB'ın TAMAMINDA 1-50. GAZELLERDE 

6 beyitli 3 adet, 5 

7 beyitli 439 adet, 33 adet, 

8 beyitli 11 adet, - 

9 beyitli 169 adet, 14 adet, 

10 beyitli 7 adet, - 

11 beyitli 21 adet, 3 adet, 

13 beyitli 1 adet, - 

651 gazel, 50 gazel, 

5005 adet beyit bulunmaktadır. 390 adet beyit bulunmaktadır. 


Çalışma, Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb divanının 1-50. gazellerinin dil 
içi çeviri yoluyla Türkçe Eğitimi Bölümü lisans öğrencilerine Orta Türkçe ve Metin 
İncelemeleri dersinde kullanılmak üzere malzeme örneği oluşturulması ile sınırlı 


tutulmuştur. 


Sanatlı bir dil kullanılarak oluşturulan eserlerin, dil içi çevirisi yapılırken 


dönemin şartlarından ayrı yorumlanamayacağından mütevellit sınırlılılar mevcuttur. 
1.5. YÖNTEM 
1.5.1. ARAŞTIRMANIN MODELİ 


Bu araştırmada doküman incelemesi ve kaynak tarama yapılmıştır. 
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1.5.2. VERİ TOPLAMA TEKNİĞİ 


Bu araştırmada veri toplamak maksadıyla doküman inceleme ve kaynak tarama 


teknikleri kullanılmıştır. 
1.6. TANIMLAR 


Kaynak Metin: Topluluk içinde yaşayanlarca oluşturulmuş ve topluluğun 
yaşayışını, inancını, geleneklerini, dilini, dilinin inceliklerini, ahlâk anlayışını, 
değerlerini kişiden kişiye, nesilden nesile aktaran ve hizmet ettiği topluluk tarafından 


değer gören eserlerdir. 


Dil içi çeviri: Geçmiş dönemlerde yazılan bir eserin, gramer yapısını bozmadan 


kültürel yüklenişleri eksiltmeden yeni Türkçeye aktarılmasıdır. 


İKİNCİ BÖLÜM 
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2.1. ORTA TÜRKÇE VE ÇAĞATAYCA 


Çağatayca, XV. yüzyılın başlarından XX. yüzyılın başlarına kadar Osmanlı 
Devleti dışında kalan Asya'daki doğu Türklerinin konuşma ve yazı dilidir. Karadeniz, 
Kafkas dağları, Hazar Denizi ve Orta İran'ın kuzeyinde ve doğusunda kalan Kuzey ve 


Doğu Türklüğü bu dili kullanmışlardır. 


Çağatay dili, Türk dilleri ailesinin Orta Asya grubuna mensuptur. Bu dil, 15. 
yüzyıl başından XX. yüzyılın başına kadar kullanılan edebi bir dildir. Günümüz Türk 
şiveleri arasında Özbekçe ve Yeni Uygurca, ona en yakın olanlardır. Karahanlılar ve 
Hakaniler (XI.-XI1I. yüzyıllar) ve Harezm (XIV. yüzyıl) edebi dillerinin devamı olarak 
Timurlular (1405-1506) idaresi altında gelişen bu Çağatay dili, bilhassa Nevâyi'nin 
eserlerinde klasik şeklini aldı.9 Çağatayca, Nevâyi ile birlikte edebiyat ve sanatın 
zirveye ulaştığı en parlak dönemini yaşamıştır. Türkçenin üstünlüğünün ve büyük eser 


meydana getirmeye muktedir olmasının ortaya çıkarılması Nevâyi sayesindedir. 


Moğol istilasından sonra Cengiz'in çocukları tarafından kurulan Çağatay, 
İlhanlı ve Altın-Ordu imparatorluklarının medeniyet merkezlerinde XII.-XIV. 
yüzyıllarda inkişaf eden ve Timurlular devrinde bilhassa XY. yüzyılda klasik bir mahiyet 
alarak zengin bir edebiyat yaratan edebi Orta Asya lehçesi olarak kabul edebiliriz. XV. 
yüzyılın ikinci yarısında Ali Şer-i Nevâyi ile klasik bir edebiyat ortaya koyan bu lehçe, 
Bâbür zamanında ve Bâbür'den sonra Hindistan'da uzun bir süre varlığını devam 
ettirmiştir. Sultan Hüseyin-i Baykara'nın ölümünden sonra (1507) Mâveraünnehir ve 
Harizm'i ele geçiren Özbekler bu edebiyatı devam ettirirler, ancak ona Özbek karekteri 
vermeyi ihmal etmezler. Böylece yavaş yavaş Çağatayca tabiri yerine Özbekçe tabiri 


geçer.“ 


Çağatayca'nın devreleri konusunda, A. N. Samoyloviç, Fuat Köprülü, M. A. 
Şçerbak, J. Eckmann ve M. Canpolat'ın farklı görüşleri vardır: 


Samoyloviç Çağataycanın dönemlerini dörde ayırmıştır: 


ECKMANN, Janos: Çağatayca El Kitabı: 9. s. 
> ÇETİNDAĞ, Yusuf: Ali Şir Nevdi Hayatı ve Eserleri: 51. s. 
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1.Karahanlı Türkçesi veya Kâşgar Türkçesi (11-12. yüzyul) 
2.Kıpçak-Oğuz Türkçesi (13-14. yüzyıl) 

3. Çağatayca (13-19. yüzyıl) 

4. Özbekçe (20. yüzyıl)! 


J. ECKMANN'ın görüşleri ise şöyledir: 4. N. Samoyloviç'in görüşlerini 
daha da geliştiren J. Eckmann'a göre XV-XX. yüzyıllar arasını kaplayan bu Orta Asya 


edebi Türkçesi, ses ve şekil bilgisi özelliklerine göre kendi içinde üç alt bölüme ayırır: 


1. Klâsik öncesi dönem: XY. yüzyılın başından Nevâyi'nin ilk divanının yazıldığı 
1465 yılına kadar süren ve “geçiş dönemi” diye adlandırılan arkaik özelliklerin yer 
almış olduğu dönemdir. Başlıca temsilcileri Sekkaki, Lütfi, Atai, Hocendi, Seyyid Ahmed 
Mirza, Haydar Harezmi, Yusuf Emir vb. 


2. Klâsik dönem: Hüseyin Baykara, Mir Ali Şer-i Nevâyi, Hamidi, Şeybani, 
Ubeydi, Muhammed Salih, Bâbur, Bayram Han vb. Bu dönem Nevâyi'nin Türk 
edebiyatı bayrağını kaldırdığı, Çağataycanın pınarlarının kaynadığı, Türkçenin Farsçaya 


karşı tercih edildiği, Farsça şiir yazan şairlerin Nevâyi'yi taklit ettiği dönemdir. 


3. Klâsik sonrası dönem (1600-1921): Bu dönem bir yandan Nevayi dilinin 
özentili bir taklidi, bir yandan da Özbekçe unsurların dile girmeye başladığı bir dönem 
olarak nitelendiriliyor. Başlıca temsilcileri Ebulgazi, Bahadır Han, Baba Rahim 
Meşreb, Saykali, Süfi Allah Yâr, Turdı, Huveydâ, Munis Horezmi vb.'dir.” 


Çağatay Türkçesini, İslam Ansiklopedisi, Çağatayca bölümünde Agah Sırrı 


Levent ve Fuat Köprülünün tasnifine dayanarak şöyle bölümlendirmiştir: 


1. İlk Çağatay Devri (XIN-XIV. yüzyıllar): Bu devir Çağatay edebi dilinin ve 
edebiyatının kuruluş devridir. Bu yüzyılda ilk Çağatay devri dilinin, bir yandan resmi 


dil olması dolaysıyla devlet katında önemini koruması, öte yandan da Farsça örnekler 


ECKMANN, Janos: Çağatayca El Kitabı: 14. s. 


> KORKMAZ, Zeynep: Ali Şir Nevâyi'nin 560. Doğum 500. Ölüm Yıl Dönümlerini Anma Toplantısı 
Bildirileri: 68. s. 
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karşısında onlara benzer başarılı eserler ortaya koymaya başlaması ile asıl bir sonraki 


dönemin klasik Çağatay dil ve edebiyatına zemin hazırladığı görülür. 


2. Klasik Devrin Başlangıcı (XV. yüzyılın ilk yarısı): Edebiyat halk arasında 
değil, Fars edebiyatını iyi bilen, Farsça eser yazabilecek seviyede olan aristokrat zümre 
içinde gelişti. Klasik devirden önce eser vermiş, bilhassa şürleriyle Çağatay 
edebiyatının teşekkülünü hazırlamış olan bu devir şairleri klasik divan şürinin ilk 
örneklerini ortaya koymuşlardır. Meydana getirilen divanlar tertip bakımından klasik 


devirdeki kadar gelişmiş değildir. P 


Semerkant ve Herat gibi merkezlerde sanat ve edebiyatın gelişmeye devam ettiği 
devredir. Edebiyat, aristokrat zümre içinde gelişmesine devam ederken halk arasında 
Yesevi geleneği ve hikmet tarzı mevcuttu. Devrin başlıca şairleri şunlardır: Huceni, 
Sekkâri, Mevlânâ, Lutfi, Attâi, Hatdar Tilbe, Hâfız-ı Hârizmi, Yüsuf Emiri, Ahmedi, 
Yakıni, Seydi Ahmet Mirza, Gedâyi. 


3. Klasik Çağatay Devri (XV. yüzyılın ikinci yarısı): Timurlular tarihinin bu son 
parlak döneminde Herat siyasi ve ticari merkez olmasını yanı sıra Baykara devrinin de 
kültür ve sanat merkezi oldu. Başta edebiyat olmak üzere çeşitli sanat dallarında eser 
veren Ali Şir Nevâyi gibi dâhi bir sanatkâr ile hâmisi ve en yakın arkadaşı Hüseyin 
Baykara 'nın faaliyetleriyle klasik Çağatay edebiyatı devri Nevâyi-Baykara devri olarak 


anıldı. 


Bu devrede klasik Çağatay edebiyatının gelişmesi Hüseyin Baykara'nın 
gayretleri sayesindedir. Onunla birlikte Herat, İran ve Türkistan'daki ilim insanlarına ev 
sahipliği yapmıştır. İnşa edilen cami, saray ve medreselerle büyüyen Herat'ta yeni 
açılan eğitim kurumlarıyla edebiyata, güzel sanatlara ilgi duyan bir zümre yetişmiştir. 
Nevâyi'nin eserlerinin edebiyatımıza kazandırılmasında Hüseyin Baykara'nın büyük 


payı vardır. 


Divan, mesnevi, tezkire, tarih gibi türlerde musiki, aruz, dil gibi konularda otuza 
yakın eseri olan Ali Şir Nevâyi, devrinin olduğu kadar Türk edebiyatının da mühim 


simalarından biridir. Nevâyi kadar geniş bir tesir sahası olan ve mensup olduğu 


13 ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 8.c., 169-175. s 


16 


edebiyatın kurulup gelişmesinde büyük hizmeti bulunan bir başka şahsiyete rastlamak 


hemen hemen imkânsızdır. 


Çağatay edebiyatının sanat ve milli ruh itibariyle zirveye ulaştığı bu devirde 


a 


artık her eli kalem tutan “Türki” dilinden bahsediyor, İran edebiyatı hayranlarına karşı 
Türkçe müdafaa ediliyor, Türkçe ile de büyük sanat eserleri ortaya konulabileceği 


gösteriliyordu. 


Farsçanın resmi dil olarak hüküm sürdüğü, aydınların Farsça öğrenip bu dille 
eserler vermeyi üstünlük saydıkları bir dönemde Nevâyi'nin Türkçenin Farsçadan eksik 
bir dil olmadığını söylemesi ve Türkçe ile üstün nitelikli edebi eserler verilebileceği 
ispatlayan eserler vücuda getirmesi Nevâyi'nin Türk diline yaptığı katkıları daha iyi 
anlatır. Nevâyi, Orta Asya Türk edebiyatını milli ruh ve zevkle üstün bir seviyeye 


ulaştırmıştır. 


Nevâyi'nin yüksek bir milli şuura ve sarsılmaz bir Türkçe sevgisine sahip olduğu 
hemen hemen bütün eserlerinde görülmektedir. Çeşitli tür ve konularda eserler vermesi 


ise onun kuruculuk vasfıyla izah edilebilir. 


Bu devrin başlıca edebi şahsiyetleri Hüseyin Baykara, Ali Şer Nevâyi ve 


Hâmidi'dir. 


4. Klasik Devrin Devamı (XVI. yüzyıl): XVI. yüzyılda Çağatayca yalnız klasik 
şür dili olarak değil kültür dili olarak da önemli bir gelişme göstermiş, bu dille divan 
tertip edenler çoğalmış, Nevâyi ve Yesevi tarzı şiirlerden başka dini, ahlâki ve tarihi 
konularda manzum ve mensur birçok eser telif edilmiştir. Fuad Köprülü'nün 
“Türklerin altın devri” şeklinde nitelendirdiği bu asırda Çağatay dili ve edebiyatı 
sadece Orta Asya'da hâkim olmakla kalmamış, bilhassa Nevâyi ile Osmanlı ve Azeri 


edebiyatları da Çağatay sahasında aynı ölçüde tesir etmiştir. 


3. Gerileme ve Çöküş Devri (XVU-XIX. yüzyıllar): XVI. yüzyıl Orta Asya 
Türkleri için sadece siyasi ve iktisadi bakımdan değil sosyal ve kültürel bakımdan da bir 


gerileme ve çöküş devri olmuştur.!* 


14 ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 8.c., 169-175. s 
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Klasik Çağatay edebiyatı Şeybâniler ile Orta Asya'da, Bâbür ile de Hindistan'da 
olmak üzere iki sahada devam etmiştir. XX. yüzyılda, Orta Asya Türk edebiyatı yerini 
Özbek edebiyatına bırakmıştır. 


2.2. ALİ ŞER-i NEVÂYİ VE ESERLERİ 


Çağatay edebiyatının en büyük şairi olmasının yanında âlim, sanatkar, 
musikişinas ve devlet adamı olan Ali Şer Nevâyi, 9 Şubat 1441'de Herat'ta doğmuştur. 


Uygur Türklerinden olan Nevâyi Gıyasettin Kiçkine'nin oğludur. 


Babası Kiçkine Bahadır Timur'un torunlarının hizmetinde bulunmuş, en sonra 
Babür Şah'ın sarayında da önemli bir mevki sahibi olmuştu. Annesinin dedesi Bü Said 


Çiçek ise Hüseyn-i Baykara'nın dedesi Baykara Mirza'nın uluğ beyi (beylerbeyi) idi.” 


Kiçkine Bahadır'ın Bâbürün hizmetine girmesiyle Nevâyi de Bâbür'ün 
himayesine vermiştir. Bâbür Han, o dönem Hüseyin Baykara'yı da himaye etmekteydi. 
Nevâyi ile Baykara'nın ömürlük dostlukları bu dönemde başlamış ve Nevâyi'nin 31 
Aralık 1500'de Hüseyin Baykara'yı Esterâbâd dönüşünde karşılarken el öptüğü sırada 


yere yıkılıp üç gün sonra ruhunu teslim edene kadar sadakatle devam etmiştir. 


Nevâyi'nin Orta Asya Türk dili ve edebiyatının gelişmesinde büyük tesiri 
olmuştur. Bundan dolayı Çağataycaya “Nevâyi dili” denmiştir. Eserleri Türkistan'dan 
başka, Âzeri ve Anadolu sahasında da okunan Ali Şir Nevâyi 'yi Osmanlı şairleri üstat 
tanımışlar, şiirlerine XV. yüzyıldan bu yana çeşitli nazireler yazmışlardır. Ali Şer, 


divan şiirine Türk hayatından gelen milli ve mahalli unsurlar kazandırmıştır.16 


Nevâyi, şiire Farsça ile başlamış sonraları Türkçe eserler ile devam etmiştir. 
Nevâyi'nin eserlerindeki Türkçeyi şahlandırıp kanatlandırarak dilin tüm inceliklerini 
kullanması dönemin büyük şairlerinin Farsça şiir yazmayı bırakarak Türkçe şiirler 


yazmalarını sağlamıştır. 


: KÖPRÜLÜ, Fuat: “Ali Ş&r Nevâyi”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi: 2.c., 44.s. 
“ ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 8.c., 450. s 
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Ali Şer Nevâyi, manzum ve mensur eserleriyle sadece Çağatay edebiyatını değil, 
bütün Türk edebiyatının önde gelen simalarındandır. Türkçe eserlerinde Nevâyi ve 


Farsça şürinde Fâni olmak üzere iki mahlası vardır.17 


Köprülü, Çağatay edebiyatını MEB İslam Ansiklopedisinin Çağatayca 
maddesinde şöyle açıklıyor: 


Azeri ve Osmanlı sahaları dışında kalan hemen bütün Türk ülkelerinde, 
Kansu'dan idil boylarına ve Kırım'a, Horasan ve Hindistan'a kadar, asırlarca umümi 
bir kültür dili olarak kullanılan Çağatayca, bilhassa Nevayi'den sonra Âzeri ve 
Osmanlı sahalarında bile yüksek edebi muhitlerde ehemmiyet kazanmış, Nevayi'nin 
eserlerini okuyabilmek için, Çağataycaya mahsus gramer ve lügat kitapları vücuda 
getirilmiş, Osmanlı şairleri arasında, Tanzimat devrine kadar, Nevâyi'ye Çağatayca 


nazire yazanlar eksik olmamıştır.!8 


Edebiyatta Farsçanın egemen olduğu bir zamanda, yüksek Farsça bilgisine 
rağmen Türkçeyi tüm incelikleyle kullanma becerisi göstererek yalnız kendi zamanına 


değil; gelecek zamanlara da uzanan nitelikli eserleriyle Nevâyi, Türkçenin Şekspir'idir. 


Ali Şer, Türkçede hem Nizami, Attar, Sâdi, Hüsrev-i Dehlevi, Hâfiz gibi İran 
edebiyatının büyük üstadlarının sanat mahsulleriyle boy ölçüşebilecek eserler meydana 
getirmiş, hem de klasik şiirin en yüksek seviyesine çıkardığı Çağatay Dili vasıtasıyla 
Türkçenin mükemmel bir dil olabileceğini ispat etmişti ve bu sebeple Çağatay Dili ve 
Edebiyatı Kaşgar'dan Kazan'a, Kırım'dan Delhi'ye Tebriz'e ve İstanbul'a kadar bütün 


Türk dünyasında 16. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar muazzam bir itibar kazanmıştır.19 


Ali Şer-i Nevâyi'nin eserleri sadelik ve ciddiyet temelleri üzerine kurulmuştur. 
Ahlâk, iyi niyetli olma onun en belirgin özelliklerindendir. İnsan yaşamdan zevk almayı 
bilmeli ve onun güzelliklerini sevmeyi öğrenmelidir. Ali Şör-i Nevâyi Türk milliyetçisi 


olarak kabul edilir. Kendisi eserlerinde Türk milletine ve Türkçeye verdiği önemle bunu 


17 ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 8.c., 450. s. 

8 KÖPRÜLÜ, Mehmet Fuat: “Çağatay Edebiyatı”. İslâm Ansiklopedisi: 3. c., 270. s. 

19 KAFESOĞLU, İbrahim: Ali Şir Nevâi Devri Tarihine Bir Bakış: Türkiye Harsi ve İçtimâi Araştırmalar 
Derneği, 45. s. 
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göstermiştir. Farsçanın güçlü bir dil olduğu bu dönemde Türkçe eserler vermiş. 
Eserlerine Türk hayatından motifler yerleştirmiştir.20 

Büyük şair, alim ve sanatkârların yaşadığı Herat'ta yetişen Nevâyi, fikir ve 
düşünceleri ile devrinin örnek insanı olmuştur. Nevâyi, üstün Türkçesinin yanında 
Farsça ve Arapçaya da hakimdir ve eserleriyle Türk dili kültürünün gelişmesine büyük 
katkıları olmuştur. 

Nevâyi, çocukluk yıllarında başladığı şiir hayatına hayatının sonuna kadar 
devam etmiştir. Farklı zamanlarda yazmış olduğu bu şiirleri farklı adlar altında toplayıp 


yedi divan meydana getirmiştir. 


A) 1. Bedâyiu 'I-bidâye: Nevâyi şürlerini ilk defa Hüseyn-i Baykara 'nın tahta 
geçmesinden sonra yani (1470-1476) yılları arasında bizzat onun isteği üzerine tertip 
etmiş ve böylece ilk divanı olan Bedâyiu 'I-bidâye ortaya çıkmıştır. Nevâyi'nin bu 
divanının başına koyduğu önsöz daha sonra kendisi tarafından “Hutbe-i Devâvin” 


başlığı ile “Garâibü's-sıgar” adlı divanının başına da alınmıştır. 


2.Nevâdirü 'n-nihâye: Nevâyi'nin 1476-1486 yılları arasında yazdığı şiirleri 
içinde yer alan ikinci divanıdır. Sultan Ali Meşhedi hattıyla Hüseyin Baykara 'nın 
hazinesi için yazılmış tek nüshası, Taşkent Özbekistan İlimler Akademisi, Birüni Şark- 


şinaslık Enstitüsü'nde bulunmaktadır. 


B) 1. Garâibü 's-sıgar: Hüseyn-i Baykara'nın, şür yazmada durgunlaştığı 
sırada Nevâyi'ye iki ayrı divan daha tertip ederek bunların sayısını dörde çıkarmasını 
söylemesi üzerine, Nevâyi ilk tertiplediği iki divanı ile daha sonra yazdıklarını bir 
sınıflamaya tâbi tutmuş ve divanlarının sayısını dörde çıkararak ilkine kendi deyimiyle 
“tufüliyette vâki bolgan garip mânalara” Garâibü 's-sıgar adını vermiştir. Bu eserde 
yirmi yaşına kadar olan şürlerine yer vermiştir. Divanın en önemli nüshaları içinde en 
önemlileri, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi ile Paris Bibliothegue Nationale 'deki 
“Külliyat"ta yer almış olanlardır. 


20 ADIGÜZEL, Sedat: “Ali Şir Nevâi Yaşamı”, Edebi Kişiliği ve Eserleri, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsi Dergisi: 19.S., 111. s. 
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2. Nevâdirü 'ş-şebâb: Gençlikte yani yirmi ile otuz beş yaşları arasında yazdığı 
şürlerini biraraya getiren divandır. Yine kendi deyimiyle “yiğitlikte zâhir bolgan nâdir 


terkipler “dir. 


Nevâyi, bu ikinci divanında gençlik çağının duygu ve düşünceleriyle birlikte ova 
ve bozkırlarda geçirdiği olayları, aşkına layık bulduğu güzeli, at sevgisini, yiğitlerle ve 
arkadaşlarıyla olan konuşmalarını, milli gelenek ve törelerini gençlik çağının 


değerleriyle işlemiştir. 


3. Bedâyiu 'I-vasat: Orta yaşlarda, otuz beş ile kırk beş yaşları arasında yazmış 
olduğu şiirlerin yer aldığı divandır. 


4. Fevâidü '-kiber: Nevâyi'nin dediği “ömrning âhırıga yakın nazmga kirgen 
fayideler ”, yani ömrünün sonuna doğru yazdığı şürleri ihtiva etmektedir. Bu şiirler kırk 


beş ile altmış yaşları arasındaki devreye aittir. 


C) Hazânü 'I-meâni: Dört divanında yer alan bütün şiirleriyle son şürlerinin 
birlikte harmanlanmasından meydana gelen son divanına vermiş olduğu addır. 


Külliyâtı Devâvin adıyla da bilinir.2! 


Nevâyi, altmış yıllık ömrüne çokça eser sığdırabilmiş, önemli vazifelerde 
bulunmuş, bu eserlerinin birçoğunu bulunduğu vazifeleri icra ederken kaleme almış, 
azmi ve çalışmasıyla saygı duyulacak bir âlim, devlet yöneticisi, musikişanas ve 
sanaatkardır. Türkçenin Farsçanın dil zenginliğine sahip olduğunu ve Türkçenin ifade 
kuvvetini göstermek amacıyla “Muhakemetü'l Lügateyn” adlı eseriyle Nevâyi, 


Türkçenin ilk müdafisidir. 


Nevâyi, eserlerinde Türk dilini Farsçanın etkisinden kurtararak hak ettiği yere 
getirmek ülküsündeydi. Farsçanın en güçlü olduğu dönemde Türkçe eserler vermiş, 
eserlerinde milli motifler kullanmıştır. Nevâyi'nin kullandığı dil tüm Türk dünyası 
tarafından anlaşılan ve etkisi kalıcı ve kapsayıcı olan bir dildir. 

Temiz ve kusursuz bir hayat süren Nevâyi, çağının düşüncesi sağlam, bilgisi 


engin, ahlâki meziyetleri ile temayüz etmiş üstün bir sanatkârıdır. Klâsik bir edebiyat 


2! KÖPRÜLÜ, Fuat: “Ali Şir Nevâyi”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi: 2.c., 45. s. 
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yaratılmasına büyük ölçüde hizmet etmekle kalmamış, kendisinden sonra gelenlere de 


yüzyıllarca müessir olmuştur.2 


Türkçenin hak ettiği değeri göremediği ve Farsçanın resmi dil olarak hüküm 
sürdüğü bir devirde Nevâyi, Türkçe sancağını tek başına kaldırmıştır. Türkçe ile 
mükemmelliğin ve kusursuzluğun şiirde zuhur etmesinin mümkün olduğunu eserleriyle 
ispatlayan Nevâyi'nin açtığı milli şuurla taçlandırmış Türkçe çığırından XVI. yüzyıldan 
XIX. yüzyıla kadar tüm Türk dünyası nasiplenmiştir. Nevâyi, Farsça ve Arapçadaki 
edebi söyleyişleri milli bilinç ile harmanlayıp Türkçeye uyarlayarak dilimizin 


zenginleşmesini sağlamıştır. 


2006 yılında TDK tarafından kitap olarak yayımlanan Nevâdirü ?ş-Şebâb, Metin 
Karaörs tarafından 1985 yılında Prof. Dr. Muharrem Ergin'in yönetiminde doktora 


çalışması olarak hazırlanmıştır. 


Yaşayan bir varlık olan dilin, siyasi sosyal ve kültürel anlamda yaşanan 
farklılaşımlardan tabiatının değişmemesini beklemek doğru olmaz. Uygarlığın 
değişmesine bağlı olarak yaşayan dil de çağın yenileşmesinden ve değişmesinden payını 
almıştır. Bu tabii ve tabii olmayan değişimler sonucunda, her yeninin çok kısa sürede 
eskidiği çağımızda edebi eserlerimizin okunamama tehlikesini meydana çıkarmıştır. Bu 
değerli eserlerin birçoğu, günümüzde anlaşılamadığına dem vurulup okunmamakta ve 
gençlerimiz bu eserlerin dil hazinelerinden mahrum kalmaktadırlar. Kültürün aktarıcısı 
dilin kesintiye uğramaması, tarihi ve kültürel bir kopukluğun oluşmaması, bu kıymetli 
eserlerin yeni nesillerce anlaşılabilir kılınması amacıyla bu eserlerin dil içi çevirilerinin 
yapılması kaçınılmaz olmuştur. KARAÖRS tarafından 1985 senesinde çeviri yazıya 


aktarılan eser bu gerekçelerle hazırlanmıştır. 


Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb Divanının 1-50. gazellerini dil içi 
çevirisini, dizinini ve metne has sözlüğünü yaparken çeviri yazısı elde edilen metni 
yazma eserden tekrar okuyup bazı hataları tespit edip düzelterek aslına sadık sağlıklı ve 


temiz bir kaynak bir metin oluşturduk. 


22 ERASLAN, Kemal: Ali Şir Nevâyi'nin 560. Doğum 500. Ölüm Yıl Dönümlerini Anma Toplantısı 
Bildirileri: 15. s. 
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METİN VE ÇEVİRİ 


1 


mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün (fa'lün) 
k-k-( 44 -- (4-4 (44 -(- -) 
zih& zuhür-ı cemâling kuyaş kebi peydâ 


yüzün$ kuyaşığa derrât-ı kevn olup şeydâ 


yüzünğ Ziyâsıdın er şubh “aynı içre beyâZ 
saçıhg karasıdın er şâm başıda sevdâ 


zuhür-ı hüsnüng üçün &yleben müzâhirni 
bu küzgülerde anı cilve-ger kılıp “amdâ 


çü cilve eyledi ol hüsn isteben “âşık 
şalâ-yı “ışkın &tip âferiniş içre nidâ 


biri?23 kabül ete almay anı24 meger kim men 
kılıp atımnı zalüm u cehül birle edâ 


demey ki men özi ma'şük olup özi “âşık 
ki t&ğ-i gayret olup anga nakş-ı gayr zidâ 


Nevâyi olmadı tevhid güft-ü-gü bile fehm 
meger ki &ylege-sen tilni kat* u cânnı fidâ 
Bugünkü Dille: 


Ne güzel, cemalinin görüntüsü güneş gibi ortada. Yüzünün güneşine kâinatın 
zerreleri delirdi. 


Sabahın gözündeki aklık galiba yüzünün ziyasından. Akşamın başındaki sevda 
galiba saçının karasından. 


Güzelliğinin görülmesi için suretleri var ederek bu aynalara güzelliğini bilerek 
gösterdi. 


Âşık o güzelliği aramak için harekete geçince yaratılmışlar içinde aşkının çağrısını 
haykırdı. 


Onu benden başka kimse kabul etmedi. Adımı zalimler ve cahiller ile andı. 


Kendisi âşık kendisi maşuk demiyorum, gayret kılıcı ona cilasız nakış olmuştur 
diyorum. 


Nevâyı, dilini kesip canını feda etmedikçe tevhid dedikodu ile anlaşılmaz. 


23 


KARAÖRS'te: peri 
KARAÖRS”te bulunmamaktadır. 
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2 
Hazrat-i Bâri Ta“âlânıfi hamd u sanâyıda 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilâtün 
*-*-/4 $-- (4-44 -- 

ilâhi emrihge me*mür yetti târem-i a'lâ 

ne yetti “âzim-i a'lâ tokuz sipihr-i mu'allâ 
cemil dikrlig olğan cemâlinğ &tti temennâ 

vuşül fikrlig &lge vişâling oldı tevellâ 


hayâl-i bikrlerin cilve-gerlik &tkeli her yan 
sen &yledinğ hulel-i dürr-i nazm birle mücellâ 


“ibâdeting ğa yangı ay bolup ham oldı muşallâ 
sipihr atlasıdın salıban hevâğa muşallâ 


çü sendin oldı kuyaş pençesi ara tola altun 
saçarğa dağı sen etting ahga kerem yed-i tülâ 


demekke dikring grür hân-kâh içinde hey-â-hüy 

şalâ-yı “ışkıng ile ehl-i deyr içre “alâlâ 

Nevâyi ehl-i cünün zümresiğa kirdi ilâhi 

çü öyleding anı mecnün özinğni kıl anğa leylâ 

Bugünkü Dille: 

Tanrım, yedi gök senin emrine uymuştur; değil yedi gök koskoca dokuz gök. 


Güzel sözlü kimseler senin güzelliğin önünde tenenna etti. (Önünde eğildi.) Senin 
visâlin bu fikre sahip olan halka tevellâ oldu. (Halkı birbirine yaklaştırdı, yüceltti.) 


Yeni hayallerin her yerde görülsün diye nazım incisinin elbiseleri ile süsledin. 
Yeni ay, atlas göğünden havaya musalla yapıp bükülerek senin ibadetine yöneldi. 


Güneşin avucunun içi senin sayende altınla doldu. Dağıtması için de sen ona uzun 
bir el sundun. 


Aşkının daveti ile meyhanede kopan gürültü tekkedeki hay huy seni zikretmek 
içindir. 


Tanrım, Nevâyi artık deliler zümresine dâhil oldu. Madem onu mecnun (deli) 
eyledin bari sen de kendini ona Leyla eyle. 
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3 
Hazrat-i Bâri ta'alanıfi tavhidida 


mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
k---/4---(4--- (4 
yüzühg küzgüsidin “âlemde yüz nür şafâ peydâ 
kuyaş andın anıng dök kim kuyaşdın derre nâ-peydâ 
senihg küyühg nesimiğa özin saldın ki cân taptıhg 
mesih enfâsıdın ger hasteğa bolmas devâ peydâ 


ezeldin tâ ebed sath-ı vücüdunğ Zarfı tolmas kim 
anğa ne ibtidâ peydâ-durur ne intihâ peydâ 


sen &tting& şem' ü gülde cilve kim pervâne vü bülbül 
biri küydi birige boldı yüz derd ü belâ peydâ 

senihg neş”ehg &di şirin bile leylide kim ferhâd 
ölüp mecnünğa boldı yüz tümen renc ü “anâ peydâ 


mezâhir isteben esmâğa “ışk u hüsn körgüzdüng 
ki peydâ hırmen-i “acz oldı vü berk-i cefâ peydâ 


birev yetti sanga kim özlügi deştini tay kıldı 
bekâ ister kişi evvel kerek kılsa fenâ peydâ 


sanğa könglümdeki hâcetni hâcet yok ki “arZ ötsem 
ulus könglide penhânlar &rür çün kim sahga peydâ 


nevâyi gül-şen vaktığa ihsân yamğurın yağdur 
ki anda gül bile bülbülga yok berg ü nevâ peydâ 
Bugünkü Dille: 


Senin yüzünün aynasından âlemde yüz nur safa görünür. Güneş onun gibidir ki 
güneşten zerre görülmez. 


Hz. İsa'nın ölüler dirilten nefesi bile hastaya deva olmazken senin köyünün 
rüzgârına kendisini saldı ve deva buldu. 


Ezelden ta ebede kadar varlık sathının zarfı dolmaz. Ona başlangıç da son da yoktur. 


Sen mumda ve gülde göründün de pervane ve bülbülün biri yandı birinde de 
yüzlerce derd ve bela peyda oldu. 


Şirin ve Leyla da senin neşen vardı ki Ferhad öldü Mecnun'a da milyonlarca zahmet 
peyda oldu. 
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Görünmek isteyip isimlere aşk ve güzellik gösterdin. Böylece acizlik harmanı ve 
cefa şimşeği göründü. 


Allah'ın isimlerinden birisi sana yetti, varlık çölünü dürdü. Fanilik yazılsa bile kişi 
önce ebedilik ister. 


Gönlümdeki hacetini sana arz etmeye hacet yok; çünkü halkın gönlündeki sırlar sana 
âşikârdır. 


Nevâyi'nin gül bahçesi vaktinde ihsan yağmurunu yağdır; çünkü orada gül açmıyor 
bülbül şakımıyor. 


4 
Hazrat-i Hak Subhânahu ve Taâla ile munâcât eylemek 


fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
*--/4--(4--(4-- 
zihe &l nihânı sahga âşikârâ 
nihân derdime âşikâr &t müdârâ 
ne derdingni könglümde asrarğa tâkat 
ne sırrıngnı ağzımğa almakka yârâ 


hayâlingğa sevdâ bişürgende &ylep 
dimâğımnı âşüfte ol müşk-sârâ 


firakıng ara cân talaşurda yağıp 
hem ol gam tağıdın başım üzre hârâ 


terahhum terahhum terahhum terahhum 
bütâ çâbükâ meh-veşâ gül-“idârâ 


karangu-durur “âlem âhım tünidin 

kuyaş yanglığ aç “ârı7-ı “âlem-ârâ 

nevâyiğa cân-ı âşikâr u nihânsın 

zihe &l nihânı sahga âşikârâ 

Bugünkü Dille: 

Halkın sırları sana görünür. Gizli derdime devayı gönder, âşikâr et. 

Ne derdini gönlümde tutmaya takatim var ne sırrını ağzıma almaya mecalim var. 
Senin hayalinle sevdalanınca halis misk, beynimi perişan eyledi. 

Ayrılığında can çırpındığı vakit, sanki o gam dağından başıma taşlar yağdı. 


Merhamet, merhamet, merhamet, merhamet. Ey put gibi güzel, çabuk olan, ay gibi 
olan, gül yanaklı güzel. 
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Âlem ahımın dumanından karardı. Âlemi aydınlatan yanağını, güneş gibi aç. 
Nevâyi”ye aşikâr can ve sen gizlisin. Halka gizli olan sana görünür, ne güzel. 


5 
va lahu ayzan fi“l-munâcüt 
fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


-k--(- 4 --(- pp --f-- 


yâ rab ol sâ'at ki tüşkey hecr cism ü cân ara 
salguhg âyin-i firâk ol genc ü bu virân ara 


şarşar-âyin her kuyun kılğay beden tofranğınınğ 
cüz -i cüz'in bir bir oşbu günbed-i gerdân ara 


eyle savrulğay “anâşır her taraf kim tapmağay 
bir birisidin nişân bu vâdi-yi hırmân ara 
cism terkibi perişân bolğay ol yahğlığ ki “akl 


sohgra cem“ olmakka ruhşat börmegey imkân ara 


cism ile cân içre gerçi tüşkey âşüb-ı firâk 
salma fürkat ibtilâsı cân bile imân ara 


cüz'-i cüz” ayrılsa bir birdin ne gam ger koymasah& 
lutf &tip yalgğuz meni ol vâdi-yi hicrân ara 


her neçe tüfân-ı “işyânım çeker gerdünğa mevc 
kimsege nüh olsa keşti-bân ne gam tüfan ara 


ol habibinğni şefi'im kıl ki bolğay yüz tümen 
nüh muhtâcı anın$ bu bahr-ı bi-pâyân ara 


&y nevâyi cânnı tofrağ &ylegil fakr ehliğa 
istesenğ menşürluk ol hayl-i “âli-şân ara 


Bugünkü Dille: 


Yarabbi, canım ile bedenim arasına ayrılık düşeceği o vakit, o hazine ile bu virane 
arasına ayrılık merasimini salacaksın. 


İşte bu dönen kubbede her fırtına beden toprağının her parçasını bir bir şiddetli 
rüzgar yapacak. 


Parçalar her tarafa öyle savrulacak ki bu mahrumiyet vadisinde birbirinden bir iz 
bulamayacak. 
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Birleşen cismi o şekilde dağılacak ki sonra akıl bunları bir araya getirmeye imkan 
bulamayacak. 


Vücut ile ruh arasına her ne kadar ayrılık karışıklığı düşse de ruh ile iman arasına 
ayrılık düşkünlüğünü salma. 


Eğer lütfedip beni o ayrılık vadisinde yalnız bırakmazsan parça parça ayrılsa 
birbirinden gam etmez bana. 


Ne kadar isyan dalgalarımı göğe çekse de tufan arasında nuh gemici olursa bundan 
keder gelmez. 


O habibini benim şefaatçim kıl. Çünkü bu sonsuz denizde yüz binlerce kişi Nuh'a 
muhtaçtır. 


Ey Nevâyi, o şan ve şerefi büyük olanların zümresinde rütbe istiyorsan canını fakir 
ehline toprak eyle. 


6 


RESÜL Mİ“'RACIV'da Şalla”llâhu “alayhi ve âlihi sallam 


mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
K-*-/ 4 $--(4-4- (4 $- 
zih& burâkıng izi mihr ü seyri berk-âsâ 
bu berk seyri bile püyesi felek-fersâ 


burun kadem bu mekândın çü lâ-mekân koydı 
n&> nev de ki anıng gâmı ördi gerdün-sâ 


vişal şubhı deyin?6 yok “urüc akşâmı kim 
şabâh dek &di ol berk nürı birle mesâ 


kolın bu berk yaruttı demin bu yel açtı 
eger sipihr üze musâ &di vü ger “isâ 


çü kaldı seyride rühu”l-emin ne tang ol hem 
ger olmadı seferingning nihâyetiğa resâ 


melâyik olmadılar ol harem ara mahrem 
rical-i halveti dürıdın ol şıfat ki nisâ 


nevâyi asru buzulmış bakıp “inâyet ile 
anın$ buzuğluğını bir köz uçı birle yasa 


Bugünkü Dille: 


Burak'ın izinin güneş ve seyrinin şimşek gibi olması ne hoş. Bu şimşek yürüyüşü ve 
koşması feleği mahveder. 
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KARAÖRS'te: bu 
KARAÖRS'te: diben 
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Önce bu mekândan mekânsızlığa adım attın; ona şu şekilde söyle, onun adımı feleğe 
ulaştı. 


Akşam şimşek nuru ile sabah gibi olsa da miraç akşamına kavuşma sabahı diyen 
yok. 


Şayet gökyüzü üzerindeki Musa ve İsa ise az önce eli ile havayı açıp bu şimşeği 
parlattı. 


Cebrail seferinin sonucuna ulaşmadıysa yolda kalmasında şaşılacak şey yok. 


O kadınların halvetteki erkeklere uzak kalması gibi melekler o evde mahrem 
olmadılar. 


Nevâyi oldukça bozulmuş, inayet ile bakıp onun bozukluğunu bir göz ucu ile düzelt. 


7 
Na't-ı Resülde şalla*llâhu “alayhi ve âlihi sallam 
fa'ilâtün fâ'ilatün fa'ilâtün fa'ilün 
-k--(-p--(- 4-4 
bi-diling hayl-ı rüsül sen-sen alarğa dil-rübâ 
yâ nebi rühi fedâk ehlen ü sehlen merhabâ 


gâh devletlığ başıngdın kötmeyin çatr-i sehâb 
geh felek-rev merkebingğa yötmeyin peyk-i şabâ 


şâm-ı vaşlıng tapmağanğa şubh şâdık her seher 
pençe-yi hur-ş&d ile pirâhenin &yler kabâ 


tofrağ olmış mön koyay dep âsitân-büsuhgğa yüz 
hâlime rahm &yleben kılma bu rencimni hebâ 


şer-i gerdün ol kişige boynı bağlığ bolğay it 
kim öşiking itlerin tapkay özige akrabâ 


bolmağay &rdi müyesser hamse ya'ni penc genc 
kılmasa &rdi meded hâlimğa piş âl-i “abâ 


&y nevâyi çâre-yi derdihgni kılgay ol ki bar 
hem resül ü hem emin hem muştafâ hem müctebâ 


Bugünkü Dille: 


Peygamberler topluluğu sana âşık sen onlara maşuksun. Canım sana feda hoş geldin 
merhaba. 


Ne talih başından bulutların gölgesi gitsin ne de felek yürüyüşlü eşeğine poyraz 
habercisi yetsin. 
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Her seher tan yerinin ağarması sana kavuşma akşamına ulaşmayınca güneşin 
pençeleri gömleğini kaftan eyler. 


Ben toprak oldum deyip senin eşiğini öpmeye yüz koymuşum. Halime acıyıp bu 
ağrımı (eziyetimi) heba etme. 


Kapının eşiğinin itleri kendisine akraba olacağından; o kişiye, boynu bağlı it, feleğin 
aslanı olacak. 


Esas büyük kumaş halime yardım etmeseydi; hamse yani beş hazine kolay 
olamayacaktı. 


Ey Nevâyi, o hem resul hem emin hem Mustafa hem kıymetli (olduğu için) derdinin 
çaresi olacak. 


8 
elif harfining âfatlarining ibtidâsı 
fa'ılâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--/- p--(- 4 (4 - 
kim ki yötkey “ışk derd ü dâğıdın âfet anga 
dâğ mühr-i saltanatdur derd &rür şıhhat anga 


“ışk küyı tofrağı bir kimyâdur kim &rür 
yüz kuyaş iksiriçe belkim füzün kıymet anğa 


“ışk deyri bezmining sınğan sifalı içre mey 
kim içer cemşed câmın tahğlamas himmet anğa 


her çupulğan târıdur eflâk kaşrığa kemend 
ol ki bolsa “ışk &ski şâlıdın kisvet anğa 


çün tüşer “âşık teniğa “ışk otınıng şu'lesi 
eyle şehdür kim &rür zer-beftin hil“at ahga 


her şerer ol şu'ledin bir berk rür kim kül kılur 
lem“adın yüz şâh taht u tâcını hurkat anga 


“ışk otı başığa tüşken kim ol otdın çıkşa düd 
şâh-ı zerrin-tâc ile çatriğa ne hâcet ahğa 


tâc-ı devlet berse “ışk otıdın alıp bir şerer 
bu ki örter özlükin yötmes mü bu devlet ahga 


sâkiyâ bir bâde tut dozah otı dek hurkatı 
lek cennet kevseri dek levn ile şafvet anga 
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tâ içip dozahka hem kirsem sirişkim seylidin 
kalmağay halk örtemekde şiddet ü hiddet ahga 


&y nevâyi nazmıfh$ asru sâde ördi koydı yüz 
şâh ışlâhıdın ança zib ile ziynet ahğa 


Bugünkü Dille: 


Aşkın derdinden ve yarasından bela bulan kişi için yara saltanat mührü, dert de 
sıhhattir. 


Aşk köyü toprağı belki yüz güneş kadar tesirli belki de ondan daha kıymetli bir 
kimyadır. 


Aşk manastırı senin meclisinin içinde şarap olan kırık kadehtir ki cemşid o kadehten 
içerse bu gayrete şaşılmaz. 


Aşk ona eski şalından elbise olsa göklerin kasrına atılan her kemend, onun çözülen 
saçının bir telidir. 


Aşığın tenine aşk ateşinin şulesi düştüğü için kaftanı sırmalı kumaştan olan bir 
padişahtır. 


O alevden çıkan her kıvılcım parlayışıyla yüz padişahın taht ve tacını yakıp kül eden 
bir şimşektir. 


Aşk ateşi başına düşse o ateşten duman çıkar. Güneş ile çadıra ne gerek var. 


Aşk ateşinden bir kıvılcım alıp devlet tacı (diye) verse bu devlet onun kendisini 
yakması için yetmez mi? 


Ey saki, (ona) yakışı cehennem ateşi gibi olan fakat rengi ve saflığı cennet kevseri 
gibi olan bir bade tut. 


İçip içip cehenneme girsem, gözyaşı selimden insanları yakmak için cehennemin 
hiddeti ve şiddeti olmaz. 


Ey Nevâyi, nazmın oldukça sadeydi. O kadar süs ıslahından sonra (bile) şah onu 
değersiz buldu. 


9 
va ayzan lahu 
fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
A YA EY 
ol peri-peyker ki hayrân bolmış ins ü cân ahğa 
kim ki hayrânı &mes men tölbe-men hayrân ahga 


ne “aceb pervâne dek küysem yüzi şem'iğa kim 
köp bolup men vaşl ümedi birle ser-gerdân ahga 
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tâyir-i hecring buzuk könglümni kim kıldı27 vatan 
cuğd dekdür kim nişimen keldi bu viran ahğa 


hecride teh teh köngül kan bağlağandındur nişân 
nâme'yi şevkum ki tım tım tamdı közdin kan ahğa 


tür-i bârân-ı gamıng könglümge kim yağdı &rür 
her taraftın berk-ı âfet lem'a-yi peykân ahga 


âtişin gül çünki bülbül küydürür yüz vech ile 
ne asığ feryâd u efğân birle ming destân ahga 


&y nevâyi könğlüme emr ötme terk-i “ışk kim 
ol semenderdür &mes ot fürkatı imkân aga 


Bugünkü Dille: 


Beşer ve cinlerin hayran olduğu peri yüzlüye kim hayran olmaz ki! Ben deliyim ben 
hayranın ona. 


Ona kavuşma ümidiyle baş dönmem artıp (onun) yüzünden mumunda pervane gibi 
yansam şaşılacak ne var. 


Bu harabeyi meclis yapan ayrılık kuşun harabe gönlümü yurt yapmış baykuş gibidir. 


Gönül ayrılıkta tek tek kan başladığının izidir. Coşkunluk ahengim gözümden tım 
tım kan damladı ona. 


Gönlüme yağan gam yağmurunun okudur. Temren parıltısı her taraftan ulaşan afet 
şimşeğidir. 
Yüz sebep ile bülbülü yaktığı için yüzün ateşten bir güldür. Feryad ve figan ile bin 


destan ona faydasızdır. 


Ey Nevâyi, o ateşten ayrılması mümkün olmayan bir semender olduğundan aşkı 
terketmeyi gönlüme emretme. 


10 
va lahu ayZan 
müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 
-kk-( 4-4 (4-4-4 4 
çin köyiki dösem közin veh ne-durur “itâb ahğa 
çün-ki karası körgüzür her sarı müşk-nâb ağa 


lal-i lebingde ter bolup âb-ı hayât katresi 
yâ ki hızır suyı lebing katre bolup habâb ahga 
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KARAÖRS te: kılmış. 
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yapmadı közni eşk kim bakmasun özge yüzge dep 
her sarı “ayn-ı reşkdin yaptı gamıng nikâb anga 


cismim eger küyer köngül talpınurı “aceb &mes 
kim ki öyige tüşse ot yok “aceb ıZtırâb ahga 


akmadı h“oy “idârıdın la“ligâ kim hakim-i şun* 
ezdi hayât şerbetin &mdi urar gül-âb ahga 


zülfi hayâlidin köngül her yan öter hevâ velek 
şaydğa ne halâş çün bağlığ &rür tınâb ahga 


özlükining hicâbıdın kim ki özin halâş öter 
özge kayan ki salsa köz mümkin &mes hicâb anğa 


ehl-i medellet âhınıng nâvekidin sipihr eger 
kaçmadı munça bes nödür ham boluban şitâb anga 


va“de-yi vaşl etip dedi tüşte ayağın öpmişem 
deme nevâyi peri &ylemesün hisâb ahga 
Bugünkü Dille: 


Ona Çin geyiği desem gözüne yazık, bu ona bir azarlamadır; çünkü bakışı ona her 
tarafı saf misk gösterir. 


Âb-ı hayat katresi senin dudağının kırmızısındaki ter olmuştur; yahut senin dudağın 
kabarcıkların damla olduğu hızır suyudur. 


EL yüzüne bakmasın diye gözyaşı yüzünü örtmedi. Senin gamında kıskançlığın 
gözünü ona örtü yaptı. 


Eğer gönlüm yanarsa bedenimin çırpınması şaşılacak şey değildir. Kimin evine ateş 
düşerse onun ıstırabına şaşılmaz. 


O güzelin yanağından dudağına ter akmadığı için kuvvet hekimi şimdi ona gülsuyu 
vurarak hayat şerbetini ezdi. 


Gönül saçının hayalinden her tarafa heves eder ama kazığa bağlana ip ona bağlı 
olduğu için avın kurtuluşu yoktur. 


Kim benliğinin sıkıntısından kendisini kurtarırsa başka nereye göz koysa da ona 
sıkıntının gelmesi mümkün değildir. 


Alçaklık ehli senin ahını okundan kaçmadı. Eğer öyleyse bunca eğilen gökyüzü 
nedir? 


Düşü, kavuşma zamanı yapıp ayağını öptüğünü söyledi. Nevâyi, o periye söyleme, 
hesap etmesin. 
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11 
va lahu gafara”llâhu lahu 


fa'ılâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--(-#--(- 4 fp 
veh ki hâl âşüfte kıldı “anberin hâli manga 
koydı yüz bir hal şevkıdın “âceb hâli mahğa 


'ışk küyide gedâ-men sim-gün eşkim bile 
bu-durur “ışk içre bolsa câh ile mâli manga 


kayda imkân-ı hayâtım &y köngül çün dem be-dem 
sağır-ı fürkat tutar bir hecr-i kattâli mahga 


ne ganimet şüret olğay ger muşavvir cân alıp 
ohşaş ol meh-veşka yazıp berse timsâli mahğa 


bülbül ü pervâne “ışk âşübıdın pervâz ötip 
boldılar gâyib n'e&tey kim yok per ü bâli mahğa 


ehl-i “ayş altun ayak şâfın içip keyding harir 
kim sifal-ı fakr dürdi bes-durur şâli manga 


yâr cân alsa nevâyidin &rür tapşurmağı 
ol eger ihmâl &ylemes hod yoktur ihtimâli mahğa 
Bugünkü Dille: 


Yazık, anber kokulu benli benim halimi darmadağan etti. Bir benin arzusundan 
şimdi bana yüz koyması şaşılacak şey. 


Aşk köyünde gümüş renkli gözyaşım ile dilenciyim. Benim için aşkın içinde itibar 
ve mülk budur. 


Ey gönül, hayatımın imkanı nerede? Öldürücü bir ayrılık, an be an bana ayrılık 
kadehi tutuyor. 


Eğer ressam o ay gibi güzele benzeyen sembole can verip yazıp bana verse ne güzel 
bir resim olacak. 


Bülbül ve pervane aşk kargaşasından uçup kayboldular. Bende tek kanat yok ne 
yapayım! 


Ey zevk ehli, altın kadehten halis şarap içip ipek giydin. Halbuki bana dervişin 
kadehindeki tortu ile bir şal yeter. 


Yar can alsa Nevâyi'den teslim alır. Eğer o kendini önemserse bana ihtimali yoktur. 
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12 
Va lahu sattara”llâhu “uyuübahu 


mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
k-k-( 4 4-- (4-4 (44 
bu kim kalıptur ol ay hecride hayât mahğa 
hayât kalmamış ez-bes ki bar uyat mafhğa 


ulusnı öltürür ol şoh iltifat &ylep 
öler-men oşbu ki heç &tmes iltifât mahgğa 


meni hod eyledi katl uşbudur vaşiyyet kim 
köngülni hem kerem &ylep yötürse bat manga 


kuş olmışam yağıban hecr okı vele ne asığ 
ki bolmas ol taraf uçmakka bu kanat mahğa 


tükenmegey yazılıp mihnetim eger bolsa 
firâk şâmı kara vü felek devât mafhga 


çü yâr &yler miş barça yerde cilve-i hüsn 
teng oldı kabe bile deyr-i sümenât mahga 


nevâyiyâ çü &mes nesye nakd birlen tönğ 
bihişt vâ“iz-i pür-güğa vü herât mahga 
Bugünkü Dille: 


O ayın ayrılığında bana kalan hayat, hayat olmayıp aslında utanmak demek olan bir 
hayattır. 


O şoh, iltifat edip ulusunu öldürür. İşte ben de o bana hiç iltifat etmediği için 
ölüyorum. 


Sevgili beni kendisi öldürdü. İşte benim vasiyetim de kerem eyleyip bana gönlünü 
çabucak ulaştırmasıdır. 


Ayrılık oku yağarken kuş olsam ne fayda; çünkü bu kanatla o tarafa uçulmaz. 
Ayrılık akşamı mürekkep ve felek bana hokka olsa dertlerim yazmayla tükenmez. 


Yar her yerde güzelliğinin cilvesini gösterdiği için kabe ile somenat bende denk 
oldu. 


Ey Nevâyi, akçe (nakit alış veriş) ile unutulmuş şey (veresiye alış veriş) denk 
değildir. Onun gibi geveze vaizin cennetiyle Herat benim için denk değildir. 


13 
va lahu navvara”llâhu markadahu 


fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün (fa'lün) 
-k- (4-4 (44 - (2) 
kelmey ol kâtil-i zemâne mahğa 
boldı hecr ölgeli bahâne mahğa 


okı zahm öylep ötti köksümdin 
yâre kıldı vel& nişâne manga 


hecr ara nevha &ylerem ki &rür 
nağme-yi “ayş bu terâne mahğa 


“ışk küyıda hem-nefes bolmış 
her nefes âh-ı “âşıkâne manga 


ey köngül “ışk otıdın yanma 
bâr u teşviş börme yana mafğa 


hecr ara eşk tohmını saçtım 
tâ ne börgey semer bu dâne mahğa 


tevbedin söz nevâyiyâ döme kim 

heç yakmaydur ol fesâne mahğa 

Bugünkü Dille: 

O zamane katili bana gelmiyor. Ayrılık ölmek için bana bahane oldu. 

Oku göğsümü geçti, yaraladı ama bu bana bir nişanedir. 

Ayrılık zamanında söylediğim ağıt bana neşeli bir nağme olur. 

Benim için âşıkane bir ah olan her nefes, aşk köyünde arkadaşım olmuştur. 
Ey gönül, aşk ateşinden yanma. Bana yeniden yük ve karışıklık verme. 
Ayyrılıkta gözyaşı tohumu ektim. Bu tohum bana ne meyve verecek ki? 
Nevâyi'ye tövbeden söz etme. O masal hiç hoşuma gitmiyor. 


14 
va lahu berrada”llâhu maZca“ahu 
fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
K--/(4--(4- (4 
neçe kim küyer hecr ara cân mahğa 
&mes terkini kılmak imkân mahğa 
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eger bolsa yüz cân fidâ kılga men 
naşib olu dek bolsa cânan mafğa 


neçe bolsa ağyâr hem-şohbeti 
erür bezmini körmek arman mafğa 


eger reşkdin şa'b bolsa hayât 
hod ol dem &rür ölmek âsân mahğa 


kılıptur gül-i âtişin goncesi 

köngülni üküş s0z-ı hicrân mafhğa 

ne kâm alğa-men sâkiyâ bâdedin 

ki devrân tutar dem be-dem kan mafğa 

nevâyi ketip halvet &t öyni kim 

bolur bu28 köçe yâr mihmân mahğa 

Bugünkü Dille: 

Ayrılıkta birçok can benim için yandığından onu terk etmem mümkün değildir. 
Sevgilinin bana nasip olacağını bilsem yüz canım olsa ona feda ederim. 

Ne kadar başkalarıyla arkadaşlığı olsa da onun meclisini görmeye hasretim. 
Kıskançlık sebebiyle hayat zorlaşırsa o an ölmek benim için daha kolay olur. 
Kızıl ateşli gül goncası, gönlü benim için ayrılık ateşi yapmıştır. 

Ey saki, badeden ne zevk alayım. Devran bana ara ara kan sunuyor. 


Ey Nevâyi. evine gidip yalnız kal. Bu gece yâr bana misafir olacak. 


15 
va lahu tağammadahu”llâhu bi-gufranihi 
fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
-k--(-4-- ff 
bardı rahm &ylemey ol kâfir-i hod-rây mahğa 
ger terahhum kılıban kaytmasa vây mahğa 


neçük ölmey ki barur vaktıda ol “ömr-i “aziz 
barça birle körüşüp kılmadı pervây mahğa 


üredür-men ki perişân boluban vaşl künin 
şâm-ı hecr öyledi ol zülf-i semen-sây mahğa 


28 


KARAÖRS”te bulunmamaktadır. 
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mest ü âvâre köngül etti vü rahm &tmedi ol 
bâde-peymây demey bâdiye peymây mahğa 


yok sözüm çarh ile veh kıldı çü şeb-gir belend 
rozigâr ötti kara hecridin ol ay mahga 


6 sâkiyâ şâf-ı tarab? ehl-i vişal içsünler 
hecr zindânıda tutsahg bes örür lây mahğa 
hür zâhidka nevâyi &kki dünyi dâd ol 
büt-i hod-rây dömey şoh-ı hod-ârây mahga 


Bugünkü Dille: 

1. O kendi çıkarına bakan kafir bana acımadan gitti. Eger acıyıp geri dönmezse vay 
halime! 

2 O aziz ömür vakti gelince niçin ölmez. Herkesle görüşüp bana ilgi göstermedi. 

3. O yasemin kokulu zülflü güzel, kavuşma gününü bana ayrılık akşamı eylediği için 


perişan olup kederlendim. 
4. O gönlü mest ve avare edip acımadı. Şarap içen çöl gezgini demesin bana. 


5. Feleğe sözüm yok. Gece uyumayanların en yücesi yazık etti. O ay bana kara 
ayrılıktan rüzgar etti. 


6. Ey saki, kavuşma ehli şenlik şarabını içsinler. Ayrılık zindanında bana tortu yeter. 


7. Ey Nevâyi, cennet kızları zahide, bana da kendi başına buyruk güzel ve kendini 
medheden şen güzeller o iki dünya adil demesinler. 


16 
va lahu a'zama”llâhu acrahu 
fa'ilâtün fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ“ilün 
A a e a 
&y köhgül tölberedihg &mdi ne tedbir sahga 
ol peri zülfeyni ger kılmasa zencir saha 
yüz belâ kelse çek ömdi çü bu iş men'i üçün 
neçe kim pend dedim kılmadı te'tir sanga 


3 ihtiyarı sanğa hem yok &di ne yazğurayın 
beyle çün yazğan &miş hâme-yi takdir saha 


sen çü “ışk otığa küydüng sahga &mdi ne asığ 


29 KARAÖRS te: şarğp. 
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öylemek mahlaş üçün hile vü tezvir sahğa 


meni küydürdüng ise sen dağı küydüng neteyin 
&mdi yüklep bu iş âyinide takşir sahğa 


buhl &t sen dağı men hasteni l&kin dep &dim 
her ne kim keldi seninğ allınga bir bir sahga 


bozdu könglüng öyini hâne-ber-endâz-ı firâk 
&y nevâyi ne asığ pend ile ta'mir sahğa 
Bugünkü Dille: 


Ey gönül aşktan delirdin. O güzelin zülfünü sana zincir yapmasından başka çaren 
yok. 


Sana ne kadar nasihat ettiysem fayda vermedi. Şimdi bu işten kurtulmak için yüz 
bela gelse çek. 


Sana niye kızayım seçme hakkın yoktu. Takdir kalemi senin için böyle yazmış. 
Sen aşk ateşinde yandığından kurtuluş için hile ve yalan sana fayda vermez. 
Beni yaktın ise sen de yandın. Şimdi seni suçlayıp da ne yapayım. 


Senin başına gelenlerin hepsini ben sana bir bir söylemiştim ama sen daha ben 
hastaya cimrilik et. 


Ey Nevâyi, ev yıkıcı ayrılık, gönül evini bozdu. Onu nasihat ile düzeltmek artık sana 
fayda etmez. 


17 
va lahu “alayhi'r-rahmati 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
-k--(-p--(- 4 (4 
“ıyd-ı ruhsârıng körüp boldı ulus hayrân sahga 
ey ulus “ıydı yüzüng cânım mening kurbân saha 


şem' &mes yerdin kevâkib çarhdın bayram tüni 
kim &rür yer kök tümen ming köz bile hayrân sahga 


“ıyd-gehde gerd &mes belkim yetişkeç makdeming 
koptı yerdin şadka bolmak isteben meydân sahga 


husrev-i encüm degey kim sögritür kök tevsenin$ 
“ıyd-gehde kim ki körse rahş ile cevlân sağa 


çetr şeklidin semâvi barça âfet def'iğa 
tengri &yleptür naşib öz hıfzıdın kalkan sanğa 


4l 


6 nâ-tüvân cismimğa bayramlığ bile bir şıhhati 
kim köngül ümmed-vâr u muntaZırdur cân sahğa 


neçe bayramlara köygen jendesin fakr ehlining 


h âr körme ay ki hil“atdur neçe elvân safğa 


“ıyd-geh ehlin demi kılma perişân &y sipihr 
kim örür bu cem' bir &kki zamân mihmân sanğa 


&y nevâyi dürr-i nazmıng hutbe dek tapkay şeref 
lutf ile kılsa nazar bayram küni sultân sahga 


Bugünkü Dille: 

1. Halk yüzünün bayramını görüp hayran oldu sana. Ey yüzü halk bayramı olan güzel, 
benim canım kurban sana. 

2. Bayram gecesi mum yerde, yıldızlar gökte değildir. Sana on bin yer gök ile bin göz 
hayrandır. 

3. Bayram yerinde görünen toz toprağın havada savrulması değildir. Belki senin 


adımının yetiştiğini görünce sadaka isteyen bütün meydan yerinden fırlmıştır. 


4. Kim bayram yerinde gök titreten delişmen güzel bir at ile dolaşırken seni görse 
yıldızların hükümdarı diyecek. 


5. Allah sana kendi hıfzından bütün afetleri def etmek için çadır şeklinde semavi bir 
kalkan nasip eylesin. 


6. Bitkin olan cismime bayramlık ile sıhhat ver. Çünkü gönlüm ümitlidir, canım da 
seni beklemektedir. 


7. Birçok renk sana elbise olduğu için fakir ehlinin nice bayramlarda giydiği hırkasını 
hor görme ey! 


8. Ey gökyüzü, bu cemaat bir iki vakit sana misafir olacağı için bayram yeri ehlini bir 
an bile perişan etme. 


9. Ey Nevâyi, sultan sana bayram günü lütuf ile baksa güzel söz incilerin hutbe gibi 
şeref bulacak. 


18 
va lahu şarafahu”llâhu kadrahu 
fa'ilâtün fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ“ilün 
A e e e a a 
tüşkeli kadding hevâsı başıma evbâş39 ara 
baş ara köstim elif yazgan elif dek baş ara 


30 KARAÖRS te: ol baş. 
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mive'idür kim nâzar bâğıda ba'Zı tuttı reng 
katre katre la'l-gün bu dâne dâne yaş ara 


3 mihr katık könglüng içre kayda bolsun bolsa hem 
fl-metel bar ol giyeh yanglığ ki bütkey taş ara 


bir birige başların peyveste n&vçün kıldılar 
fitne-engizi eger yoktur ol ikki kaş ara 


kâm tapkan çağda vaşlıng h“ânıdın hecr ağusı 
telh örür andak ki el sâğar içerler aş ara 


6 hayl-ı zulmet renciğa tüşken şafâ ehli örür 
eyle kim tang toygunı kaldı sürüg huffaş ara 


kim nevâyi âhıdın ten örtenür yüz çörgenür 
mwetti hem cismi3! harâretdin bolur hem taş ara3? 
Bugünkü Dille: 


1. Senin boyunun sevdası, müptezeller içinde aklıma düşeli beri baş kelimesinin 
ortasındaki elif gibi başımın ortasına elif çektim. 


2. Bu, nazar bağında bazısı renklenmiş, tane tane göz yaşı içinde damla damla şarap 
rengi olan bir meyvedir. 


3. Nerede olursa olsun katı gönlün içindeki güneş, taşların arasında biten taze ot 
gibidir. 

4. Eğer o iki kaşı birbirine düşüren yoksa niçin başlarını birbirine dayamışlar? 

5. Lezzet bulma çağında sana kavuşma sofrasında ayrılık zehri öyle acıdır ki alalem 
yemekte kadeh kadeh içer. 

6. Karanlığın zümresinin eziyetine düşen safa ehlidir; öyle ki seher doygunu yarasa 


sürüsü arasında kaldı. 


7. Nevâyi ahından ten yanar yüz kavrulur. Ne yapsın, bedeni hem sıcaktan hem taştan 
olur. 


19 
va lahu tâba”llahu sarahu 
fa'ilâtün fâ'ilatün fa'ilâtün fa'ilün 
-k--(-#--(- 4 (4 
kirse ol gül hırmeni ağyâr ile gül-zâr ara 
men hemânâ talpınur men hırmen ötken hâr ara 


câannı ahglar-men belâlar içre ölsam ne “aceb 


31 KARAÖRS”te: gammı 
32 KARAÖRS e: mâşara 
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ol zamâni kim körer-men yârnı ağyâr ara 


lâcverd ü vesme birlen zib bergen kaşların$ 
cilve-ger bolğan iki tâvus örür gül-zâr ara 


zülfide ser-rişte-i imân bedeldür küfr ile 
ne tefâvüt tüşse meryem riştesi zünnâr ara 


Za'flığ cismimde belgürgen boğunlar neteyin 
anğla yandaşkan tügünleming şebihi târ ara 


tüşti bülbül keyfiyyetidin suğa gül yafrağları 
yoksa meydin zâhir oldı güller ol ruhsâr ara 


secde içre kim meni tahkir kıldıng &y fakih 
körge-s&n câmımnı kirseng külbe-i hammâr ara 


mey habâbı günbedin bezm içre ol dem dâyir &t 
kim şafak mey zâhir &tkey günbed-i devvâr ara 


&y nevâyi &lge bilgil bi-nevâlığ33 bâ“iti 
her nevâ kim zâhir &yler-sen fiğân-ı zâr ara 


Bugünkü Dille: 


O, gül harmanı gül bahçesine yabancılar ile gelse ben sanki dikenlikte harman 
yaparken çırpınırım. 


Yari yabancılar arasında gördüğüm zaman keder içerisinde ölürsem şaşılacak şey 
değildir, canı anlarım ben. 


Lacivert ve siyah sürme ile süslenen kaşların, gül bahçesinde cilve yapan iki tavus 
kuşudur. 


Meryemin ipiyle papazın kuşağı arasında ne kadar fark varsa iman ipinin ucuyla 
küfr sevgilinin saçında denktir. 


Zayıf cismimde görünen boğumlar senin saçlarındaki düğümlere benziyor, ne 
yapayım. 


Bülbülün hadisesinden gül yaprakları mateme düştü. Yoksa o yanakta güller 
şaraptan mı göründü? 


Ey fakih, mescid içinde beni hor gördün. Şarap satılan kulübeye (meyhaneye) girsen 
benim itibarımı görürsün. 


Şafak, dönen kubbede şarabı meydana çıkaracak. O an kubbenin şarap kabarcıkları 
eğlence meclisinin içerisinde dönecek. 


Ey Nevâyi, halkın çaresizliğinin sebebini bil. Izdırap ile bağıranların sesini sen 
gösterirsin. 


33 


KARAÖRS”e: mey-nüvâlıs 
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20 
va lahu “afa”llâhu “anhu 
fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--/- 4 - fp f- 4- 
cânda koydum çırmağan mektübını hicrân ara 
bilmen ol mektübdur yâhod elifdür cân ara 


nâme örmes ördi kim bar &rdi ol hırzu'l-emân 
kim gamım “ayş etti yetkeç külbe-i ahzân ara 


rişte'i anı ki çırmap &rdi açıp asradım 
bün-feşân köz regleri dek dide-i giryan ara 


nâtüvân cismim köründi Za'fdın ol rişte dek 
bes ki tolgandı iki közümdin akkan kan ara 


gerçi cânândın “aziz örmes örür cândın “aziz 
kim vesile boldı mahzün cân bile cânân ara 


ruk'a-yi ihsândın &y mün'im gedâ kâmını ber 
kim bu yafnğlığ genc tapmas kimse bu virân ara 


&y nevâyi nâme-i makşüd yetti hoş-dil ol 
kim hat-ı âzâdlığ budur gam-ı hicrân ara 
Bugünkü Dille: 


Ayrılıkta mektubunu canımın içine sarıp koydum. Canımda o mektup mudur, yahut 
elif midir bilmem? 


O güvenilen sığınak varken mektup ulaşmazdı. Gamım hüzünler kulübesine ulaşınca 
zevk etti. 


Ağlayan gözlerimdeki kan saçan göz damarlarım gibi değerli bir iple sarılıydı, açıp 
korudum. 


O iplik gibi zayıf cismim güçsüz göründü. Muhakkak ki iki gözümden akan kan 
arasında hüzne vesile oldu. 


Candan kıymetliydi, canandan kıymetli değildi. Can ile canan arasında hüzne vesile 
oldu. 


Ey Allahım, lutuf kağıdından yoksulun isteğini ver. Bu viranda kimse bunun gibi bir 
hazine bulamaz. 


Ey Nevayi, istenilen mektup ulaştı, memnun ol. Ayrılığın gamı arasında kurtuluş 
yazısı budur. 
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21 
va lahu afa'a”llâhu kadrahu 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün feilün 
*-k-(44--( 4-4 - (4 4- 
nokta-i müşkdür bu yâ hâli anıng cebin ara 
küfr sevâdını ne hoş sızdı beyâz-ı din ara 


hâtem-i lal ağzıdur lek hadisi cân alur 
zehr nihân kılıp-turur la'li meger nigin ara 


secdededür yüzüm vel€ cân ara ol şanem gamı 
boynuma sübhadur vel& büt-durur âyetin ara 


cân u könğül neçe dedi asralı özni kölgeç ol 
veh yine kozğalaştılar körgeç anı için ara 


la“li hadiside dömehg kim san'at &yle kirpikin 
ağzıma çünki sançılur n&ş bu engübin ara 


“akl u havâs örür “adem cân u köngülde yok vücüd 
tefrika tüşkeli men ü ol büt-i nâzenin ara 


esti meger hazân yeli kim ham olup vedâ' üçün 
vâki'a-i firâk &rür sünbül ü yâsemin ara 

bu çimen içre her güli kim açılur fiğân ki bar 
hâdise tıfl muntaZır üzmek içün mekin ara 
beling ü inçü tişlering hasretidin nevâyinihğ 
cismi vü eşki bar-durur rişte dür-i semin ara 
Bugünkü Dille: 


Onun alnındaki beni o halde misk noktasıdır. Dinin aydınlığında dinsizliğin yazısını 
ne hoş çizdi. 


Ağzı yakut mühürlü yüzüktür fakat sözleri can alır. Meğer mühürün arasında 
dudakları zehir gizler. 


Yüzüm secdededir; lakin canımda o güzelin gamı var. Boynuma tesbihtir; lakin o 
güzel bir ayetin arasındadır. 


Can ve gönül çokça dedi; o gelecek, kendini koru. Onu aralarında görenler yine 
kavga etti, yazık. 


Öyle hünerli ki kirpiğin çünkü dudakları söz söylediğinde bu balın arasından ağzıma 
zehir saçılır. 
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Benim ve o narin güzelin arasına ayrılık düşeli canımda ve gönlümde akıl ve duygu 
kalmadı. 


Meğer sonbahar yelinin esmesi veda için eğilen sünbül ve yasemin arasında ayrılık 
olayıdır. 


Bu çimenlik içinde her bir gül figan ile açılır, orada oturanlar arasında onu kesmek 
için bir çocuk bekler. 


Kıymetli inci dizisinin arasında belin ve inci dişlerinin hasretinden ağlayan 
Nevâyi'nin cismi ve gözyaşları vardır. 


22 
va lahu kaddesa”llâhu rühahu 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Ke--/41--( 4-4 


ey gamıng cevheri cân u ten ara 
&kki dür yanğlığ &ki mahzen ara 


bağ ara kir ki kıyâmet salsun 
kâmetinğ serv bile süsen ara 


gül sarı bakmadı bülbül çün-kim 
kördi gül-geşt ötesin gülşen ara 


dil-rübâlığ fennide mâhir-sen 
dehrde sen k&bi yok bu fen ara 


sâkiyâ bâde ki nezzâre kılay 
yar “aksini mey-i rüşen ara 


istesehg düşmeninğ olğay sahğa dost 
kirmegil dost bile düşmen ara 


“ışk otı içre nevâyi kim ikin 

Bir gedâ kim köyedür külhân ara 

Bugünkü Dille: 

Can ve ten içindeki gam iki mahzendeki iki inci gibidir. 

Bağa gir, boyun servi ile zambağa kıyamet koparsın. 

Bülbül gülün yüzüne bakamadı çünkü gül bahçesinde dolaşacağını gördü. 
Gönül çalmada, akıl çelmekte mahirsin. Bu sanatta dünyada üstüne yok. 


Ey saki, parlak şarapta yârin aksini bu bade gösterecek. 
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Düşmanının sana dost olmasını istersen dost ile düşman arasına girme. 
Aşk ateşi içindeki Nevâyi, (acaba) hamam ocağında yanan dilenci midir? 
23 


ve lahu kaddasa”llâhu sırrahu 
fa'ilâtün faâ'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
-k--/- 4 - fp (4 
kâşidi kim yârdın bir söz rivâyet &ylese 
isterem sorğan sayı baştın hikâyet &ylese 


telbeler yanglığ geh öz hâlimdedür-men gâh yok 
ol peridin her kişi bir söz rivâyet &ylese 


ey köngül âhıfnığnı der-sen kim su &yler taşını 
çün örür ger könglide âhıng sirâyet &ylese 


cânğa besdür her nefes bir dağı nevçün bolmasun 
kâni'* ol kim bir direm her dem kifâyet &ylese 


taptı mecnün şöhret ü kaldı meninhg kışşâm nihân 
kim öler her kim fesânemni bidâyet &ylese 


gam sipeh kaşdımga tartıptur ne boldu pir-i deyr 
bir kadeh birle bu mahzünnı himâyet &ylese 


&y nevâyi fakrdın bi-behredür yüz gam yitip 

sâliki kim şükr bârıda şikâyet &ylese 

Bugünkü Dille: 

Postacı sevgiliden bir söz söylese sorduğum vakit baştan anlatsın isterim. 


O peri kadar güzel olan sevgiliden herkes bir söz söylese deliler gibi gah kendi 
halimdeyim gah değilim. 


Ey gönül, ahını söylersen kim mezar taşına su döker, eğer ahın gönülden yayılırsa 
gerçekleşir. 


Kanaat edene bir direm (akçe) her an yetiyorsa bir nefes de cana yeter, neden 
yetmesin? 


Her kim benim hikâyemi anlatmaya başlasa ölür. Benim hikâyem gizli kaldı ve 
Mecnun şöhret buldu. 


Kilisenin piri bir kadeh ile bu mahzunu korusa ordu canımı almaya üzülür. 


Ey Nevâyi, kendisine yüz gam ulaşan bir mürid, şükür meyvesinden şikayet etse 
dervişten nasipsizdir. 


24 
va lahu rafa“a'llâhu manzilatahu 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
e a 
yaşıl ton birle altun tügmelerdin zib ü fer anda 
kadihg nârenc-i ra“nâ nahlidür bütken temer anda 


bu hil“at kim kılıp s&n34 h“oy çeken ruhsâreni penhân 
erür gül-bün ki penhân bütti bir gül-berg-i ter anda 


te'ala'llâh ne kaddür kad &mes cennet nihâlidür 
açılgan gül yaşungan3 berg-i gül bütken3© şeker anda 


yüzühğ rüşen zülâlidür gazabdın çin anın mevci 
ki nili hâldin37 her yan açılmış nilifer anda 


“aceb gül-şen &rür küyunğ ki cennet bâğıda yokdur 
nihâli kim gül ü sünbül “ayân kılğay nihân38 anda 


neçe âvâre köhglümni sorağ &ttim kişi bilmes 
meger küyige yol tapsam tapılgay bu haber anda 


tarıktım hânkâhda deyr sarı yüzleney &mdi 
ki munda3* nöçe zulmetdür şafâdur ser be-ser anda 


kadeh şâfi vü pir-i deyr şâfi muğbeçe şafi 
ne körgey cüz şafâ her kimse kim tutğay makarr anda 


nevâyi nazmı rengin ü revân örse “aceb örmes 
ki mahlüt oldı köz yaşı bile hün-ı ciger anda 


Bugünkü Dille: 
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Senin boyun onda meyve biten hoş kokulu turunç ağacıdır. Yeşil elbise ile altın 


düğmelerden süs ve ışıltı ondadır. 


Bu kaftan seni gizleyip yanağındaki teri çeken bir gül köküdür. Bir taze gül yaprağı 


onda gizlice bitti. 


34 
35 
36 
37 
38 
39 


KARAÖRS te: kılıptur. 
KARAÖRS/'te: yaşur San. 
KARAÖRS te: tüşken. 
KARAÖRS te: Zâlıdın. 
KARAÖRS te: meger. 
KARAÖRS te: munça. 
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3. Allah yüceltsin ne boydur, boy değil cennet fidanıdır. Açılan gülü saklayan gül 
yaprağı onda şeker olur. 


4. Senin yüzün, dalgaları gazaptan kıvrılan parlak tatlı bir sudur. Onda her tarafta mavi 
beninden nilüfer açılmış. 


Di Senin köyün cennet bağında olmayan gül bahçesidir, hayret. Onda gizli olan taze 
fidanı gül ile sümbül belli edecek. 


6. Avare gönlümü ne kadar sorulacak yer ettiğimi kimse bilmez. Eğer senin köyüne 
gidecek yol bulsam bu cevap onda bulunacak. 


7. Tekkede sıkıldım kilise tarafına yöneldim. Burası ne kadar karanlık, orada baştan 
başa gönül şenliği var. 


8. Kadeh temiz, kilisenin piri temiz, meyhaneci çırağı temiz. Durduğu yeri kabul eden 
herkes gönül şenliğinden başka ne görecek. 


9. Nevâyf'nin şiiri renkli ve canlı olsa bu şaşılacak şey değildir. Çünkü ciğerin kanı ve 
gözyaşı onda karışmıştır. 
25 
va min nafâyisi anfasihi”ş-şarifati 
mefâ'ilün mefâilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
k---(4--- (4 --- (4 - 

cemâling cilve kıldı bar &di ağzıng nihân anda 
kuyaş çıkkaç ne mümkin derre bulmağlığ “ayân anda 


kadihg hecride yüz divâr üze koydum çü Za'fımdın 
çekildi bir elif her katre eşkimdin#0 nişân anda 


3 şabâ zülfin açıp tarkatmağıl mecnün köngüllemi 
ki mesken &ylemişler bir sürüg bi-hânumân anda 


anıng küyige barğan bil ki men sen her kaçan körsen$ 
ölüm hâlide yatkan bir garib-i nâtüvân anda 


meger yel hâcib olmış gül-şen-i küyige ol gülning 
ki mâni'dur barurğa haste bülbüldin fiğân anda#! 


6 belâ deşti dağı âvâreler sanın taleb kıldıng 
bu yahglığ hânumânıdın celâlarğa* ne san anda 


çimende yahşı yârânlar bile ser-mest &miş veh kim 
&mes mümkin sala almak özümni men yaman anda 


40 
41 
42 
43 


KARAÖRS e: yaşımdın. 
KARAÖRS»e: ara. 
KARAÖRS»'te: belâlarsa 
KARAÖRS»e: nişan. 
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riyâyi hânkahda ger şafâ kesb &tmeding bir dem 
fenâ deyriğa kir kim yok küdüret bir zamân anda 


könğül câm-ı cihân-bindür tola kıl şâf mey birle 
ki salğay “aks ne kim bolsa ahvâl-i cihân anda 


cihân ehli nifâkıdın kayan barsam emân eymen 
tiler-men ol cihânnı tapka-men şâyed emân anda 


nevâyi ming cerâhat birle tün ol küy ara kirmiş 
ki akmış yeörge yukmış” tamğa her sarı kan anda 
Bugünkü Dille: 


Ağzının gizlendiği yüzün göründü. Zerre olarak görünen güneşin ondan çıkması 
mümkün değil. 


Senin boyunu ayrılıkta yüz duvar üzerine koydum. Güçsüzlüğümden her damla 
gözyaşımdan iz olarak onda bir elif çekildi. 


Saba rüzgarında zülfünü açıp mecnun gönüllerini dağıtma. Bir sürü yersiz yurtsuz 
senin zülfünü mesken eylemişler. 


Her ne zaman orada ölüm halinde yatan zavallı bir garip görsen onun köyüne ulaşan 
benim, bunu bil. 


Meğerse rüzgar o gülün köyünün bahçesine kapıcı olduğu için hasta bülbülden gelen 
inlemelerin oraya ulaşmasına engeldir. 


Bela çölündeki başıboşların sayısını sormuştun. Böylesine evinden uzak kalanların 
sayısı bilinmez. 


Çimende iyi dostlar bile sarhoşmuş, yazık. Orada benim kendimi kötülemem 
mümkün değil. 


Ey iki yüzlü, eğer bir dem tekkede gönül şenliği kazanmadıysan, orada bir zaman 
gamın olmadığı fena kilisesine gir. 


Gönül cihanı gösteren kadehtir, onu saf şarap ile doldur. Cihanın hali ne olursa 
orada aks edecek. 


Cihan ehlinin iki yüzlülüğünden güvenilir olan nereye varsam eger orada güven 
bulursam o cihanı isterim. 


Nevâyi bin yara ile dün o köye girmiş. Ondan yere damla damla kan akmış, her 
tarafa bulaşmış. 


26 
va min “arâyisi abkâri afkârihi 


44 


KARAÖRS/'te 10. ve 11 beyitler bulunmakta, karşılaştırdığımız yazmada bulunmamaktadır. 
KARAÖRS e: yokmış 
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mef'ülü mefâ'ilü mefâ“ilü fe'ülün 
-- kl 4-44 -- ( 4 - 
yer tutğalı ol kâfir-i hod-gâm köngülde 
yok mende köngül &yle ki ârâm köngülde 


hem gül isi hem serv boyı könğlüme yakmas 
tâ evrülür ol serv ü gül-endâm köngülde 


3 simin dekan u şu“le-yi ruhsârnı yap*9 kim 
otlar yakadur ol tama'-ı hâm köngülde 


tâ gonce dek ağzıhgğa tutup zülfini açtınğ 
kozğattı hıred haylını her şim köngülde 


könğlümge47 deme zâhid-i din“ &y şeyh ki” her kün 
kâfir-beçe-yi mey kılur âşâm köngülde 


6 könğlümni bu dem câm ile bâri tutayın hoş 
çün zâhir &mes şüret-i encâm könğülde 


muğ deyride kıldım vatan andak ki nevâyi 
kim muğbeçeler vaşlı-durur kâm könğgülde 


Bugünkü Dille: 

1. O bencil kafir gönülde yer tutalı öyle ki bende gönül, gönülde dinlenme yok. 

2. O gül boylu servi gönülde döner çünkü hem gül kokusu hem servi boyu gönlüme 
yakışmaz. 

3. O açgözlü gönülde ateşler yakan gümüşten çeneni ve yanağının alevini süslemendir. 

4. Gonca gibi ağzına zülfünü tutup açtığın için her akşam akıl zümresini gönülde 
karıştırdı. 

3. Ey şeyh, gönlüme din zahidi deme. Şarabın kafir çocuğu her gün gönülde yer içer. 

6. Onun son hali gönülde görünmediği için hiç olmazsa bu kadahle gönlümü hoş 
tutayım. 

7. Ey Nevâyi, meyhaneci çırakları gönüldeki emelleri kavuşturduğu için ateşe 


tapanların kilisesini öyle vatan yaptım. 


46 
47 
48 
49 
50 


KARAÖRS'te: yasa 
KARAÖRS te: köğglüme 
KARAÖRS/te: zühddin 
KARAÖRS/'te: bulunmamaktadır. 
KARAÖRS te: men' 
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27 
va lahu “acayibdin 
fa'ilâtün fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ“ilün 
-k--/- 4 --(- p--f- 4- 
büduna büdum! eger teng boldı cânân allıda 
derre yok u barı tengdür mihr-i rahşân allıda 


közlerimninğ çeşmesi allıda “ummân hecr ara 
kör bi-'aynih &yledür kim çeşme “ummân allıda 


vaşl içinde dozah otı birle koygan tâze dâğ 
âtişin gül dek gümün kıl dâğ-ı hicrân allıda 


&y müsülmünlar ne hâlettür ki “ışk ötmiş zebün 
yüz müsülmân haylını bir nâ-müselmân allıda 


ol ki mecnün dediler çındur ki her dem5? körgüzür 
çâk bolğan könglekin bu cism-i “üryân allıda 


fakr ile şâd ol ki her kim bolsa ehl-i ma'rifet 
dehr tofrak birle t&ng bolmak ne imkân allıda 


&y nevâyi cân şabâ allıda kılgay-men nitâr 
bu gedâ hâlin döse yetkende sultân allıda 


Bugünkü Dille: 


Eğer canan önünde varlığına varlığım denkse parlayan güneş önünde her zerre yok 
ve var denktir. 


Ayrılıkta umman gözlerimin çeşmesi önünde aynı çeşmenin umman önünde olduğu 
gibi kördür. 


Kavuşma anında cehennem ateşi gibi olan taze yarayı ayrılık öncesinde ateşten bir 
gül kabul et. 


Ey müslümanlar, bu ne hâldir. Aşk yüz müslüman zümresini bir kâfirin önünde az 
kılmış. 


Senin için Mecnun dedikleri doğrudur; çünkü yırtık olan gömleğin her zaman çıplak 
vücudunu gösterir. 


Her kim marifet sahibiyse huzurunda dünya ile toprağın denk olması imkânsızdır. 
Fakirlik ile mutlu ol. 
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KARAÖRS'te: bodum 
KARAÖRS'te: kün. 
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Ey Nevdyi, bu dilenci hâlin, sultana ulaşacak derse ben saba önünde canımı 
saçacağım. 


28 
va lahu garâyibdin 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
ht (41 (4-4-1 


yigitlikimde ödim mübtelâ yigitlerge 
karıp hem özni tiler-men fidâ yigitlerge 


yüzi sarığ başı ak bir karı hem>3 ölse ne hayf 
ingi kızıl közi kaşı kara yigitlerge 


deseng karıp bolayın zühd ü “afiyet birle 
meger ki bolmağa-sen âşinâ yigitlerge 


tiler eseng karılığ “izz ü rütbesini meger 
köngülni börmege-sen dil-rübâ yigitlerge 


neçe ki bolsa yigitlikde şohluğ matlüb 
veli edep bile hoştur hayâ yigitlerge 


karığa her neçe bolsa sitem yigitlerdin 
ne bolğusı karıdın cüz du'â yigitlerge 


ne nev* zühd ile takvânı asrayın mahfüz 
ki uçradım karılıkda belâ yigitlerge 


yeter “adâb karıp nâ-hulk oğullardın 
neçe ki tutsam özümni ata yigitlerge 


çü hüsn boldı vefâ istemehg yigitlerdin 
ki tengri börmedi hüsn ü vefâ yigitlerge 
neçe ki mest yigitleri ehl-i “ışk tiler 


velek “ışk durur pârsâ yigitlerge 


nevâyiyâ karısang hem“ cihânda bir neçe kün 
refik bol tiler örseng nevâ yigitlerge 


Bugünkü Dille: 
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KARAÖRS/te: ger. 
KARAÖRS”te bulunmamaktadır. 
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1. Gençliğimde delikanlılara düşkündüm, yaşlandım kendimi gençlere feda etmek 
istyorum. 

25 Yanağı kızıl, kaşı gözü kara yiğitler için eğer yüzü sarı başı ak bir ihtiyar ölürse ona 
yazık değildir. 

3. İbadet ve sağlıkla yaşlanayım dersen yiğitleri tanımayasın. 

4. Eğer ihtiyarlığın kıymet ve rütbesini istersen gönlünü gönül alan yiğitlere 
vermeyesin. 

3. Yiğitlikte ne kadar şohluk istense de yiğitlere edep ve haya hoş olur. 

6. İhtiyara yiğitlerden ne kadar sitem gelse de yiğitlere ihtiyardan gelen duadan başka 
bir şeye gerek yoktur. 

7. Yaşlılıkta bela yiğitlere rastladım, korunmuş ne kadar züht ve takva varsa muhafaza 
edin. 

8. Kendimi ata yiğitlere nasıl tutsam da yaşlandığımda huysuz oğullardan keder gelir. 

o Tanrı yiğitlere güzellik ve vefa vermediği için senin yiğitlerden vefa istemen güzel 
oldu. 

10. Sarhoş yiğitler ne kadar aşk sahibi olmayı isteseler de aşk, sofu yiğitlerdedir. 

11. Ey Nevâyi, cihanda bir gün yaşlandığında istersen güzel sesli yiğitlere arkadaş ol. 

29 


ve lâhu navadirdin 
fa'ilâtün fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ“ilün 
fff 
hatt-ı zülf ü kaşlarıng &y dil-ber-i çâbük belâ 
ol ne yüzdür kim örür devrinde yüz türlüg belâ 


“âşık öltürmekke ol köz ki95 belâyı körmedük 
yoksa “âşık bolganı “âlemde köp kördük belâ 


3 ol n& közdür kim &rür nâz u kirişme câmıdın 
bolsa mahmür âfet ammâ bolmağı ösrük belâ 


“ışk deştide ölümdin kaçmağıl kim anda bar 
mifhg belâ kim bu belâdur barçadın öksük belâ 


“ışk ara kördük nihâyetsiz beliyyet &y köngül 
hecridin düşvâr l&kin körmemiş ördük belâ 


55 KARAÖRSe: dek 
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ol belâlar kim çıkargay “âfiyetdin kimseni 
“ışk örür kâtil velökin mey &rür küçlüg belâ 


ey nevâyi taşlap özlikni fenâ yolığa kir 
kim &rür ol yolda &gningge bu ağır yük belâ 
Bugünkü Dille: 


Ey tez gönül alan dilber, zülfünün ve kaşlarının türleri çevresinde (devrinde) yüz 
türlü bela olan o yüz namlı bir yüzdür. 


O göz, bela olduğunu görmediğimiz âşığı öldürmektedir. Yoksa biz âşığın bela 
olduğunu âlemde çok görmedik. 


O nasıl bir göz, kadehinden naz ve işve çıkmada. Mahmur olsa afet, sarhoş olsa 
beladır. 


Aşk çölünde ölümden kaçma çünkü orada bin bela var. Hepsinden eksik olan bu 
beladır. 


Ey gönül, aşktan sonsuz belalar gördük fakat ayrılıktan zor bela görmemiştik. 
O belalar insanı afiyetten eder. Aşk katildir fakat şarap güçlü beladır. 


Ey Nevâyi, benliğini at, fanilik yoluna gir. O yolda sırtında bu ağır yük sana bela 
olur. 


30 
va ayzan lahu 
fa'ilâtün faâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--/- 4 --(- p--f- 4- 
tıfllar taşı ki cismim kıldı ser-tâ-ser kara 
boldı sevdâğa sevâd-ı “azam andın her kara 


yaşdın ahgğla yüzüm ger sim-gündur ger kızıl 
taşdın angla56 tenimni ger kök olmış ger kara 


deme könglüng levhiğa yazıl hıred “aynı kim? 
bes ki koydum dâğ-ı “ışk ol şafhadur ekter kara 


pençe-i hurşedni güyâ kara ötmiş küsüf 
tâ kılıptur &lgin ol hür-ı peri-peyker kara 


düd-ı âhımdın dömey kim zâr cismim sozıdın 
kül ki bolmış ot tüşüp küygen köbi bister kara 


56 
57 


KARAÖRS/te: bilgil 
KARAÖRS te: öyinini 
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“ömr yok cüz tirelik “işyânda kim hayvân suyı 
istemekdin rüzgârın taptı iskender kara 


çün nevâyi “ışk ara kâmillığın tebt öttiler 
boldı bes kim ehl-i “ışk at yazdılar mahZar kara 


Bugünkü Dille: 


Çocukların taşı (taş atması) vücudumu baştan başa karattı. Ondan her kara, sevdaya 
büyük karaltı oldu. 


Yüzümün gümüş renkli mi kızıl mı olduğunu yaşımdan anla. Tenim morardı mı 
karardı mı, dışımdan anla. 


Gönlün levhasına akılın a'sını yaz deme, o sayfalara koyduğum karaların çoğu aşk 
yanığıdır. 


Güneş tutulması galiba güneşin elini kara etmiş; çünkü o peri yüzlü huri elini kara 
etmiş. 


Ahımın dumanından değil cismimin ateşindendir. Ateş düşüp yanmış kara döşek kül 
olmuş. 


Ömür biraz karanlık değil, isyandadır. İskender âb-ı hayat aramaktan nasibini kara 
buldu. 


Ey Nevâyi, aşkta olgunluğunu yazdılar. Tamamlanınca aşk ehli kara oldu. 


31 
va lahu saka”llâhu sarâhu 
fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
k--/4--(4--(4-- 
közünge ten-i nâtüvânım fidâ 
revân-bahş la'lingğa cânım fidâ 


lebing rengi allıda kanım sebil 
kading cilvesiğa revânım fidâ 


bel ü ağzıng aldı ten ü cânnı kim 
anga âşikâr u nihânım fidâ 


bağır la“li köz dürri allıngda şarf 
demey kim sanga bahr u kânım fidâ 


cünün birle “aklım58 ğamıng şadkası 
ki allında yahşı yamanım fidâ 
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KARAÖRS te: akl 
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fenâ deştide kanı âvârelık 
kim ol seyrğa hânumünım fidâ 


nevâyidin aldıng köngül cânnı hem 
sanğa &yley5? &y60 dil-sitânım fidâ 
Bugünkü Dille: 


Senin gözüne zayıf bedenim feda olsun. Can bağışlayıcı kırmızı dudağına canım 
feda olsun. 


Dudağının rengi karşısında kanım sebil olsun. Boyunun edasına canım feda olsun. 
Belin ve ağzın bedenimi ve ruhumu aldı. Ona açık ve gizlim feda olsun. 


Senin karşında bağır kırmızı yakuta, göz inciye dönüşür. Kimse sana deniz ve 
cevherim feda demesin. 


Aklım senin gamının sadakası ile delirdi, senin uğrunda iyiliğim ve kötülüğüm feda 
olsun. 


Fena çölünde avarelik nerede? O seyre evim barkım feda olsun. 
Ey gönül alan güzel, Nevâyi”den hem gönül hem canını aldın. Sana feda olsun. 
32 
va min garâyibi dihnihi 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilün 
k-k-( 44 -- (4-4 (44 - 


çü “ışk derd ü belânı cihânğa urdı şalâ 
nuhustrak meni bi-hânumânğa urdı şalâ 


men aldım on ülüşidin tokuz yarım ülüşin 
yarım ki kaldı anı ins ü cânğa urdı şalâ 


anıng dağı yarımın aldı âferiniş &li 
yarımını yana bu nâtüvânğa urdı şalâ 


bu nâtüvân anı hem cân bile kabül &tti 
çü kaçtılar anı hem her kayanğa urdı şalâ 


köngül çü derd ü belâ tâlibi-durur gerdün 
eger yetişti ming âfet hem anğa urdı şalâ 


fiğân ki &lge tutup bâde sâki-yi devrân 
çü devr yetti mahga barça kanğa urdı şalâ 
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KARAÖRS'te: bolsun 
KARAÖRS te: ay 
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nevâyiyâ sahga her yahşılık ki mümkindür 
ki yâr mihnet otın mön yamanğa urdı şalâ 


Bugünkü Dille: 
1. Aşk derd ve belayı cihana haber verdi. Önce de bu yersiz yurtsuz bana haber verdi. 
2. Ben on paydan dokuz yarım pay aldım. Onu da gitti insanlara ve cinlere haber verdi. 
3. Bütün mahluklar da onun yarısını aldı. Yarımını yine bu evsiz barksıza haber verdi. 
4. Onu her nereye haber salsa kaçtıkları için bu evsiz barksız onu canı ile kabul etti. 
5. Gönül dert ve bela talibidir. Gökten ona hem bin felaket hem haber ulaştı. 
6. Feleğin sakisi halka bade tutup bana döndü. Izdırabım odur ki bütün kanı bana 
sundu. 
7. Ey Nevâyi, yar mihnet ateşini benim gibi bir kötüye haber verdiği için sana her 
iyilik mümkündür. 


33 
va min natâyici fikrihi 
fa'ılâtün fâ“ilâtün fâ'ılâtün fâ'ilün 
-k--/-p--(- p--f- 4- 
her cefâ kılsang tözer-men kılmasang dağı vefâ 
özgelerge ne vefâ kılsahg tözer-mön ne cefâ 


ölge ger va'de vefâ kıldıng cefâ men hasteğa 
elni bilmen kıl mafğa her va'de kim kıldıng vefâ 


3 va'deler katlimğa kim kıldıng tenimdin ketti Za*f 
güyi elfâzıng &di“! derdimga âyât-ı şifa“? 


“arıZıng hur-şedidin tüşmiş kadihgning sâyesi 
yâ ki yörge südrelip müşkin saçıng kalmış kafâ 


61 KARAÖRS'te: drür 

62 Şifa Ayetleri: 

ve yeşfi sudüre kavmin mü'minine. (9. Tevbe s. 14. â.) “Allah, mümin bir topluluğun kalplerine şifa 
versin!” 

ve şifâun li-mâ fi 's-sudüri. (Yünus s. 97. â.) “... Gönüllerdeki dertlere şifadır. ” 

yahrucu min butünihâ şarâbun muhtelifun elvânuhu fihi şifâun li'n-nâsi. (16.Nahl s. 69. â.) “Onların 
(arıların) karınlarından renkleri çeşitli bir şerbet (bal) çıkar ki, onda insanlar için şifa vardır.” 

ve nünezzilü mine'l-kur'âni mâ hüve şifâun ve rahmetün li'l-mü'minine. (17. İsrâ s. 82. â.) “Biz 
Kur'ân'dan öyle bir şey indiriyoruz ki o, mü'minler için şifa ve rahmettir.” 

ve izâ mariztü fe-hüve yeşfini. (26. Şuarâ s. 80. â.) “Hastalandığım zaman bana şifa veren odur.” 
kul hüve li 'lezine âmenü hüden ve şifâen. (41. Fussilet s. 44. â.) “...De ki; o, (Kur'ân) inananlar için 
doğru yolu gösteren bir kılavuzdur ve şifadır. ” 
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hurde-dânlar &ylemesler fehm ağzıng remzini 
ne üçün kim bar-durur ol nüktede bi-hadd hafâ 


türelikdür dehr işi şafi fenâ câmı vü bes 
ayyuha”s-sâki lanâ da mâ kadar hud mâ şafâ 


&y nevâyi cânıhg algumdur dese kayğurmağıl 
cânğa minnet tut mununğ birle ger ötse iktifâ 


Bugünkü Dille: 


Ne yapsan dayanırım vefa kılmasan bile. Ama başkalarına vefa gösterirsen ona da 
dayanırım ama ne acı biliyor musun. 


Ele vefa gösterdiysen benim gibi hastaya cefa gösterdin. Halkı bilmem, her zaman 
gösterdiğin vefadan bana da göster. 


Ecel canımı almak istediğinde derdimin şifa ayeti senin söylediğin sözlerdi ve 
söylediğinde teminden zayıflık gitti. 


Boyunun gölgesi yanağının güneşinden düşmüş yahut başın yere sürülüp yerde misk 
kokulu kara saçın kalmış. 


O nüktede sınırsız gizlilik vardır. Neden ince şeyleri anlayanlar senin ağzının 
gizlerini anlamazlar. 


Saf ölüm kadehi meyhane gibi çok karanlıktır. Ey içki sunan, hoşuna gideni al, 
gitmeyeni bırak. 


Ey Nevâyi, o güzel, canını alacağım derse kaygılanma. Eğer bununla yetinirse cana 
minnet et. 


34 
va min lutfi tab'ihi 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
k-k-( 44 -- (4-4 (44 - 
közümdin eşk tükendi vü boldı kan peydâ 
bağırdın anda bolur pâreler nişân peydâ 


cününum olsa dem â-dem ta“accüb &tmeng kim 
közümge ol peri olur zamân zamân peydâ 


nücüm-ı hüsn-durur hüblar veh ol sâ'at 
ki bolsa ol yüzi hur-şed nâgehân peydâ 


müneccim ahter-i bahtımnı koy ki âhımdın 
bu kün drür ne nücüm u ne âsmân peydâ 
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ne Za'fdur ki sorar ölge fehm olur nâle 
vel&k közge ömestür bu nâtüvân peydâ 


6 ne yol &kin bu ki her nöçe kârvân bardı 
birisidin ne eter boldı ne nişân peydâ 


nevâyi oldı anıng dergehide andak kim“3 
ki tofrağ içre &mestür ol âsitân peydâ 


Bugünkü Dille: 

1. Gözümde gözyaşı tükendi ve kan göründü. Orada göğsümden parça parça izler 
göründü. 

2. Delirirsem her vakit şaşırma çünkü o peri gözüme zaman zaman görünür. 

3. O güneş yüzü aniden görünse yazık ki o vakit güzellerin hepsi iyilik yıldızı olur. 

4. Ey falcı, mutlu talihimi bırak. Bugün ahımdan ne gökyüzü ne yıldızlar görünür. 

3. İnilti o kadar güçsüzdür ki halka sorulunca anlaşılır ancak bu evsiz barksız göze 
görünmez. 

6. Kim bilir bu yolda ne kadar kervan vardı. Şimdi meydanda birisinden ne eser ne iz 
kaldı. 

TI. Ey Nevâyi, onun dergahında o kadar toz olduğu için o eşik toprağın içinde 
görünmez. 


35 
va min âsârı dihnihi 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
k-k-( 44 -- (4-4 (44 - 
şerâre hatları sağınma düd-ı âhım ara 
ki yırtıban yüzini mâtemimğa köydi kara 


temür köngüllük ulus kırmağığa sühândur 
kayu hırâş ki zâhir bolur fiğânım ara 


3 çimende barça gül ornığa salğay ot bülbül 
mening fiğânım ile bir kün olsa nağme-serâ 


münâsib oldı çü yandaşsalar kümüş altun 
yüzümni köksünge koysam ne boldı sim-berâ 


tenini zahm kılıp “ışk ehliğa yaradı 
terahhum öt kanı bu nâtüvânğa dağı yara 
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KARAÖRS/'te: gerd. 


6l 


kılur gedâlığ ol ay h“ân-ı hüsnidin “uşşâk 
neçük ki şâh-ı cihân bezm-i “ayşıdın fukarâ 


nevâyi âhı nevâ-sâzı şâh ebü”l-gâzi 
sipihr-mertebe sultân hüseyn-i baykara 


Bugünkü Dille: 


Yüzünü parçalayan matemin kara giydi. Yüzündeki kıvılcım tüyleri ahımın 
dumanında düşünme. 


Demir gönüllü ulusu öldüren törpüdür. Hangi tırmalama olduğu figanımdan belli 
olur. 


Bülbül, benim figanım ile bir gün türkü söylese çimendeki bütün güller oraya ateş 
salacak. 


Ey gümüş göğüslü güzel, ne olur yüzümü göğsüne koysam. Gümüş ve altın 
yanaşsalar münasip olur. 


Vücudunu yaralayıp aşk ehline fayda sağladın. Biraz da bu evsiz barksıza merhamet 
et, fayda sağla. 


Cihan şahının eğlence meclisinde yoksullar nasılsa âşıklar da o ay yüzlü güzelin 
güzellik sofrasından dilenir. 


Nevâyi'nin ahını dile getireni Şah ebü”l-gazi. Derecesi yüksek Baykara'nın torunu 
Hüseyin Sultan. 


36 
va min tavâli'i matâli“i asrârihi 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
k-$-(44-- (4-4 (44 - 
lebingğa &ylemiş ol hâl-i “anberin gavğâ 
neçük ki şekker üze &ylegey çibin gavğâ 


bu nev: kölmegey islâm nehbiğa küffâr 
ki küfr-i zülfiğa &yleptür ehl-i din gğavgâ 


desem kıyâmet anın küyını ne “ayb ki bar 
kıyâmet ehliçe ol küyda mekin gavğâ 


boşâ cünün ki çü yüzlensem ol peri sarı 
kılur başımga yüz etfâl-i meh-cebin gavğâ 


ne “ayb kozgasa devrânnı beyle kim her tün 
içip kadeh şalur ol şoh-ı nâzenin gavğâ 


62 


çü “ışk nüktesi der-men hücüm öter “uşşâk 
neçük ki ders der &lge bolur karin gavgğâ 


nevâyi üzre gam u derd kozğalur ne &kin 
bu hasteğa ki kılur yâr u hem-nişin gavğâ 


Bugünkü Dille: 


Şeker üzerinde sinek nasıl kavga etmişse o amber renkli ben, senin dudağınla kavga 
etmiş. 


Dindarlar sevgilinin zülfünün karalığı için kavga etmişler. İslam akını, kâfirlere bu 
şekilde korkulu gelmemiştir. 


Onun köyüne kıyamet desem ayıp değildir; çünkü kıyamet ehline göre o köyde 
oturanlar arasında kavga var. 


Ne zaman o peri tarafına yönelsem başımda ay alınlı yüz çocuk kavga eder. Aşktan 
çıldırmak ne güzel. 


O nazlı çekici güzel, her gece bir kadeh devirip kavga çıkarsa böyle ortalığı 
karıştırsa ayıp olmaz. 


Ne zaman aşk nüktesi söylesem âşıklar hücum eder. Yakınlar buna ne kadar ders 
dese de yabancıya kavga görünür. 


Ey Nevâyi, her ne için yar ve arkadaş bu hastayla kavga ederse senin üstüne gam ve 
dert dağılır. 


37 
va min lahu zâde “irfânahu 
fa'ilâtün fâ'ilatün fa'ilâtün fa'ilün 
-k--(-#--(- 4 (4 
köz yüzidin alganımga eşkdin kandur sezâ 
vaşl ara şükr ötmegenge dâğ-ı hicrândur sezâ 


telbe könglüm bilmegen bolsa vişâlihg kadrini 
hecr ahğa yetkürdi anıng olça imkândur sezâ 


gül-şen-i vaşlıng vatan irkende ger şükr ötmedim 
deşt üze bolmak alahan u alamandur sezâ 


âşikârâ lutf u hulkungdın eger taptım ğurür 
furkat içre &mdi dâğ u derd-i pinhândur sezâ 


hecr ile birme sezâ ger vaşl ara küstâh &dim 
teğ-i kin birle siyâset kıl ki âsândur sezâ 
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“âşık ir kılsa güneh kılmak sezâ hicrân &mes 
katl teği sür ki kılmak gâret-i cândur sezâ 


vaşl bezmide nevâ kadrin nevâyi bilmedinğ 
furkat içre köçe tang atkunça efgândur sezâ 


Bugünkü Dille: 


Gözümün onun yüzünden yaş ağlamasındansa kan ağlaması layıktır. Kavuşmaya 
ağlamayan ayrılık yarası layıktır. 


Deli gönlüm sana kavuşmanın kıymetini bilmeseydi ona ganimet olarak ayrılık 
gelirdi. 


Kavuşmanın gül bahçeleri vatanken önce şükür etmedim. Çöl üzerinde olmak evsiz 
ve işsiz kişilere yakışır. 


Senin iyilik ve tabiatında gurur olduğunu görürsem şimdi bana ayrılıkta gizli dert ve 
yara yakışır. 


Eğer sana kavuştuğumda saygısızsam bana ayrılığı yakıştırma. Kin kılıcı ile 
cezalandırmak kolaydır. 


Aşık kişi günah işlese ona yakışan ayrılık değildir. Ona yakışan canın 
yağmalanmasıdır, ölüm kılıcını sür. 


Ey Nevâyi, kavuşma toplantısında güzel sesin değerini bilmedin. Ayrılıkta gece tan 
atıncaya kadar sana inleme yakışır. 


38 
va lahu ayZan 
fa'ılâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--/- 4 --(- p--f- 4- 
sen köbi bir gül tapılmas kezse yüz gül-şen ara 
kâmeting dek nahl-i ter ming serv ile süsen ara 


sen kılur-sen nâz u olturğan temâşâ kılğalı 
rüh şahşıdur &mes köz merdümi revzen ara 


cânım içre bolmasa &y sim-ten mihring senihg 
miz-bânlığ resmide cânım körekmes ten ara 


kılmasa rüşen cemâling lem“ası köz merdümin 
koyman ol yüz-i karanı dide-yi roşen ara 


genc-i hüsnünğ içre mühlik gamze ay sultân-ı hüsn 
şahlarğa zehr bolğan dek durur mahzen ara 
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müddei'ler içre kim katlimğa düşmüân-vâr dost 
teğ sürdi dost-kâm &tti meni düşmün ara 

leyli vü şirin u “âdra nâz sendin kesb öter 
dü-fününlar kör ki şâkirding durur bu fen ara 


“âkl rencidin emân istep tutup-men neygede 
ay hıred koy kim tınay bir lahza bu me'men ara 


kögsüm içre yok ise könğlüm “aceb yok ey hired 
ne “aceb divâneni ger tapmasanğ mesken ara 


Bugünkü Dille: 


Senin boyun bin servi ile zambak arasındaki taze hurma ağacı gibidir. Yüz gül 
bahçesinde gezse senin gibi bir gül bulunmaz. 


Sen naz ediyorsun, oturan ise seyrediyor. Penceredeki gözbebeği ruhun kendisi 
değildir. 


Ey gümüş bedenli güzel, senin güneşin canımın içinde olmasa bedenimde canımın 
misafir olmasına gerek yok. 


Yüzünün parıltısı göz bebeğini aydınlatmazsa o kara yüzü parlak gözde bırakma. 


Ey güzellik sultanı, güzellik hazinen içindeki öldürücü gamzen, mahzende şahlara 
zehir gibidir. 


Davacılar arasındaki dost, düşman gibi beni öldürmek için kılıç sürdü. Beni 
düşmana dost etti. 


Leyla ile Şirin ve Azra nazını senden alır. Bu hünerde fen sahiplerinin senin 
öğrencin olduğunu gör. 


Akıl zahmetinden kurtulmak isteyip meyhaneyi mekân tuttum. Ey akıl, bırak da bu 
emin yerde bir an olsun dinleneyim. 


Ey akıl, göğsümün içinde gönlüm yok ise şaşılacak şey değildir. Senin aşkından 
çıldırmışa mesken bulamazsan şaşılacak şey değildir. 
39 
va lahu gafara”llâhu lahu 
fa'ilâtün fâ'ilatün fa'ilâtün fa'ilün 
ER R 

bes “acebdür ger mahğa ol dil-rübâ kılgay vefâ 
kimge “ömr etti vefâ közi kara kılgay vefâ 


çün vefâsızdur kara közler sanğa hem &y köngül 
mümkin &mestür ki ol közi kara kılgay vefâ 
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men cefâ tartarga hüy ettim ki yok imkânı kim 
ol cefâ-cü tâ kıla algğay cefâ kılgay vefâ 


özge aylardın vefâ nakl &tseler men &ylemen 
l&k ınanman anı kim ol bi-vefâ kılgay vefâ 


çün mening derdim peri-veşler cefâsıdın-durur 
oş bu derdimğa meger kim hem devâ kılgay vefâ 


kıl vefâ “uşşâkınga &y şoh kim nâ-gâh eger 
bir peri “ışkığa zâr olsanğ sahga kılgay vefâ 


devrining atlâsıdın mey iç ki câh ehliğa hem 
&ylemen bâver ki be deyr u nemâ kılğay vefâ 


aytsa bolgay zamân nâdânı cânâ anı kim 
cân berip ehl-i zamândın müdde'â kılgay vefâ 


ey nevâyi köp vefâdın dme söz kim “aybı bar 
fahr-ı “ışk içre eger bir bi-nevâ kılgay vefâ 
Bugünkü Dille: 


Eğer o gönül alan bana vefa gösterecekse muhakkak şaşılacak şeydir. Ömür kime 
vefa ettiyse gözü kara ona vefa gösterecek. 


Ey gönül çünkü kara gözler sana vefasızdır. O gözü karanın vefa kılması mümkün 
değildir. 


Ben cefa çekmeye alıştım. İmkanı yok, o cefa çektirebilirim diyen cefa yapana kadar 
vefa göstermiş olacak. 


Başka güzellerden vefa anlatsalar yasaklamam fakat o vefasızın ona vefa kılacağına 
inanmam. 


Benim derdim işte bu derdime vefa ve deva kılacak peri gibi güzellerin 
cefasındandır. 


Ey şoh, eğer ansızın bir perinin aşkına ağlasan sana vefa gösterecek aşıklarına vefa 
göster. 


Makam ehli atlas kadehten şarap içsin, bu devir ve artış vefa getirmez. 


Ey sevgili, zamanı tanımayan şunu dese olur; zaman ehlinden dava olunan can verip 
vefa kılacak. 


Ey Nevâyi, eğer bir nasipsiz, aşkın büyüğü içinde vefa gösterecekse vefadan çok söz 
söyleme çünkü kusuru var. 
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40 
Bi HARFİNİN BELALARININ BİDÂYETİ 
fa'ilâtün fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ“ilün 
-k--(- pp fp 
dehr bâğı ara köp istemegil “ayş u tarab 
kim güli şu'le-i gam gonçesidür hâr-ı ta'ab 


sünbüli riştelerin rişte-i makşüd d&me 
kim könğüller kuşı dâmığa &rür barça sebeb 


3 arığı içre uşak taşı eger inçü &rür 
tâyir-i “ömrüng üçün dâne vü su taptı lakab 


anğla zirek kuş anı kim körüben mundak dâm 
bolmağay tögreside âb-hor u dâne taleb 


dâne yep haşıl &tip fazla necis &ylemegey 
bâg-ı şahnın194 riâyet kılıban terk-i edeb 


6 yâ bolup dâmğa muhkem tapa almay mahlaş 
urunup talpınıban &ylemegey şor u şeğab“5 


çün nevâyi közi bağlığ kuş &rür “âlem ara 
bu çimendin ahga uçmağnı naşib &t yâ rab 
Bugünkü Dille: 


1. Dünya bağında eğlence ve şenliği çok isteme. O bahçenin gülü gam alevi, goncası 
sıkıntı dikenidir. 


2: Sümbül kokulu saçların, istek ipidir deme. Gönül kuşlarının tuzağına düşmesine 
sebep ip demektir. 


3. Arkın içindeki küçük taşı eğer inciyse ömür kuşun için tane ile su lakap buldu. 


4. Uyanık kuş, çevresinde nasip ve tane isteyen olmadığını görerek onun tuzak 
olduğunu anla. 


5. Meydan bağının uyulması gereken edebini terk eden, fazla tane yiyerek ortaya çıkıp 
necis eylemeyececek. 


6. Vurulup çırpınarak kavga ve fitne yapmasın yahut tuzağa doğru sağlam durup 
kurtulamasın. 
7. Ey Allahım, Nevâyi bu âlemde gözü bağlı bir kuştur. Ona bu çimenden oraya 


uçmayı nasip et. 


© KARAÖRS»'te: şubhını 
65 KARAÖRS»e: şerr-i şu 'ab. 
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41 
va lahu sattara'llâhu “uyübadu 
fa'ılâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--(-#--(- 4 (4 
tapmış ol yüz katre katre h'oydın özge âb u tâb 
kayda veh veh munça kevkeb zâhir &yler âftâb 


çıkma tokkuz perde96 köynidin6©7 ki “âlem küymesün 
alsahğ altı yetti bürka' koyğıl &kki üç nikâb 


3 bir dem ol yüz nakşı giryân köz ara tapmas karâr 
su ara hur-ş&d “aksi dek ki kılgay ıztırâb 


tâ köngül devâne boldı ol peri la'lin körüp 
hıfz üçün kaydığa©s kıldım rişte-yi cândın tınâb 


derd-i “ışkımdın su'âl tti ol ay feryâd kim 
yüz cevâbım bar u yok hvuşum deömekke bir cevâb 


6 bu çimende gonçe örmes angla bülbül köngli kim 
şişledi “ışk &ylemekke âtişin güldin kebâb 


&y nevâyi ger dösenğ kim guşşa berbâd ötmegey 
baş köterme bâdedin zinhâr andak kim habâb 


Bugünkü Dille: 


1. O yüz, damla damla terden başka su ve parlaklık bulmuş. Vah vah bunca yıldızı 
gösteren güneş nerede? 
2. Âlemin yanmaması için dokuz perde arkasından çıkma. Altı yedi yüz örtüsü alsan 


iki üç yüz örtüsü daha koy. 


3. Sudaki güneşin aksi gibi acı veren o güzelin yüzünün resmi ağlayan gözümde bir an 
bile durmaz. 

4. O perinin dudağını görüp gönül divane oldu. Korumak için can ipinden ip bağladım. 

5. O ay kadar güzel sevgili, aşk derdimin feryadını soru sordu. Yüz cevabım var ama 


iyiyim demeye bir cevabım yok. 
6. Bu bahçede gördüğün gonca değil, ateşli gülden kebap yapmak için şişe çektiği 


bülbülün gönlüdür. 


KARAÖRS”te bulunmamaktadır. 
KARAÖRS/te: kinidin. 
KARAÖRS'te: kaddiğa 
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Ey Nevâyi, eğer kaderin perişan etmeyeceğini söylüyorsan bunca kabarmış badeden 


sakın başını kaldırma. 


42 
Va lahu navvara”llâhu markadahu 
fa'ilâtün fa“ilatün fâ“ilatün fa“ilâtün (fa'ilün) 
fff fe 
yetti hecr eyyâmı katlimgğa nödür her dem “itâb 
men hod ölgümdür yakin &y “ömr köp kılma şitâb 


&lge mihringdin küyer-me&n mahga kahrıng sehl &rür 
dozah ehliğa örür cennet ne küymeklik “adâb 


öltürür çün hecr bi-pervâlığıng artuksıdur 
derd mühliktür ne hâcet şerbet içre zehr-i nâb 


nevçün ol &l dök yok manga mihring ki serv ü gül üze 
tüşse hâr u hasnı hem mahrüm koymas âfitâb 


bâd-pâyıng yolıda hâki tenim gerd &yledim 
veh kim ol gerd ok murâdım yüzige boldı hicâb 


eşk suyıdın kadinğ servini kıldım ser-belend 
veh ki hem ol sudın ümmedim öyin kıldıng harâb 


ol kuyaş hecri meni öltürgeli bes &y sipihr 
sen kuyaş teğin çekip kılmak ne hâcet ıZtırâb 


bu çimende su misillik pâk-rünı çarhdın 
körmedük kim köfgli sınmay kaldı andak kim habâb 


çün nevâyidin üzüldühg bar sevâb ölmek ahğa 
cânıdın mehcür olar va”llâhu a'lam bi” ş-şavâb 


Bugünkü Dille: 


Ayrılık günleri beni öldürmeye yetti. Her dem bu azarlama nedir? Şüphesiz bilinen 
benim kendi ölümdür. Ey ömür çok acele etme. 


Ele (gösterdiğin) güneşinden yanarım, bana kahrın kolaydır. Cehennem ehline 
yanmak azap değil cennettir. 


Ayrılık ilgisizliğinin artığı olduğu için öldürür. Şerbet içindeki saf zehire gerek yok, 
dert öldürücüdür. 


Niçin bana o memleket gibisi yok? Senin güneşin servi ve gül üzerine düşse güneş 
çalı çırpıyı dahi mahrum bırakmaz. 
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5. Senin yel ayağının yoluna ölümlü vücudumu toprak eyledim. O toprak da 
muradımın yüzüne utanma oldu, yazık. 


6. Gözyaşı suyundan senin servi boyunu yücellttim. Yazık, aynı o sudan umudumun 
evini harap ettin. 


7. O güneşin ayrılığı beni öldürdü. Ey gökyüzü yeter! Izdırap vermek için güneş 
kılıcını sürmene gerek yok. 


8. Bu çimende su gibi temiz yüzlüyü felekten görmedik. Öyle ki gönlü kırmayan 
sadece şarap köpüğü kaldı. 
9 Nevâyi'den sebep üzüldün, onun ölmesinin sevabı var. Canından ayrı olur, 
doğrusunu Allah bilir. 
43 


va lahu barrada”llâhu maZca'ahu 
fa'ılâtün fâ“ilatün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--(- 4 (pp 
&l peri vü hümi kılğay6? gümün kılgğança hüb 
l&k örür hür-i peri-zâdım meninğ yüz ança hüb 


devr içinde fitne hem köp hüb hem bi-had”9 vel&k 
bolmağay mingdin biri ol ser7!-fitne-i devrânça hüb 


3 kün bile tün yüz bile hattıngça hüb örmes yakin 
bolsa bu gül-şende bolğaylar gül ü reyhânça hüb 


hüsniğa “uşşâk eger gunçe helâk &rmes ne “ayb 
kim kişi ol yüzni körmeydür men-i hayrânça hüb 


hüsnidin toymak &mes mümkin ki bi-had hüb &rür 
toygay ördim bolsa ördi yüsuf-ı ken'ânça hüb 


6 ey köngül ferhâd u mecnün bolğay erdi bizçe zâr 
bolsa erdi leyli vü şirin bizinğ cânânça hüb 
bu ki terk-i “ışk öterler va'de yalgan kılsa yâr 


kılsa bolmas bolsa yâr ol va'desi yalgğança hüb 


&y könğül hür u peri vaşfın öşittim güyiyâ 
heç kaysı âdemilikda &mes insânça hüb 


KARAÖRS te: dögey 
KARAÖRS»te: ança 
KARAÖRS”te bulunmamaktadır 
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9 &y nevâyi küyining hârı közümge gülçe bar 
kim grür allımda küyi ravZa-ı rızvânça hüb 


Bugünkü Dille: 

1. Halk peri ve huriyi güzel tasavvur eder. Lakin benim peri yaratılışlım, yüz o kadar 
güzel peri yapar. 

2. Zaman içindeki fitne hem çok güzel hem sınırsız ama zamanın fitne kaynağının 


binde biri kadar güzel olmayacak. 


3. Bu gül bahçesinde olanlar gül ve reyhan gibi güzel olsa, yüz gün ve gece senin 
hayalin kadar güzel olamaz. 

4. Hayran olan ben kadar kimse o yüzün farkında değil. Aşıklar güzelliğin için helak 
olmazsa ne ayıp. 

5. Sınırsız güzel olduğu için güzelliğinden doymak mümkün değildi. Hz Yusuf kadar 
güzel olsaydı doyacaktım. 

6. Ey gönül, Leyla ve Şirin bizim sevgilimiz kadar güzel olsaydı, Ferhad ve Mecnun 


bizim kadar ağlayacaktı. 


7. Yar yalan yere söz verse aşkı terk ederler. Yar, o vadesi yalan olan güzel gibi 
yapmazsa yare yakışmaz. 


8. Ey gönül, huri ve peri vasfını işitim. Hiç kimse insanlıkta insan gibi güzel değil. 


9. Ey Nevâyi, sevgilinin köyünün dikeni gözüme gül gibi görünür. Sevgilinin köyü, 
nazarımda cennet kadar güzeldir. 


44 
va ayzan lahu 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilâtün 
k-k-( 44 -- (4-4-4 - 


“aceb yok olsa72 kara zülf “arıZıng& ğa nikâb 
kuyaşka tang mu-durur bolsa şâm-ı tire hicâb 


közümge ot çakılıp kâc-ı gamdın eşkim akar 
kaçan”3 ki sâ'ika tüşkeç töker yağınnı sehâb 


3 meger ki mescid &kendür ki boldı büthâne 
yüzün$ ki &kki kaşıngnıng töridedür”? mihrâb 


saçıng hayâli közüm bahri içredür yâ “ışk 
köhgül siyâsetin istep su içre saldı tınâb 


2 KARAÖRSte: rse 
73 KARAÖRS”te: ndçük. 
74 KARAÖRSte: fürıdadur 


71 


yüzünğ ki “ayn-ı harâretdin oldı gark-ı “arak 
de anı çeşme-i hur-şed ya gül-i siyr-âb 
humâr gâlib ü mey-hâne &şigi bağlığ 
terahhum &yle mahga yâ müfettihü”l-ebvâb 
nevâyiyâ keliben pir-i deyr açsa &şik 
köterme baş ayağıdın başınğ ger olsa türâb 
Bugünkü Dille: 


Kara akşamın güneşe perde olmasıyla kaza zülfünün yanağına peçe olması denk 
midir? Bu şaşılacak şey değildir. 


Nasıl ki yıldırım düşünce bulut yağmurunu dökerse gam tokatından gözüme ateş 
çakılıp gözyaşım akar. 


İki kaşının köşesnde mihrap olan yüzün mescid iken meğer puthane oldu. 


Ey aşk, saçının hayali gözümün denizi içerisindedir. Gönül siyasetini isteyen suyun 
içerisine ip saldı. 


Yüzün sıcaklık pınarından tere battı. Ona güneş çeşmesi yahut suya kanmış gül de. 


Ey bütün kapıları açan Allahım, bana merhamet et. Bu sersemliğim meyhane 
kapısına üstün gelmeme bağlı. 


Ey Nevâyi, manastır piri gelerek kapı açsa basin toprak olsa bile başını onun 
ayağından kaldırma. 


45 
va ayzan lahu 
fa'ilâtün fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ“ilün 
-k--(-p--(- 4 (4 
yâr ağız açmaska derdim sorğalı taptım sebeb 
köp çüçüklüktin yapuşmışlar meger ol &kki leb 


çaykalıp güyâ tüşer hayvân zülâli üzre mevc 
ıztırâb içre yüzühgge salsa çin nâ-geh “azab 


küh-ı derd içre meni ferhâd ger kıldıng hitâb 
çün söni der-men çüçük cânım &rür şirin-lakab 


bu ki könglümni iting tişlerde ağzın kaçurur 
yâ otı yâhod anınğ ıslanğanı” &rkin sebeb 
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KARAÖRS te: islengeni 


72 


“ışk-ı kâmil &lni yâ ferhâd ya mecnün kılur 
ger örür ma“şük yâhod ermeni yâhod “arab 


&y ki fakr içre kadem koydun$ taleb vâdisiğa 
bolmasa tâlib sahga matlüb süd &tmes taleb 


şeh harimide nevâyi neçe tapsanğ ihtirâm 
bilgil öz haddiniğni vü bi-had ri“âyet kıl edeb 
Bugünkü Dille: 


Yarin derdimi sormak için ağız açmamasına sebep buldum, zira o iki dudak çok 
tatlılıktan birbirine yapışmış. 


Birdenbire ıstırap içinde kıvrımlarını yüzüne salsa bu gazaptır. Sanki dalga onun 
canlı güzelliği üzerine çalkalanıp düşer. 


Derd dağının içinde beni Ferhad diye çağırırsan, tatlı canımla ben sana Şirin derim. 


Bu gönlümü senin itin dişlediğinde ağzını kaçırır. Acaba bunun sebebi ya ateşi ya 
onun ıslaklığı mı? 


Olgun aşk, maşuku ister Ermeni ister Yahudi ister Arap olsun, halkını ya Ferhad ya 
Mecnun yapar. 


Ey fakirlik içinde istek vadisine adım atan, istediğin seni istemese senin isteğin 
hiçbir fayda vermez. 


Ey Nevâyi, padişahın (sevgilinin) hariminde ne kadar hürmet görürsen gör, kendi 
haddini bil edebe sınırsız riayet et. 


46 
va ayzan lahu 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
k-k-( 44 -- (4-4 (44 - 
saçın karanğu tün &y serv-kadd şirin-leb 
yüzühg tün ortasıda cilve &ylegen kevkeb 


yüzühgde leb su ara ot &rür bu asru garib 
lebingde hoy ot ara su &rür bu asru “aceb 


gamınğda yâ rab u yâ rabnı kökke yötkürdüm 
kabül kurbını tapkay mu yâ rab ol yâ rab 


hayali haste köngül içre vü mahğa kayğu 
ki bu latif ü yok ol öyde gayr renc ü taleb 
yesün iting cigerimni üzüp üzüp nöge kim 
kesip kesip kaşığa taşlamağlığ &rmes edeb 
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ne kelse çarhdın iç bâde kim tefâvüti yok 
eger “inâyet öter-sön ahga yok &rse gazab 


nevâyi ölme ki matlübung olmasa tâlib 
seni$ içingge nâdin saldı munça derd taleb 


Bugünkü Dille: 


Ey servi boylu, tatlı sözlü güzel, saçın karanlık gece, yüzün gece ortasında cilve 
eden yıldızdır. 


Yüzündeki dudağın suda ateştir, bu çok tuhaftır. Dudağındaki ter ateşte sudur, bu 
şaşılacak şeydir. 


Senin gamında ey Allahım, ey Allahım diye göğe seslendim. Ey Allahım, o ey 
Allahım diye yakarmalarım kabul edecek mi? 


Onun hayali içinde hasta gönül. O evde eziyet ve zahmetten başka güzel bir şey yok. 
Bu bana kaygı veriyor. 


İtin ciğerimi koparıp koparıp nasıl yesin. Kesip kesip önüne atmak edepsizliktir. 


Felekten ne gelirse gelsin, farketmez. Sen bade iç. Eğer ona iyilik edersen onun 
gazabı yok olur. 


Ey Nevâyi, istediğin sana talip olmazsa ölme. Bu istek, senin içine bunca derdi 
neden saldı? 


47 
va ayzan lahu 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ“ilün mefâ'ilün 
k---/(4--- (4 --- (4 
ol aynıng gül-şen-i hüsnin hazândın asrağıl yâ rab 
gül ü şimşâdınğ âsib-i zemândın asrağıl yâ rab 


belâ-yı “ışk nâ-geh uçrar oş bu tölbedin özge 
ulusnı bu belâ-yı nâ-gehândın asrağıl yâ rab 


ol ay her yan ki öyler meyl “ışk ehli hücüm &yler 
mahğa söz bu ki anı barça yandın asrağıl yâ rab 


nihâni derdi anıng muhlik ermiş zehr-i kâtil dek 
cihân ehlini ol zehr-i nihândın asrağıl yâ rab 


mahğa nâ-mihr-bânlığ birle ol büt kaşd-ı din kıldı 
barı &lni büt-i nâ-mihr-bândın asrağıl yâ rab 


halâyık dini târâcığa çıktı mest ol kâfir 
kayan meyl &tse islâm ehlin andın asrağıl yâ rab 
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çıkar-men telbe it dek “âfiyet küyidin ot saçıp 
cemi'-i yahşılarnı men yamandın asrağıl yâ rab 


cihân ehliğa kıldım cân fidâ vü kaşd-ı cân kördüm 
ne mahzün cân ki bar ehl-i cihândın asrağıl yâ rab 


nevâyi'nihg fiğânı otı küydürdi cihân ehlin 
melâyık haylin ol otluğ fiğândın asrağıl yâ rab 
Bugünkü Dille: 


O gül bahçesi güzelini sonbahardan koru ey Allahım! Gül ve şimşir ağacını zamanın 
belasından koru ey Allahım! 


Aşk belası ansızın gelir. İşte bu deliden başka, ulusu zamansız gelen bu beladan 
koru ey Allahım! 


O ay yüzlüye her taraf meyl eylediği için aşk ehli ona hücum eyler. Benim sözüm 
budur ki onu her taraftan koru ey Allahım! 


Onun gizli bir derdi, katilin öldüren zehri gibiymiş. Cihan ehlini o gizli zehirden 
koru ya rab! 


O put kadar güzel olan sevgili, vefasızlıkla dinime kast etti. Tüm ili bu vefasız 
güzelden koru ey Allahım! 


O sarhoş kafir insanlığın dinini yağmalamaya çıktı. Nereye meyl etse islam ehlini 
ondan koru ey Allahım. 


Esenlik köyünden deli köpek gibi ateş saçıp çıkarım. Tüm iyileri, benim gibi 
kötüden koru ey Allahım! 


Cihan ehline canımı feda ettim ve canımı almak isteyenler gördüm. Ne kadar 
mahzun can varsa cihan ehlinden koru ey Allahım! 


Nevâyi'nin inlemesi cihan ehlinin ateşini yaktı. Melekler zümresini, o ateşli 
inlemeden koru ey Allahım! 


48 
va ayZan lahu 
mefâ'ilün mefâ“ilün mefâ'ilün mefâilün 
k---(4--- (4 --- fp 
hatıng hem hübdur hattıngda hâling hem beğâyet hüb 
lebing hem hüb &rür la'lingde nutkung hem beğâyet hüb 


başınga hem benefşe yüzde hem ol hâller hoştur 
ki muşhaf şafhası üzre körünür “aşr u âyet hüb 
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çü söz rengindür hoştur şanemler la“lidin hoşrak 
ki leb rengin ise andın kelür rengin hikâyet hüb 


yüzüng mey neş”esidin hüb &rür kim akça yüzlemi 
nazarğa körgüzür çün kim yeter otdın sirâyet hüb 


dögeç sendin birev efsânei bes şâd olur-men kim 
könğül içre neşât-engiz örür bolsa hikâyet hüb 


kişige derd-i dil kılman köngülge töğler ursang 
ki &rmes hüblardın nâ-tüvânlarga şikâyet hüb 


kadeh ger birmesenğ ay deyr piri ne asığ rencim 
sülük &tmes eser ger pirdin yetmes hidâyet hüb 
ölüp &rdim firâk âşübıdın l&kin mafğa sâki 

bir &kki üç beb â-leb câm ile kıldı himâyet hüb 
tüşüp gül hüsnidin bulbulğa müşkil &di kıldıng 
nevâyi halliğa ol ay cemâlidin rivâyet hüb 
Bugünkü Dille: 


Ey güzel, hem yüzündeki tüy güzeldir hem tüyündeki benin son derece güzeldir. 
Hem dudağın güzeldir hem kırmızı dudağındaki sözün son derece güzeldir. 


Hem başındaki menekşe hem yüzündeki o benler hoştur. (sanki) Kuran sayfası 
üzerindeki aşr ve ayet gibi görünür. 


Dudağı, put gibi güzellerin kırmızı dudağından daha güzel olduğu için sözü 
güzeldir. Güzelin dudağı parlak ise renkli hikâyesi de güzel gelir. 


Yüzün, şarap neşesinden güzeldir. Akça yüzlerini gösterdikleri için ateşten güzellik 
sirayet eder. 


Birisi senden bir söz söyleyince çok sevinirim. Hikâye güzel olursa gönül içinde 
sevinç uyandırır. 


İnsana gönül derdi vererek gönüle kılıçlar vursa da zayıflara güzellerden şikayet 
etmek hoş değildir. 


Ay kilisesinin piri, eğer kadeh vermezsen ağrıma fayda etmez. Eğer pirden hidayet, 
bir işaret ulaşmazsa o güzel, bir yola girmez. 


Ayrılık kargaşasından ölüp ölüp dirildim lakin saki beni bir iki üç ağzına kadar dolu 
kadeh ile güzel korudu. 


Bülbüle gül güzeline kapılmak zordu. Nevâyi, o ay yüzlüden güzel söz söyleyerek 
durumu anlattın. 
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49 
va ayzan lahu 


fa'ilâtün fâ'ilatün fa'ilâtün fa'ilün 
-k--(-#--(- 4-4 - 
kaysı bir töhmet ki bizge kılmadı nisbet rakib 
kaysı birni kim &şitkeç kılmadı bâver habib 


çün rakibimğa rakib &rdi habib &rdim trig 
neyley ölmey kim habibimğa habib olmış rakib 
öz diyârımda garib &ldin yeter çün cevr u zulm 
el diyârında garib olmağlığım &rmes garib 

cân fidâ &ylep dedim vaşlıng naşib olğay mahğa 


bolsa cânım kaşdı kılganlar naşibi yâ naşib 


ger menihğ “ışkımga hüsnühğdin vefâyi yetmedi 
yok senin hüsnühg menifhg “ışkım nişânı “an-karib 


gülde çün renk ü vefâdın reng ü büyi yok &miş 
ötmegey ördinğ bu gül-şen sarı kâş &y “andelib 


&y nevâyi “üd dek her dem körersen güş-mâl 

güyiyâ sen tıfl-ı reh çarh-ı muhâlifdür edib 

Bugünkü Dille: 

Rakip herhangi bir suçu bize yakıştırmadı. Sevgili hangi birini duysa buna inanmadı. 


Rakip sevgiliye sevgili olmuş ölmeyip de ne yapayım. Çünkü sevgili rakibime 
rakipken hayat buldum. 


El diyarında garip olduğum garip değildir. Çünkü eziyet ve zulüm öz diyarımda 
garip bir yabancıdan gelir. 


Sana kavuşmam bana nasip olursa canımı feda ederim dedim. Canıma kasd edenler 
olsa nasibi ya nasib. 


Eğer benim aşkıma senin güzelliğinden vefa ulaşmazsa senin güzelliğinin benim 
aşkımın yanında belirtisi yoktur. 


Ey bülbül, bu gül bahçesine doğru gitmeseydin keşke. Çünkü gülde renk ve vefadan 
renk ve güzel bir koku yokmuş. 


Ey Nevâyi, ud gibi her vakit nasihat görürsün. Güya sen, tersine dönen feleğin 
çocukluk arkadaşı olan edipsin. 
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50 
va ayzan lahu 


mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilün 
k-k-( 44 -- (4-4 (44 - 
nebâtdın gezek ötseng içerde bâde-yi nâb 
lebingğa yetgeç olur ol nebât la“l-i hoş-âb 


uçuk mudur bu ki mey-gün lebingde zâhirdür 
yok &rse mey yüzide zâhir oldı rize-habâb 


firâk yötmes &di kim rakib şohbeti hem 
tamuğ bes örmes &di kim izâfe boldı “adâb 


sirişk akar talebingğa yügürse peyk-i nazar 
neçük ki töz barur &l seyr vaktı kılsa şitâb 


kaşında yer öpe alman kaşığa tüşse girih 
ki secde râst mes egri çün bolur mihrâb 


ne tang ki “âlem-i ervâh ara cünün tüşkey 
ki rüh boynığa ol zülf saldı yüz kullâb 


sipihr zulmini &yler zamân müsâvidür 
eger sön isteseng anga hâh lutf u hvâh “itab 


zamâne kimge vefâ kıldı kim mafğa kılğay 

zamâni öyle vefâ sâkiyâ kötür mey-i nâb 

nevâyi &ylese muğ”© deyrini vatan ne “aceb 

kim ol gşik ana açmış müfettihü”l-ebvâb 

Bugünkü Dille: 

Halis şarabı içip nebattan meze yapsan o nebat dudağına ulaşınca dudağın parlar. 


Bu şarap renginde dudağında görünen uçuk mudur? Yoksa bu kabarcıklar şaraptan 
dolayı mı görünür? 


Rakibin sevgiliyle sohbeti ayrılık getirmedi aynı zamanda kattığı azaba cehennem 
yetmezdi. 


Görüş habercisi isteğine koşsa nice ki gözyaşı akar. Halk seyir vakti acele etse çabuk 
varır. 
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KARAÖRS"te: men“ 
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Önüne saç bağı düşse, huzunda yer öpemem çünkü mihrap eğri olunca secde doğru 
olmaz. 


Ruhlar alemine aşktan çıldırmış olarak düşmem şaşılacak şey değildir. Çünkü, 
sevgili ruhumun boynuna o saçını yüz kanca gibi saldı. 


Sen ona ister iyilik ister azarlama dilersen gökyüzü zulmünu eder, zaman denktir. 


Ey saki, felek kime vefa kıldı ki bana kılsın. Bir zaman halis şarabı getir de vefa 
eyle. 


Nevâyi, ateşe tapanların kilisesini vatan eylese şaşılacak şey değildir. O eşiği ona 
kapıları açan Allah açmış. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
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DİZİN VE SÖZLÜK 


Açıklama: Madde başlarında kullanılan (1)Y'ler sesteş ayrı madde başlarını 


gösterebilmek için kullanılmıştır. Örneğin; ol(1): işaret sıfatı, ol(2): şahıs zamiri. 


Maddelerin metinde geçtiği yer gazel numarası/beyit numarası (10/01) şeklinde 


gösterilmiştir. 


Maddelerin sonlarında görülen (<1), (21 vb. ifadeler maddelerin metnin içinde 


kaç defa geçtiğini gösterir. 


Metnin çevirisi yapıldığından sözlük içerisinde sadece madde başı olabilecek 
kelimeler anlamlarıyla gösterilmiş; tamlamalar verilmiş fakat anlamlarının verilmesine 


gerek görülmemiştir. 
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ab: su a.tıdur 21/02 
a. 41/01 a.tımğa 4/02 
a.-ab-ı hayat 10/02 (—2| a.tıma (ağzıma) 21/05 


Kai ğ a.tın 45/04 (<9) 

âb-hor: günlük yiyecek, nasip 
a. 40/04 (-1) ağu: zehir 

a.tsı 18/05 (1) 


“aceb: acaba 
a. V02, 10/04, 10/04, 11/01, ağyar: yabancı, başkası 
19/02, 24/05, 24/09, 38/09, a. 14/03, 19/01, 19/02 (3) 
38/09, 44/01, 46/02, 50/09 ah: â 
: âh, yazık 


dü — 
a.tdür 39/01 (X13) a.-âh-ı “âşıkâne 13/04 


aç-: açmak a.113/07 
a. 4/06 a.tıhg 23/03 
a.-1p 25/03 a.tıfığnı 23/03 
a.-maska 45/01 a.*ıdın 18/07 
a.-mış 50/09 a.-ım 4/06 
a.-sa 44/07 a.tımdın 34/04 
a.-tı 6/04 atının 10/08 (8) 


a.-tın& 26/04 (<7) 


ahval: durumlar, genel durum 
açıl-: açılmak ; 


a.s*ahvâl-i cihân 25/09 (—1) 


a.-ğan 24/03 

a.-mış 24/04 ahter: yıldız 

a.-ur 21/08 (53) a.-ahter-i baht 34/04 (—1)| 
“adem: yokluk, yok olma ak: beyaz 

a. 21/06 (1) a. 28/02 (21) 
âdemiliğ; insanlık ak-: akmak 

a.*da 43/08 (-1| a.-kan 20/04 


aferiniş: bütün mahluklar acar 44/02, SO/DA 


104, 32/03 (<2 me 
ö (2) a.-mış 25/11 (5) 
âfet: büyük felaket, bela 


8/01, 17/05, 29/03, 32/05 (<4 akça: beyazca, beyaza yakın 
- il a. 48/04 J—1J 
afitâb: güneş “akisi görüntü 
41/01, 42/04 (2 : v 
a a. 25/09 
“afiyet: sağlık a.-i--(aksi) 41/03 
a. 28/03, 47/07 a.-inis(aksini) 22/05 (<3) 
din 29/06 (— 
a.*din 29/06 (31 li 
ağır: ağır a. 5/04, 21/06, 31/05, 38/08 (4) 
29/07 (<1 
ii 21 akribâ: akraba 
ağız: ağız a. 7/05 (21) 
a. 45/01 


akşâm: akşam 


atıfiğ 25/01, 31/03, 33/05 4.41 6/03 (1) 


a.tıngğa 26/04 


al-: almak 
a.-ğamen 14/06 
a.-ğanımga 37/01 
a.-Say 39/03 
a.-ğumdur 33/07 
a.-dı 31/03, 32/03 
a.-dıng 31/07 
a.-dım 32/02 
a.-1p 8/08, 20/03 
a.-mak 25/07 
a.-makka 4/02 
a.-man 50/05 
a.-may 1/05, 40/06 
a.-sa 11/07 
a.-sahğ 41/02 
a.-ur 21/02 (218) 


alahan: evsiz, başıboş 
a. 37/03 (1) 


“alâlâ: gürültü, velvele 
a. 2/06 (21) 


alaman: evsiz, başıboş 
a.*dur 37/03 (21| 


alar: onlar 
a.*ga 7/01 (21) 


“âlem: kâinat, dünya 
a. 4/06, 40/07, 41/02 
a.*“âlem-i ervah 50/06 
a.*de 3/01, 29/02 (<6) 


allı: nazar, ön 
a.*hga 16/06 
a.*hğda 31/04, 31/05 
a.*da 27/01,27/01, 27/02, 
271102, 27/03, 27/04, 27/05, 
271106, 27/07, 27/07,31/02 
a.*mda 43/09 (15) 


altı: altı (sayı) 
a. 41/02/21) 


altun: altın 


a. 2/05, 11/06, 24/01, 35/04 (4) 


“âmdâ: isteyerek, bilerek 
a. 1/03 J<I| 


ammâ: ama 
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a. 29/03 (21) 


“ana”: zahmet 
a. 3/05 (—1| 


“anâşır: parçalar, unsurlar 
a. 5/03 /<İ1| 


“anberin: anber kokulu 
a.11/01 21) 


ança: o kadar, onun gibi 
a.8/11, 43/01, 43/02 (23) 


anda: onda 
a. 3/09, 24/01, 24/02, 24/03, 
24/04, 24/05, 24/06, 24/07, 
24/08, 24/09, 25/01, 25/01, 
25/02, 25/03, 25/04, 25/05, 
25/06, 25/07, 25/08, 25/09, 
25/11, 29/04, 34/01 (2231) 


andak: öyle, öylece 
a. 18/05, 26/07, 34/07, 41/07, 
42/08 (235) 


“andelib: bülbül 
a. 49/06 (21| 


andın: ondan 
a. 3/01, 30/01, 47/06, 48/03 (4) 


ahğ: o 
a.a 1/06, 2/05, 2/07, 3/03, 8/01, 
8/01, 8/02, 8/03, 8/04, 8/05, 
8/06, 8/07, 8/08, 8/09, 8/10, 
8/11, 9/01, 9/01, 9/02, 9/03, 
9/04, 9/05, 9/06, 9/07, 10/01, 
10/01, 10/02, 10/03, 10/04, 
10/05, 10/06, 10/07, 10/08, 
10/09, 31/03, 32/05, 37/02, 
40/07, 42/09, 46/06, 50/07, 
50/09 
a.-da 24/01 (43) 


anğla-: anlamak 
a. 19/05, 30/02, 40/04, 41/06 
a.-rmen 19/02 (>5| 


anı: onu 
a. 1/03, 1/05, 2/07,21/04, 32/02, 
32/04, 32/04, 39/04, 39/08, 
40/04, 44/05, 47/03 (212) 


anıfğ: onun 
a. 3/01, 5/08, 6/02, 6/07, 21/01, 
24/04, 25/04, 32/03, 34/07, 
36/03, 37/02, 45/04, 47/04 (213) 


“an-karib: yakında 
a. 49/05 (—İ1| 


ara: ara, arasında 

a. 2/05, 4/04, 5/01, 5/01, 5/02, 
5/03, 5/04, 5/05, 5/06, 5/07, 
5/08, 5/09, 6/06, 13/03, 13/06, 
14/01, 18/01, 18/01, 18/01, 
18/02, 18/03, 18/04, 18/05, 
18/06, 18/07, 19/01, 19/01, 
19/02, 19/03, 19/04, 19/05, 
19/06, 19/07, 19/08, 19/09, 
20/01, 20/01, 20/02, 20/03, 
20/04, 20/05, 20/06, 20/07, 
21/01,21/01,21/02,21/03, 
21/03, 21/04, 21/05, 21/06, 
21/07,21/08, 21/09, 22/01, 
22/01, 22/02, 22/02, 22/03, 
22/04, 22/05, 22/06, 22/07, 
25/10, 25/11, 27/02, 29/05, 
30/07, 35/01, 35/02, 37/01, 
37/05, 38/01, 38/01, 38/02, 
38/03, 38/04, 38/05, 38/06, 
38/07, 38/08, 38/09, 40/01, 
40/07, 41/03, 41/03, 46/02, 
46/02, 50/06 (89) 


“arab: Arap 
a. 45/05 (<1) 


arığ: ark, su yolu 
a.t1 40/03 (£1|J 


SârıZ: yanak 

a.4“ârıZ-ı “âlem-âra 4/06 
a.tıng 33/04 
a.tıngğa 44/01 (3) 


armân: çare, derman 
a. 14/03/21) 


arâm: durma, istirahat etme 
a. 26/01 (21| 


artuksı: çoğu, artığı 
a.*dur 42/03 (<1) 
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“arz: sunmak, anlatmak 
a.tarz &t- 3/08 (21) 


asığ: fayda, yarar 
a. 9/06, 12/04, 16/04, 16/07, 
48/07 (535) 


asra-: korumak, saklamak 
a.-gıl 47/01, 47/01, 47/02, 47/03, 
47/04, 47105, 47/06, 47/07, 
47/08, 47/09 
a.-dım 20/03 
a.-rğa 4/02 
a.-yın 28/07 (k13) 


asralı: 
a.21/04J21)| 


asru: çok 
a. 6/07, 8/11, 46/02, 46/02 (4) 


âsan: kolay 
a. 14/04 
a.*dur 37/05 (2) 


âsib: bela, musibet 

a.s-âsib-i zemân 47/01 (21) 
âsitân: eşik, kapı 

a. 34/07 (21) 
âsitan-büs: eşik öpen 

a.ruhğğa 7/04 (XI) 


âsumân: gök, sema 
a. 34/04 (1| 
âşam: yeme, içme 
a. 26/05 (<1) 
âşob: karmaşa 
a.-âşob-ı firâk 5/05 
a.tıdın 11/05, 48/08 (3) 
“âşık: âşık 
a. 1/04, 1/06, 8/05, 29/02, 29/02, 
37106 (<6) 
âşikâr: belli, açık 
a. 4/07,31/03 
a.âşikâr &t- 4/01 (53) 
âşikâra: belli, açık 
a. 4/01, 4/07,37/04 (53) 


âşinâ: tanıdık, bildik 


a. 28/03 (1) 
âşofte: dağınık 
a. 4/03 
a.-âşofte kıl- 11/01 (2) 
aş: yemek 
a. 18/05 (<1) 
“Saşr: onlama, Kur'an'dan ayet okuma 
a. 48/02 (<1) 
at: ad 
a. 30/07 
a.tımnı 1/05 (>2)| 
at-: atmak 
a.-kunça 37/07 (#1) 
ata: ata 
a. 28/08 (1) 


âtişin: ateşten 
a. 9/06, 27/03, 41/06 (23) 
atlâs: atlas 


a.tıdın 39/07 
a.tıdın 2/04 (<2) 


âvâre: serseri, başıboş 
a. 15/04, 24/06 
a.*ler 25/06 (3) 


âvâreliğ: serserilik, başıboşluk 
a. 31/06 (21) 


ay: güzel, sevgili 
a. 2/04, 12/01, 15/05, 17/07, 
35/06, 38/05, 38/08, 41/05, 
47103, 48/07, 48/09 
a.tlardın 39/04 

a.tnıhğ 47/01 (213) 


ayağ: ayak 
a.tıdın 44/07 
a.tın 10/09 
a. 11/06 (23) 


“ayan: açık, belli 

a. 24/05, 25/01 (22) 
âyat: ayetler 

a.-âyât-ı şifâ 33/03 (—1| 


“ayb: ayıp 
a. 36/03, 36/05, 43/04 
a.t139/09 (4) 


âyet: Kur'an'ın herhangi bir cümlesi 
a. 48/02 
a.*in 21/03 (2) 


âyin: tören, merasim 
a.tâyin-i firâk 5/01 
a.*ide 16/05 
a.*ini 30/03 (3) 


“ayn: göz 
a.-“ayn-ı harâret 44/05 
a.*“ayn-ı reşk 10/03 
a.*1 1/02 (53) 
ayrıl-: ayrılmak 
a.-sa 5/06 (21) 
“ayş: hayat 
a. 20/02, 40/01 (2) 
ayt-: söylemek 
a.-sa 39/08 (—1)| 


ayyuha“s-sâki lanâ dâ mâ kadar hud 
mâ şafâ: ey içki sunan, hoşuna gideni 
al, gitmeyeni bırak 

1.33/06 (21) 


“adâb: acı 
a. 28/08, 42/02, 50/03 (3) 
“aziz: kıymetli, değerli 
a. 20/05, 20/05 (—2| 
“âdra: Azra (k. a.) 
a. 38/07 (<1) 
bâde: şarap 
b. 8/09, 22/05, 32/06, 46/06 


b.-bâde-i nâb 50/01 
b.*din 14/06, 41/07 (<7) 


bâde-peymây: şarap içen 
b. 15/04 /21| 


bâdiye-peymây: çölde dolaşan 
b. 15/04 J<I1| 

bâd-pây: yel ayaklı 
b.tıng 42/05 /<1| 


bâğ: bahçe 
b. 22/02 
b.*-bâğ-ı şubh 40/05 
b.*tıda 18/02, 24/05 (4) 


bağır: yürek 
b.31/04 
b.*dın 34/01 (22) 


bağla-: bağlamak 
b.-gandındur 9/04 (<1) 


bağlığ: bağlı 
b. 7/05, 10/06, 40/07, 44/06 (4) 


bahâne: sebep 
b. 13/01 JR1)J 


bahr: deniz 
b.31/04 
b.s*bahr-ı bi-pâyân 5/08 
b.t144/04 (53) 


bâ'is: sebep 
b.*i 19/09 /—1| 


bak-: bakmak 
b.-ıp 6/07 
b.-madı 22/03 
b.-masun 10/03 (3) 


bâli: bir kanat 
b.11/05f21)| 

bar*(1): var 
b. 707, 12/01, 18/03, 20/02, 
21/08, 25/01, 29/04, 36/03, 
39/09, 41/05, 42/09, 43/09, 
47/08 
b.*dı 34/06 
b.*durur 21/09, 33/05 (z16) 


bâr-(2): meyve 

b.tıda 23/07 /£1|J 
bâr-*(3): yük 

b. 13/05 |fJ21| 
bar-: varmak 

b.-gan 25/04 


b.-dı 15/01 
b.-sam 25/10 


b.-ur 15/02, 50/04 
b.-urga 25/05 (<6) 


barça: hep 
b. 12/06, 15/02, 17/05, 32/06, 
35/03, 40/02, 47/03 
b.*dın 29/04 (58) 


barı: bütün 
b. 27/01, 47/05 (22) 


bâri: hiç olmazsa 
b. 26/06 (z1| 


baş: baş 
b. 18/01, 18/01, 41/07, 44/07 
b.t1 28/02 
b.tığa 8/07 
b.tıng 44/07 
b.tıngda 48/02 
b.tınğdın 7/02 
b.*tıda 1/02 
b.*ım 4/04 
b.tımga 36/04 
b.*ıma 18/01 
b.tların 18/04 
b.ttın 23/01 (415) 


bat: tez, çabuk 
b. 12/03 JXI|J 


bâver: tasdik, inanma 
b. 39/07, 49/01 (22) 


bayram: bayram 
b. 17/02, 17/09 
b.-lara 17/07 (53) 


bayramlığ: bayramlık 
b. 17/06 (21) 


ba“Zı: bazı 
b. 18/02 (21| 


beğâyet: son derece 
b. 48/01, 48/01 (>2| 


bedel: karşılık 
b.*dür 19/04 (1) 


beden: vücud 
b.5/02 (21| 


bekâ: ebedilik 
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b. 3/07 JXİJ b. 6/01, 6/03, 6/04, 8/06 
b.*berk-ı âfet 9/05 


bel: bel EN 
b.31/03 b.*berk-i cefâ 3/06 (6) 
b.ting 21/09 (2) berk-âsâ: şimşeğe benzer 


bâlgür-: belirmek b. 601 (21) 
b.-gen 19/05 (—1| bes: yeter 
N i b. 15/06, 20/04, 30/03, 30/07, 
belâ: belâ 


b. 3/04, 16/02, 25/06, 28/07, e 
29/01, 29/01, 29/02, 29/03, 


29/04, 29/04, 29/05, 29/06, bi n 
29107, 32/05 | 


b.*belâ-yı “ışk 47/02 beyaz: ak, aydınlık 

b.*belâ-yı nâ-gehân 47/02 b... 

b.*dur 29/04 b.*beyâz-ı din 21/01 (2) 

b.#lar 19/02, 29/06 beyle: böyle 

b.tn1 32/01 b. 16/03, 36/05 (<2) 

b.*yı 29/02 (21) 

bezm: meclis 

belend: yüksek, yüce b. 19/08 

b. 15/05 pe b.xbezm-i “ayş 35/06 
beliyet: belâlar b.*ide 37/07 

b. (beliyyet) 29/05 /(—1| b.ini 14/03 
belki: belki b.tining 8/03 1-5) 

b.*m 8/02, 17/03 (22) bi-saynih: aynen, olduğu gibi 
benefşe: menekşe b. 27/02 (X1| 

b. 48/02 (-1| bi-behre: nasipsiz, mahrum 
bör-: vermek b.tdür 23/07 (XI) 

m bidâyet: başlama 

-gen ee Ni 

b.-gey 13/06 b.*bidâyet &yle- 23/05 /(-1| 

b.-ip 39/08 bi-dil: gönülsüz 

b.-me 13/05, 37/05 b.-ing 7/01 (<1) 


b.-medi 28/09 
b.-megesen 28/04 
b.-megey 5/04 
b.-mesehğ 48/07 bi-hân u mân: yersiz, yurtsuz 
b.-se 8/08, 11/04 (212) b. 25/03 

b.*ga 32/01 (2) 


bi-had: sınırsız 
b. 33/05, 43/05, 45/07 (331) 


berbâd: perişan 


b.-berbâd &t- 41/07 (—1| bihişt: cennet 
b. 3/09 bikr: yeni 
b.*-berg-i gül 24/03 (2) b.*lerin 2/03 (21) 


berk: şimşek bil-: bilmek 


b. 25/04 
b.-gil 19/09, 30/02, 45/07 
b.-medinğ 37/07 
b.-megen 37/02 
b.-men 20/01, 33/02 
b.-mes 24/06 (9) 

bile: ile 
b. 1/07, 3/05, 3/09, 5/05, 6/01, 
11/02, 12/06, 17/02, 17/06, 
20/05, 22/02, 22/06, 24/09, 
25/07, 28/05, 32/04, 43/03, 
43/03 (18) 


bi-nevâ: nasipsiz 
b. 39/09 (—1| 


bi-nevâlığ: çaresizlik 
m. 19/09 (1) 


bi-pervâlığ: pervasızlık 
b.Lıfiğ 42/03 (-1) 


bir: bir 
b. 5/02, 5/02, 5/03, 5/06, 6/07, 
8/02, 8/06, 8/08, 8/09, 11/01, 
11/03, 16/06, 16/06, 17/06, 
17/08, 22/07, 23/01, 23/02, 
23/04, 23/04, 23/06, 24/02, 
25/02, 25/03, 25/04, 25/08, 
25/08, 27/04, 28/02, 28/11, 
35/03, 38/01, 38/08, 39/06, 
39/09, 41/03, 41/05, 43/02, 
48/08, 49/01 
b.*din 5/06 (41) 

birbiri: birbiri 
b.*-ge 18/04 (-1| 

birev: birisi 
b. 3/07, 48/05 (22) 

biri: biri 
b. 1/05, 3/04 
b.*ge 3/04 (>3) 

birisi: birisi 
b.*din 5/03, 34/06 (2) 

birle: ile 
b. 1/05, 2/03, 6/03, 6/07, 9/02, 


9/06, 15/02, 23/06, 24/01, 25/09, 


25/11, 27/03, 27/06, 28/03, 
31/05, 33/07, 37/05, 47/05 
b.*n 12/07, 19/03 (20) 


bister: döşek 
b. 30/05 (/21| 


bişür-: pişirmek 
b.-gende 4/03 (1) 


bi-vefâ: vefasız 
b.39/04 (<1) 
biz: biz 
b.*çe 43/06 
b.sge 49/01 
b.sifiğ 43/06 (53) 


boğun-: boğum 
b.-lar 19/05 (1) 


bol-: olmak 
b. 28/11 
b.-gan 19/03, 27/05, 38/05 
b.-ganı 29/02 
b.-gay 5/04, 5/08, 7/05, 39/08, 
43/06 
b.-gaylar 43/03 
b.-gusı 28/06 
b.-ayın 28/03 
b.-dı 3/04, 3/05, 13/01, 17/01, 
20/05, 27/01, 28/09, 30/01, 
30/07, 34/01, 34/06, 35/04, 
41/04, 42/05, 44/03, 50/03 
b.-dılar 11/05 
b.-du 23/06 
b.-mağasın 28/03 
b.-mağay 7/06, 40/04, 43/02 
b.-mağı 29/03 
b.-mağlığ 25/01 
b.-mak 17/03, 27/06, 37/03 
b.-mas 3/02, 12/04, 43/07 
b.-masa 38/03, 45/06 
b.-masun 23/04 
b.-mış 9/01, 13/04, 30/05 
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b.-sa 8/04, 11/02, 12/05, 14/02, 


14/02, 14/04, 18/03, 25/09, 
21106, 28/05, 28/06, 29/03, 
34/03, 37/02, 43/03, 43/05, 


43/06, 43/07, 44/01, 44/07, 
48/05, 49/04 
b.-sam 14/03 
b.-sun 18/03, 31/07 
b.-uban 10/08, 15/03 
b.-up 2/04, 10/02, 10/02, 40/06 
b.-upmen 9/02 
b.-ur 14/07, 18/07, 34/01, 36/06, 
50/05 (86) 

boy:boy 
b.t1 26/02 (21) 

boyun: boyun 
b.tı(boynı) 7/05 
b.tığa 50/06 
b.-uma*(boynuma) 21/03 (33) 


boz-: bozmak 
b.-dı 16/07 (X1) 


bozuğ: bozuk 
b. 903 (1) 


bozuğluğ: bozukluk 
b.tını 6/07 (X1) 


bozul-: bozulmak 
b.-mış 6/07 (X1) 


bu: bu 
b. 1/03, 5/01, 5/03, 5/08, 6/01, 
6/02, 6/04, 6/04, 7/04, 8/08, 
8/08, 9/03, 12/01, 12/04, 13/03, 
13/06, 14/07, 16/02, 16/05, 
17/08, 18/02, 20/06, 20/06, 
21/01,21/05, 21/08, 22/04, 
23/06, 24/02, 24/06, 25/06, 
26/06, 27/05, 27/07, 29/04, 
29/07, 32/03, 32/04, 34/04, 
34/05, 34/06, 35/05, 36/02, 
36/07, 38/07, 38/08, 39/05, 
40/07, 41/06, 42/08, 43/03, 
43/07, 45/04, 46/02, 46/02, 
46/04, 47/02, 47/02, 47/03, 
49/06, 50/02 
b.*dur 12/03, 20/07 
b.*durur 11/02 (64) 


büd: varlık 
b.*um 27/01 
b.*una 27/01 (22) 
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buhl: cimrilik 
b. 16/06 (1| 


burâk: Hz. Muhammed'i miraca 
çıkaran binek 
b.tıng 6/01 (21) 


burun: önce 
b.602f/21) 


büyi: güzel bir koku 
b. 49/06 (21| 
bülbül: bülbül 
b. 3/04, 9/06, 11/05, 19/06, 
22/03, 35/03, 41/06 
b.*ga 3/09, 48/09 
b.4-din 25/05 (10) 


bürka“: yüz örtüsü, peçe 
b.41/02 /21| 
büt: güzel 
b. 47/05 
b.-a 4/05 
b.tbüt-i hod-rây 15/07 
b.tbüt-i nâ-mihr-bân 47/05 
b.tbüt-i nâzenin 21/06 
b.-durur 21/03 (26) 
büt-: peyda olmak 
b.-ken 24/01 
b.-key 18/03 
b.-ti 24/02 (3) 


büt-hâne: puthane 
b. 44/03 JZI| 


câh: makam 
c. 11/02 
c.*cah ehli 39/07 
c.tımnı 19/07 (53) 


cam: kadeh 
c. 26/06, 48/08 
c.*câm-ı cihân-bin 25/09 
c.t1 33/06 
c.tıdın 29/03 
c.tın 8/03 (6) 


cân: can 
c. 4/04, 4/07, 5/01, 5/05, 5/05, 
9/01, 11/07, 14/01, 14/02, 17/06, 


20/01, 20/05, 21/02,21/03, 
21/04, 21/06, 22/01, 27/07, 
32/04, 39/08, 47/08, 47/08, 
49/04 

c.-ga 23/04, 32/02, 33/07 
c.*cân al- 11/04 

c.*cân tap- 3/02 

c.*da 20/01 

c.tdın 20/05 

c.tıhg 33/07 

c.tıdın 42/09 

c.tım 17/01, 31/01, 38/03, 
38/03, 45/03, 49/04 

c.tnı 1/07, 5/09, 19/02, 31/03, 
31/07 143) 


cânâ: eycan 
c. 39/08 (21) 


cânân: sevgili 
c. 14/02, 20/05, 27/01 
c.tça 43/06 
c.tdın 20/05 (5) 


cebin: alın 
c.21/01J21) 


cefa: eziyet 
c.33/01, 33/02, 39/03, 39/03 
c.*cefâ kıl- 33/01 
c.tsıdındurur 39/05 (6) 


cefâ-cü: cefa arayan, cefa eden 
c. 39/03 (<I| 


cehül: cahil 
c. 1/05 (21) 


celâ: memleketen ayrılma, gurbete 
düşme 
c.Hlarğa 25/06 (1) 


cemâl: güzellik, yüz 
c.-ihg 2/02, 25/01, 38/04 
c.*idin 48/09 (<4)J 


cem“: topluluk 
c.cem' ol- 5/04, (21)| 
c. 5/04, 17/08 (2) 


cemi“: bütün 
c.tcemi“-i yabşı 47/07 (21) 


cemil: güzel 
c. 2/02 (<1|J 


cemşöd: Cemşid 
c.8/03 /21|J 


cennet: cennet 
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c. 8/09, 24/03, 24/05, 42/02 (-4) 


cevab: cevap 
c.41/05 
c.tım 41/05 (2) 


cevher: öz 
c.*i 22/01 (21| 


cevlan: dolaşma 
c. 17/04 (ZI1| 


cevr: fiziki eziyet 
c. 49/03 (—1| 


ciger: ciğer, yürek 
c.-imni 46/05 (21) 
cihân: dünya 
c.*ga 32/01 
c.*cihân ehli 25/10, 47/04, 
47108, 47/09 


c.*da 28/11 
c.tnı 25/10 (#7) 


cilve: cilve 
c. 3/04 
c.s*cilve kıl- 25/01 
c.*cilve eyle 1/04 
c.*cilve &yle- 46/01 
c.*cilve-yi hüsn &yle- 12/06 
c.*siğa 31/02 (6) 
cilve-ger: cilve eden 
c. 19/03 
c.*cilve-ger kıl- 1/03 (2) 
cilve-gerlik: cilve ederlik 
c. 2/03 J21) 


cirâhat: irinli yara 
c.25/11 (21) 
cisim: vücut, beden 


c.5/01, 5/04, 5/05 
c.#-i-(cismi) 21/09 


c.*imğa*-(cismimğa) 17/06 


c.*#im-#(cismim) 10/04, 20/04, 
30/01, 30/05 
c.*imde*(cismimde) 19/05 
h.*mi 18/07--(cismi) 
c.*cism-i “üryân 27/05 (<12) 
cuğd: baykuş 
c. 03 /I|J 
cünün: delirme, delilik 


c. 31/05, 36/04, 50/06 
c.-xum 34/02 (<4) 


cüz: -den başka 
c. 24/08, 28/06, 30/06 (3) 


cüz”: parça 
c.tcüz'-i cüz” 5/02, 5/06 (2) 


çâbükâ: çabuk olan 
ç. 4/05 (XIJ 


çağ: zaman 
ç.tda 18/05 (XI) 
çak: yırtık 
ç. 27/05 (X1) 
çakıl-: çakılmak 
ç.-1ıp 44/02 (1) 
çâre: çâre 
ç.tçâre-yi derd 7/07 (—1| 
çarhb: gökyüzü, kader, felek 
ç. 15/05 
ç.tçarh-ı muhâlif 49/07 


ç.tdın 17/02, 42/08, 46/06 (<5) 


çatr: çadır 
ç. 17/05 
ç.tçatr-i sehâb 7/02 
ç.tığa 8/07 (23) 


çaykal-: çalkalanmak 
ç.-ıp 45/02 (1) 
çeşme: pınar 
ç. 27/02 
ç.tçeşme-i hür-ş&d 44/05 
ç.tsi 27/02 (53) 


çek-: çekmek 
ç. 16/02 


ç.-en 24/02 
ç.-er 5/07 
ç.-ip 42/07 (4) 


çekil-: çekilmek 
ç.-di 25/02 (<1) 
çık-: çıkmak 
ç.-kaç 25/01 
ç.-armen 47/07 
ç.-ma 41/02 
ç.-sa 8/07 
ç.-t1 47/06 (55) 


çıkar-: çıkarmak 

ç.-Say 29/06 (—1| 
çın: doğru 

ç.tdur 27/05 (£1| 


çırma-: sarmak 
ç.-gan 20/01 
ç.-p 20/03 (—2| 
çibin: sinek 
ç. 36/01 (#1) 
çimen: çimen 
ç. 21/08 
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ç.tde 25/07, 35/03, 41/06, 42/08 


ç.tdin 40/07 (56) 
Çin: Çin 
ç.4Çin keyiki 10/01 (21) 


çin: kıvrım, büklüm 
ç. 24/04, 45/02 12) 


çörgen-: ateşte alazlanmak 
ç.-ür 18/07 /£1|J 


çupulğan: çözülmek 
ç. 8/04 (1) 

çü: çünkü 
ç. 1/04, 2/05, 2/07, 6/02, 6/05, 
12/06, 12/07, 15/05, 16/02, 
16/04, 25/02, 28/09, 32/01, 
32/04, 32/05, 32/06, 35/04, 
36/04, 36/06, 48/03 (20) 


çüçük: tatlı 
ç. 45/03 (21) 


çüçüklik: tatlılık 


ç.din 45/01 (51) 


çün: çünkü 
ç.3/08, 8/05, 10/01, 10/06, 
11/03, 16/03, 22/03, 23/03, 
26/06, 30/07, 39/02, 39/05, 
40/07, 42/03, 42/09, 45/03, 
48/04, 49/02, 49/03, 49/06, 
50/05 (221) 


çün-ki: çünkü 
ç. 9/06, 21/05 (22) 


dâd: adalet 
d. 15/07 (21) 

dâğ: yara 
d. 8/01, 27/03, 37/04 
d.-dâğ-ı “ışk 30/03 
d.-dâğ-ı hicrân 27/03, 37/01 
d.tıdın 8/01 (<7) 


dağı: dahi 
d. 2/05, 16/05, 16/06, 23/04, 
25/06, 32/03, 33/01, 35/05 (88) 


dâm: tuzak 
d. 40/04 
d.4-ga 40/06 
d.tığa 40/02 (3) 


dâne: tane, tohum 
d. 13/06, 18/02, 18/02, 40/03, 
40/04, 40/05 (6) 


dâyir: dönen 
d. 19/08 (<1) 


de: dahi (bağlaç) 
d. 50/01 (21) 


de-: demek 
d. 6/02, 44/05 
d.-di 10/09, 21/04 
d.-me 10/09 
d.-diler 27/05 
d.-dim 16/02, 49/04 
d.-gey 17/04 
d.-me 13/07, 26/05, 30/03, 
39/09, 40/02 
d.-mehg 21/05 
d.-mekke 2/06, 41/05 


d.-mey 1/06, 15/04, 15/07, 
30/05, 31/04 

d.-r 36/06 

d.-rmen 36/06, 45/03 
d.-rsen 23/03 

d.-se 27/07, 33/07 
d.-sehg 28/03, 41/07 
d.-sem 10/01, 36/03 
d.-yin 6/03 

d.-p 7/04, 10/03, 16/06 
d.-geç 48/05 (37) 


def“: kurtulmak 
d.*iga 17/05 (<1) 


dehr: dünya 
d. 27/06, 33/06 
d.-de 22/04 
d.4-dehr bağı 40/01 (4) 
dek: gibi 
d. 3/01, 6/03, 8/09, 8/09, 9/02, 
14/02, 17/09, 18/01, 20/03, 
20/04, 26/04, 27/03, 38/01, 
41/03, 42/04, 47/04, 47/07, 
49/07 
d.4*durur 38/05 
d.-dür 9/03 (20) 


dem: an 
d. 14/04, 19/08, 23/04, 25/08, 
26/06, 41/03, 42/01, 49/07 
d.-dem â-dem 34/02 
d.*-dem be-dem 11/03, 14/06 


(Z11) 
demi: bir an 

d. 17/08 (21| 
demin: demin, az önce 

d.6/04 (—1|J 
derd: dert 
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d. 3/04, 8/01, 8/01, 32/01, 32/05, 


36/07, 42/03, 46/07 
d.s-derd-i “ışk 41/05 
d.-derd-i dil 48/06 
d.-derd-i pinhân 37/04 
d.-i 47/04 

d.-ingni 4/02 

d.-im 39/05, 45/01 


d.*imğa 33/03, 39/05 
d.*ime 4/01 (18) 


dergeh: dergâh 
d.side 34/07 /<1| 


ders: ders, talim 
d. 36/06 (21) 


destân: destan, hikaye 
d. 9/06 (21) 


deşt: çöl 
d. 37/03 
d.4-i 25/06 
d.4-ide 29/04, 31/06 
d.sini 3/07 (55) 


devâ: devâ 
d. 3/02, 39/05 (—2)| 


devât: divit 
d. 12/05 (/21| 


devlet: saadet, mutluluk 
d. 8/08 (21) 


devletliğ: devletli, talihli, mutlu 
d. 7/02 (21| 


devr: dönme, zaman 
d. 32/06, 43/02 
d.*inde 29/01 
d.-ining 39/07 (35) 


devrân: dünya 
d. 14/06 
d.*nı 36/05 (2) 
deyr: kilise, meyhane 
d. 24/07, 39/07 
d.s-deyr piri 48/07 
d.-deyr-i sümenât 12/06 
d.*i 8/03 
d.side 26/07 
d.*ini 50/09 (—7| 
dide: göz 
d.-dide-yi rüşen 38/04 
d.-dide-yi giryan 20/03 (—2)| 


dil-ber: güzel, gönül alan 
d.*dil-ber-i çâbük 29/01 (<1) 
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dil-rübâ: gönül alan 
d. 7/01, 28/04, 39/01 (3) 


dil-rübâlığ: gönül alıcılık 
d. 22/04 (21) 


dil-sitân: güzel, gönül alan 
d.*ım 31/07 (1) 
dimâğ: beyin 
d.*ımnı 4/03 (#1) 


din: din 
d.*i 47/06 (—1| 
direm: akçe 
d. 23/04 (21) 
diyâr: diyar, ülke 
d.*ımda 49/03 
d.*ında 49/03 (<2) 


divâne: deli 
d.41/04 
d.*ni 38/09 (2) 


divâr: duvar 
d.25/02 (21) 


dost: dost, arkadaş 
d. 22/06, 22/06, 38/06 (3) 


dost-kâm: dost gibi 
d. 38/06 (21) 
dozah: cehennem 
d.-ka 8/10 
d.-dozah ehli 42/02 
d.-dozah otı 8/09, 27/03 (<4) 
duâ: dua 
d. 28/06 (21) 


düd: duman 
d. 8/07 
d.*düd-ı âh 30/05, 35/01 (3) 


dür: uzak 

d.tıdın 6/06 (#1) 
dünyi: dünya 

d. 15/07 (21| 
dürdi: bir tortu 

d.11/06f21)| 


dürr: inci 


d.22/01 

d.*dürr-i semin 21/09 
d.tdürr-i nazm 17/09 
d.*i 31/04 (4) 


düşmen: düşman 


d. 22/06, 38/06 
d.sifğ 22/06 
d.svâr 38/06 (4) 


düşvâr: güç. zor 


d. 29/05 (ZI) 


&-: -imek 


&.-di 3/05, 6/03, 6/04, 16/03, 

25/01, 33/03, 48/09, 50/03, 

50/03 

e.-dim 16/06, 28/01, 37/05 
e.-mes 9/01, 9/07, 10/04, 

10/07, 12/07, 14/01, 17/02, 

17/03, 24/03, 25/07, 26/06, 

37106, 38/02, 43/05, 43/08, 

50/05 

e.-mestür 34/05, 34/07,39/02 

e.-miş 12/06, 16/03, 25/07, 

49/06 

&.-rdi 7/06, 7/06, 8/11, 20/02, 

20/02, 20/03, 43/05, 43/06, 

43/06, 49/02 

&.-rding 49/06 

e.-rdim 43/05 

e.-rdük 29/05 

e&.-rmes 20/05, 41/06, 24/09, 

43/03, 49/03 

&.-rmiş 47/04 

&.-rse 24/09, 46/06, 50/02 

&.-rsehg 28/11 

&.-rür 2/06, 3/08, 8/01, 8/02, 

8/05, 8/06 9/05, 10/06, 11/07, 

14/03, 14/04, 15/06, 17/02, 

18/05, 19/03, 20/05, 21/06, 

21/07, 24/02, 24/05, 29/06, 

29/06, 34/04, 40/02, 40/03, 

40/07, 42/02, 42/02, 43/01, 

43/05, 43/09, 46/02, 46/02, 

48/01, 48/04, 48/05 


&.-seh& 28/04 (94) 


ebü'l-gâzi: Harezm Şıban Özbek 
hanlarından hükümdar Ebü”l-gâzi 
Bahadır han 

e. 35/07 (21) 


ebed: sonu olmayan gelecek zaman 
e. 3/03 (<1) 


edâ: yapma, yerine getirme 
e. 1/05 (21) 


edeb: terbiye 
e. 28/05, 45/07, 46/05 (23) 


edib: terbiyeli 

e. 49/07 (21) 
&gin: omuz 

&.ringge 29/07 (£1|J 
efgân: figan 

e. 9/06 

e.*dur 37/07 (22) 


eflak: felekler, gökler 
e. 8/04 J<1| 


efsânei: efsane 
e. 48/05 (21J 

eger: eğer 
e. 6/04, 10/04, 10/08, 11/07, 
12/05, 14/02, 14/04, 18/04, 
27/01, 32/05, 37/04, 39/01, 
39/06, 39/09, 40/03, 46/06, 
50/07 (17) 

egri: eğri 
e. 50/05 (21) 

ehl: sahip 
e.tehi-i “ayş 11/06 
e.*ehi-i “ışk 28/10, 30/07 
e.*ehl-i cihân 47/08 
e.*ehl-i cünün 2/07 
e.tehl-i din 36/02 
e.*ehi-i deyr 2/06 
e.*ehl-i marifet 27/06 
e.*ehi-i medellet 10/08 
e.*ehil-i vişâl 15/06 
e.*ehl-i zamân 39/08 (11) 
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ahlan u sahlan: hoş geldin 
e. 7/01 JXİ1J 


eken-: iken 
&.-dür 44/03 (1) 
eki: iki 
1. 20/04, 22/01 (22) 
ekin: acaba 
€. 20/07, 34/06, 36/07 (23) 
&kki: iki 
€. 15/07, 17/08, 18/04, 19/03, 


22/01,41/02, 44/03, 45/01, 
48/08 (29) 


ekser: çoğunlukla 
e. 30/03 (<1) 


el: el, yabancı 
&.4ge 36/06, 42/02 
&.4i 32/03 
&.4ni 33/02, 47/05 (1X5) 


&l-(1): halk 
&. 4/01, 4/07, 18/05, 42/04, 
43/01, 49/03, 50/04 
&.*din 49/03 


&.4-ge 2/02, 19/09, 32/06, 33/02, 
34/05 


&.4ni 45/05 (214) 


elfâz: kelimeler, sözler 
e.tıng 33/03 (21) 
elif: elif 
e. 18/01, 18/01, 25/02 
e.tdür 20/01 (<4) 


elig: el 
&.-in-#-(elgin) 30/04 (1) 


elvân: renkli 
e. 17/07/21 


eman: emniyet, eminlik 
&. 25/10 (1) 

emdi: şimdi 
&. 10/05, 16/01, 16/02, 16/04, 
16/05, 24/07, 37/04 (<7) 
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emân: emniyet, güvenilen 
e. 25/10, 38/08 (22) 
emin: emin, güvenilir 
e. 707 (21) 
emr: emir, buyruk 
e.remr &t- 9/07 
e.rinğe 2/01 (>2)| 


enfâs: nefes 
e.tıdın 3/02 (21) 


engübin: bal 
e. 21/05 (21| 

&r-(1): ermek, kavuşmak 
&.-di 6/02 
&.-mes 20/02, 48/06 
&.-ür 23/03, 45/03 (535) 


er-(2): olmak 
e. 1/02, 1/02 
e.-dim 49/02 
e.-mes 43/04, 46/05, 50/03 
e.-dim 48/08 
&.-se 44/01 


&.-ür 13/03, 17/08, 18/06, 29/01, 
29/03, 29/07, 45/05 (215) 


erkin: mı, mi 
&. 45/04 /21J 


ermeni: Ermeni 
e.45/05 (21| 


&s-: esmek 

&.-ti 21/07 (21| 
eski: eski 

&. 8/04 (21|J 
esmâ: isimler 

e.*ga 3/06 (-1| 
eter: işaret, iz 

e. 34/06, 48/07 22) 
eşik: eşik, kapı 

e. 44/07, 50/09 

e.*i 44/06 

&. king 7/05 (<4) 


eşit-: işitmek 


&.-keç 49/01 
&.-tim 43/08 (—2| 


eşk: gözyaşı 


e. 10/03, 34/01 

e.*din 37/01 

e.teşk suyı 42/06 
e.teşk tohmı 13/06 

e.*i 21/09 

e.*im 11/02, 44/02 (-8| 


&t-: etmek 


e. 14/07, 16/06, 19/08 
&.-er 10/06, 10/07 

&.-ersen 46/06 

&.-esin 22/03 

&.-geli 2/03 

&.-ip 10/09 

e.-ken 19/01 

&.-mefğ 34/02 

&e.-mes 12/02, 45/06, 48/07 
&.-miş 27/04, 30/04 

&.-se 33/07 

&.-sen$ 50/01, 50/07 

&.-ti 2/02, 15/04, 15/05, 20/02, 
38/06, 39/01, 41/05 
&.-tiN& 3/04 

&.-tim 24/06, 39/03 (29) 


etfal: çocuk 


evbaş: 


e.tetfâl-i meh-cebin 36/04 (—1| 


ayak takımı 
e. 18/01 /<1) 


evvel: önce 


ey: ey! 


e. 3/07 (<1) 


&. 5/09, 7/07, 8/11, 9/07, 11/03, 
13/05, 16/01, 16/07, 17/01, 
17/08, 17/09, 19/07, 19/09, 
20/06, 20/07, 22/01, 23/03, 
23/07, 26/05, 27/04, 27/07, 
29/01, 29/05, 29/07, 31/07, 
33/07, 38/03, 39/06, 38/09, 
39/02, 39/09, 41/07, 42/01, 


42/07, 43/06, 43/08, 43/09, 
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45/06, 46/01, 49/06, 49/07 (41) 


eyle: öyle 


&. 5/03, 8/05, 18/06, 21/05, 


26/01 (25) 


&yle-: eylemek 
&.-ben 1/03 
&.-di 12/03 
e.-dür 27/02 
&.-gesen 1/07 
&.-gey 30/01 
&.-gil 5/09 
e.-megey 40/05, 40/06 
e.-mek 16/04 
e.-mekke 41/06 
&.-men 39/04, 39/07 
e.-mesün 10/09 
&.-miş 36/01 
e.-mişler 25/03 
&.-p 4/03 
&.-ptür 36/02 
&.-r 7/03, 23/03, 50/07 
&.-rem 13/03 
&.-rsen 19/03 
&.-se 23/01, 50/09 (24) 
eymen: güvenli 
e.25/10/21| 


eyyâm: günler 
e.t1 42/01 (#1) 


ezel: ezel, başlangıcı olmayan geçmiş 


zaman 
e.*din 3/03 (21) 


ez-bes: çoktan 

e. 12/01 f/21| 
&vrül-: dönmek 

&.-ür 26/02 (<1) 
&z-: ezmek 

e.-di 10/05 (—I1| 


fahr: öğünme, böbürlenme 
f.Hfahr-ı “ışk 39/09 (—1| 


fakih: din âlimi 
£. 19/07 (<1) 


fakr: fakirlik 
f. 27/06, 45/06 
f.*dın 23/07 
f.-fakr ehli 5/09, 17/07 (5) 


fazla: ziyade, çok 
f. 40/05 (21) 


fedâk: feda olmak 
f. 7/01 /2IJ 


fehm: anlama, anlayış 
f. 1/07 
f.-fehm 
fehm) 33/05 
f£.-fehm ol- 34/05 (3) 


felek: felek, gökler 
f. 12/05/21) 


eyle--(€ylemesler 


felek-fersâ: feleği mahveden 
f.6/01 /Z1| 


felek-rev: felek gibi giden 
ft. 702/1) 


fen(n): fen, ilim 
f. 22/04, 38/07 
f.ide 22/04 (3) 


fenâ: yokluk, fânilik 
f. 29/07, 31/06, 33/06 
f.-fenâ kıl---(kılsa fenâ) 3/07 
f.Hfenâ deyri 25/08 (5) 


fer: parlaklık 
z. 24/01 (1) 


ferhâd: Ferhat (k. a.) 
f. 3/05, 43/06, 45/03, 45/05 (4) 


feryâd: feryad, bağırma 
f. 9/06, 41/05 (—2) 


fesâne: asılsız hikâye, masal 
f. 13/07 
f.4*mni 23/05 (2) 


fiğân: figan 
f.21/08, 25/05, 32/06 
f.xdın 47/09 
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f.-figân-ı zâr 19/09 
f.41 47/09 
f.ım 35/02, 35/03 (88) 


fidâ: feda 
f. 1/07, 14/02, 28/01,31/01, 
31/01,31/02, 31/03, 31/04, 
31/05, 31/06, 31/07, 47/08 
f.-fidâ &yle- 49/04 (13) 


fikrlig: düşünceli 
f.2/02|/<1| 


fi-mesel: örneğin 
f. 18/03 J2I| 
firak: ayrılık 
f. 12/05, 48/08, 50/03 
(ıng 4/04 (4) 
fitne: fitne 
f. 43/02 
f.Hitne-yi devrân 43/02 (—2|J 


fitne-engizi: fitne çıkaran 
f. 18/04 (21| 


fukarâ: fakirler, yoksullar 
f.35/06 /21| 


fürkat: ayrılık 
f. 5/05, 37/04, 37/07 
ft. 9/07 (4) 


füzün: çok, fazla 
f.8/02 JJ 
gâh: kâh 
g. 7/02, 23/02 (22) 
galib: yenen, üstün gelen 
g. 44/06 (21) 
gam: adım 
g.tı 6/02 (<1) 


gam: gam, keder 
g. 4/04, 5/06, 5/07, 23/06, 23/07, 
36/07 
g.*gam-ı hicrân 20/07 
g.t121/03 
g.tıng 10/03, 22/01, 31/05 
g.tın&da 46/03 


g.*ım 20/02 (<13) 


gamze: gamze 
g. 38/05 (21) 


ganimet: ganimet 
g. 11/04/21) 
gâret: yağma 
g.*gâret-i cân 37/06 (<1| 
garib: garip 
g. 46/02, 49/03, 49/03, 49/03 
g.*garib-i nâ-tüvân 25/04 (5) 


gark: suya batma 
g.*gark-ı “arak 44/05 (<1) 


gavgâ: kavga 
g.36/01, 36/01, 36/02, 36/03, 
36/04, 36/05, 36/06, 36/07 (8) 


gâyib: görünmeyen, kayıp 
g. 11/05/21) 


gayr: başka, başkası 
g. 46/04 (21) 


gazab: kızgınlık 
g. 45/02, 46/06 
g.tdın 24/04 (53) 


geda: dilenci 
g. 20/06, 22/07, 27/07 
g.*men 11/02 (4) 


gedâlığ: dilencilik 
g.35/06 (21) 


geh: bazen 
g. 7102, 23/02 (>2| 


genc: hazine 
g. 5/01, 7/06, 20/06 
g.*genc-i hüsn 38/05 (<4) 


ger: eğer 

g.3/02, 06, 6/04, 6/05, 11/04, 
15/01, 16/01, 18/07, 23/03, 
25/08, 28/02, 30/02, 30/02, 
30/02, 30/02, 33/02, 33/07, 
37103, 37/05, 38/09, 41/07, 
43/04, 44/07, 45/03, 45/05, 
48/07, 48/07, 49/05 (28) 
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gerçi: her ne kadar, oysa ki 
g. 05, 20/05 (2) 


gerd: toz 
g. 17/03, 42/05 
g.*-gerd &yle- 42/05 (3) 


gerdün: felek, gök 
g.32/05 
g.-ga 5/07 (>2) 


gerdün-sâ: feleğe benzer 
g. 602 (1) 


gezek: meze, yemiş 
g.50/01 (21) 

girih: saç düğümü 
g. 50/05 (21) 


giryân: ağlayan 
g.41/03 1) 


giyeh: bitki, ot 
g. 18/03/21) 


gunçe: gonca 
g. 20/04, 41/06, 43/04 
g.*si 14/05 
g.tsidür 40/01 (55) 


gurür: gurur 
g.37/04 (<1) 
guşşa: keder 
g. 41/07 /21)| 
güş-mâl: kulak bükme, terbiye 
g. 49/07 (<1) 
güy: söyleyen 
g.*ti 33/03 J<I| 
güya: sanki 
g.30/04, 45/02 (—2) 
güyiya: sanki 
g. 43/08, 49/07 (—2) 
güft-ü-gü: dedikodu 
g. 1/07 JXIJ 
gül: gül 
g. 3/09, 9/06, 19/01, 19/06, 
22/03, 24/03, 24/05, 26/02, 


217103, 35/03, 38/01, 42/04, h.*ı 19/08 (X4) 
43/03, 47/01, 48/09 


g-tçe 43/09 e 

g.*de 3/04, 49/06 i > 

g.tdin 41/06 habib: sevgili 

g.tgül-i âtişin 14/05 h. 49/01, 49/02, 49/02 
g.tgül-i sir-âb 44/05 h.*ihgni 5/08 

g.*ler 19/06 h.-imga 49/02 (5) 


g.*nihg 25/05 (-23| hâcet: ihtiyaç, gereklilik 


gül-âb: gül suyu h. 3/08, 8/07, 42/03, 42/07 
g. 10/05 (21) h.-ni 3/08 (5) 
gül-berg: gül yaprağı hâcib: kapıcı 
g.tgül-berg-i ter 24/02 (-1| h.-hâcib ol- 25/05 (<1) 
gül-bün: ii eN hadd: sınır 
E- ii h.sifiğni 45/07 (1) 
gül-geşt: gül seyri ma 
g. 22/03 1-1) hadis: SÖZ. 
N h.*i 21/02 
güli: bir gül h.side 21/05 (22) 


.21/08, 40/01 (>2 
& iy” hâdise: olay, macera 


gül-idâr: gül yanaklı h.21/08 (21) 
. 4/05 (21 
zl 4 hafa: gizlilik 
gül-şen: gül bahçesi h. 33/05 (21| 
g. 3/09, 22/03, 24/05, 38/01, ji , 
49/06 h'ah: ister.. ister 
g.-de 43/03 h. 50/07, 50/07 (2) 
g.tgül-şen-i hüsn 47/01 bâki: ölümlü 
g.tgül-şen-i küyi 25/05 h. 42/05 (21) 
g.tgül-şen-i vaşl 37/03 (<9) 


hakim: âlim, hekim 
gülzâr: gül bahçesi h.#hakim-i şun* 10/05 (21) 


. 19/01, 19/03 (—2 . 
S (2) hâl: vücuttaki ben 


gümüân: zan, sanma h. 11/01 
g. 43/01 h.*bâl-i “anberin 36/01 
g.tgümân kıl- 27/03 (—2| h.-i21/01 
günbed: kubbe h. sing 48/01 
g.tgünbed-i devvâr 19/08 h.side 25/04 
g.*günbed-i gerdân 5/02 e 
g.-in 19/08 (<3) h.*ıdın 24/04 (8) 
güneh: günah hal: hâl 
g.37/06 (21) 
Hi 
habâb: kaparcık, köpük h.#ima 7/06 


h. 10/02, 41/07, 42/08 h.-imdedürmen 23/02 


h.*-ime 7/04 
h.*in 27/07 (<6) 


hâli: vücuttaki bir ben 
h.*i 11/01 


halâş: kurtuluş, kurtarma 
h. 10/06, 10/07 (2) 


halâyık: insanlık 
h. 47/06 (21) 


halk: halk 
h. 8/10 J<1| 


hâlet: hâl 
h.*tür 27/04 (XIJ 


hall: çözme, tahlil 
h.kiğa 48/09 (<1) 


halvet: yalnızlık, yalnızlığa çekilme 
h. 14/07 
h.i 6/06 (<2) 


ham: bükülü, eğri 
h. 2/04, 10/08, 21/07 (3) 


hamse: beş, beşli 
h. 7/06 (<1| 


hâme: kalem 
h.-hâme-yi takdir 16/03 (£1|) 


h'ân: yemek sofrası 
h.*h“ân-ı hüsn 35/06 
h.tıdın 18/05 (22) 


hâne-ber-endâz: ev yıkıcı 
h.#*hâne-ber endâz-ı firâk 16/07 
(21) 


hân-kâh: tekke, derviş evi 
h. 2/06 
h.*da 24/07, 25/08 (53) 


hân u mân: ev bark 
h.*tıdın 25/06 
h.*ım 31/06 (22) 


hâr: diken 
h. 19/01, 42/04 
h.s-hâr-ı ta'ab 40/01 
h.*1 43/09 (4) 
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h'âr: hor, hakir 
h. 17/07 (21) 


hâra: sert taş 
h. 4/04 (21) 


harâb: harap 
h.*harâb kıl--(kıldıng harâb) 
42/06 (21| 


harâret: sıcaklık 
h.*din 18/07 (21) 


harem: harem 
h. 6/06 (21) 


harim: harem dairesi 
h.*ide 45/07 (—1) 


harir: ipek 

h. 11/06 (21) 
has: çalı çırpı 

h.*n1 42/04 /X1J 


haşıl: olan, meydana gelen 
h.*hâşıl &t- 40/05 (—1) 


hasret: hasret 
h.*idin 21/09 (—1) 


haste: hasta 
h. 25/05, 46/04 
h.s*ga 3/02, 16/06, 33/02, 36/07 
(<6) 

hat: hayal, yüzdeki tüy, yazı 
h.-hatt-ı zülf 29/01 
h.-ıngça 43/03 
h.tıngda 48/01 
h.*hat-ı âzâdlığ 20/07 
h.-ıng 48/01 
h.*arı 35/01 (6) 


hâtem: yüzük 
h.-hâtem-i la“1 21/02 (<1) 


havas: duygular 
h.21/06 (21) 


hayâ: edep 
h. 28/05 (21) 


hayal: hayal 


h. 2/03 
h.si 44/04, 46/04 
h.sifiğde 4/03 
h.*idin 10/06 (-5) 


hayât: hayat 
h. 10/05, 12/01, 12/01, 14/04 
(24) 


hayf: yazık 
h. 28/02 (21) 


hayl: zümre, topluluk 
h.*hayl-ı zulmet 18/06 
h.*hayl-ı rüsül 7/01 
h.#-hayl-i “ali-şân 5/09 
h.*in 47/09 
h.*ini 26/04, 27/04 (<6) 


hayrân: hayran, şaşmış 
h. 9/01, 9/01, 17/01, 17/02 
h.*1 9/01 (55) 


hayvân: canlılık 
h. 45/02 
h.-hayvân suyı 30/06 (2) 


hazan: sonbahar 
h. 21/07 
h.*dın 47/01 (2) 


heba: boş, boş yere 
h.-hebâ kıl---(kılma hebâ) 7/04 
(<1) 

hecr: ayrılık 
h. 5/01, 13/01, 13/03, 13/06, 
14/01, 15/06, 18/05, 27/02, 
37/02, 37/05, 42/01, 42/03 
h.-hecr okı 12/04 
h.s-hecr-i kattâli 11/03 
h.*i 42/07 
h.*ide 9/04, 12/01, 25/02 
h.s*idin 15/05, 29/05 (20) 


heç: hiç 
h. 12/02, 13/07, 43/08 (31) 


helâk: mahvolma 
h. 43/04 (21| 


hem: hem 
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h. 4/04, 6/05, 7/07, 7/07, 7/07, 
7107, 8/10, 12/03, 16/03, 18/03, 
18/07, 18/07, 26/02, 26/02, 
28/01, 31/07, 32/04, 32/04, 
32/05, 39/02, 39/05, 39/07, 
42/04, 42/06, 43/02, 43/02, 
48/01, 48/01, 48/01, 48/01, 
48/02, 48/02, 50/03 (333) 


hemânâ: sanki 
h. 19/01 (<1) 


hem-nefes: arkadaş 
h. 13/04 (21) 


hemr-nişin: teklifsiz arkadaş 
h. 36/07 (Z1)| 


hem-şohbet: arkadaş 
h.*i 14/03 /ZI| 


her: her 

h. 2/03, 5/02, 5/03, 5/07, 7/03, 
8/04, 8/06, 9/05, 10/01, 10/03, 
10/06, 13/04, 16/06, 19/09, 
21/08, 23/02, 23/04, 23/04, 
23/05, 24/04, 24/08, 25/02, 
25/04, 25/11, 26/04, 26/05, 
271105, 27/06, 28/06, 30/01, 
32/04, 32/07, 33/01, 33/02, 
34/06, 36/05, 42/01, 47/03, 
49/07 (39) 


herât: Herat 
h. 12/07 (<1|J 


hevâ: hava, heves 
h. 10/06 
h.*-ga 2/04 
h.*sı 18/01 (23) 


hey â-hüy: gürültü 
h. 2/06 (<1) 


hıfz: ezberleme, saklama 
h. 41/04 
h.tıdın 17/05 (22) 


hıraş: tırmalama 
h.35/02 /<1| 


hıred: akıl 
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h. 26/04, 30/03, 38/08, 38/09 h. 10/05, 24/02, 46/02 

(—4) h.*dın 41/01 (4) 
hırmen: harman hüb: güzel, hoş 

h. 19/01 h. 43/01, 43/01, 43/02, 43/02, 

h.-bırmen-i “acz 3/06 43/03, 43/03, 43/04, 43/05, 

h.*-i 19/01 (3) 43/05, 43/06, 43/07, 43/08, 

Ri aa 43/09, 48/01, 48/01, 48/01, 

hırzu?l-emân: emniyetli yer, güvenilir 48/02. 48/03. 48/04. 48/04 
AŞIMŞ 48/05, 48/06, 48/07, 48/08, 
hızır: Hızır Peygamber h.#dur 48/01 

h.#hızır suyı 10/02 (1) h.tar 34/03 


h.Hlardın 48/06 (28) 
hicab: perde, utanma, sıkılma 


h. 10/07, 42/05, 44/01 h'ud: kendisi 
h.tıdın 10/07 (#4) v gü” 12/03, 14/04, 42/01 
hicrân: ayrılık 
h. 20/01, 37/06 (22) buffaş: yarasa 
h. 18/06 (21) 


hidâyet: hidayet j 
h. 48/07 (£11 hulel: elbiseler 
h.#hulel-i dürr-i nazm 2/03 (21) 
hiddet: öfke 
h. 8/10 (21| hulk: huy, tabiat 
: h.*uhgdın 37/04 (21) 
hikâyet: hikaye, anlatma 


h. 23/01, 48/03, 48/05 (3) humâr: içki sonrası sersemlik 
N h. 44/06 (21| 
hilat: kaftan 
h. 8/05, 24/02 hün: kan 
h.*dur 17/07 (3) h.*hün-ı ciger 24/09 (1) 
hile: hile bün-feşân: kan saçan 
h. 16/04 (<1) h. 20/03 /£1| 
himâyet: koruma, korunma hür: huri, güzeller 
h. 48/08 h. 15/07, 43/08 
h.*himâyet &yle- 23/06 (—2| h.*hür-ı peri-peyker 30/04 
himmet: gayret, çabalama h.*hür-ı peri-zâd 43/01 
h. 8/03 /£I| h.*n143/01 J535) 
hisâb: hesap hvurde-dân: nükte ve inceliği anlayan 
h. 10/09 (<1) h.slar 33/05 (1) 
hitab: hitap, sesleniş bhurkat: yanık 
h. 45/03 (21) h. 8/06 


h.t1 8/09 (2) 
hoşrak: daha güzel A 
h. 48/03 (21) hür-şed: güneş 
h. 34/03, 41/03 
Byeler h.tidin 33/04 (-3) 


husrev: padişah, sultan 


h.-husrev-i encüm 17/04 (#1) 


hvuş: hoş, iyi 
h.21/01, 26/06 
h.-â 36/04 
h.*tur 28/05, 41/05, 48/02, 
48/03 (<7) 
hvuş-dil: memnun, gönlü hoş 


h. 20/07 (21) 


hutbe: hutbe 
h. 17/09 (1) 


hüy: huy 
h. 39/03 (<1) 


hücüm: hücum, saldırı 
h.-hücum e€t-36/06 
h.-hücüm öyle- 47/03 (—2)J 


hüseyn-i baykara: Baykara'nın torunu 


Hüseyin Sultan 
h. 35/07 /X1)| 

hüsn: güzellik 
h. 1/04, 3/06, 28/09, 28/09 
h.*siğa 43/04 
h.*idin 43/05, 48/09 
h.tüng 49/05 
h.tüngdin 49/05 (9) 


ışlâh: iyileştirme, düzeltme 
ı.tıdın 8/11 (41) 


“ışk: aşk 


a. 3/06, 8/01, 8/03, 8/04, 11/02, 


11/05, 27/04, 29/04, 29/05, 
29/06, 30/07, 32/01, 41/06, 
44/04 

a.4*“ışk ehli 35/05, 47/03 
a.4*“ışk küyı 8/02, 13/04 
a.*“ışk küyi 11/02 

a.*“ışk nüktesi 36/06 
a.*“ışk otı 8/05, 8/07, 8/08, 
13/05, 16/04, 22/07 
a.4*“ışk-ı kâmil 45/05 
a.-durur 28/10 

a.tığa 39/06 

a.tım 49/05 


a.tım(gâa 49/05 (—31) 


ıslan-: ıslanmak 
i.-ganı 45/04 (<1) 


“ıyd: bayram 
a.*“ıyd-ı ruhsâr 17/01 
a.*“ıyd-ı yüz 17/01 (2) 


ıyd-geh: bayram yeri 
a.*“ıyd-geh ehli 17/08 
a.*de 17/03, 17/04 (23) 


ıztırab: acı, elem 
1. 10/04, 41/03, 42/07, 45/02 
(4) 


“ibâdet: ibadet 
a.sifiğga 2/04 (1) 


ibtida: başlangıç, ilk 
1. 3/03 /21| 


ibtila: bir şeye aşırı düşkünlük, 
tiryakilik 

1.*s1 5/05 (£1) 
iç: iç 

i4ingge 46/07 

i.4inde 2/06, 27/03, 43/02 


i.4re 1/02, 1/04, 2/06, 5/05, 8/03, 


11/02, 18/03, 19/02, 19/07, 
19/08, 21/08, 22/07, 34/07, 
37104, 37/07, 38/03, 38/05, 
38/06, 38/09, 39/09, 40/03, 
42/03, 44/04, 45/02, 45/03, 
45/06, 46/04, 48/05 
i.tredür 44/04 (33) 

iç-: içmek 
1. 39/07, 46/06 
i.-er 8/03, 50/01 
i.-erler 18/05 
1.-ip 8/10, 11/06, 36/05 
i.-sünler 15/06 (<9) 

içün: için 
1.21/04,21/08 (>2| 

ihmâl: aldırmama, terk etme 
i.4ihmaâl eyle- 11/07 (<1) 


ihsân: iyilik etme, lütuf 


1. 3/09 (<1) 

ihtimali: ihtimal, mümkün olma 
1. 11/07 /21| 

ihtirâm: saygı, hürmet 
1. 45/07 /21| 

ibtiyâr: seçme 

1.41 16/03 /<1| 


iksir: iksir 
1. Hiçe 8/02 (1) 
iktifa: yetinme 
1.33/07 (21) 
ilâhi: ey Allah'ım 
i. 2/01, 2/07 (2) 
ile: ile 
1. 2/06, 5/05, 6/07, 7/03, 8/07, 


8/09, 8/11, 9/06, 11/02, 15/05, 


16/07, 17/04, 17/09, 19/01, 
19/04, 26/06, 27/06, 28/07, 


35/03, 37/05, 38/01, 48/08 (>22| 


iltifat: iltifat, gönül alma 
1. 12/02 
i.Hiltifat &yle- 12/02 (2) 
imkân: imkan, fırsat 
1. 5/04, 9/07, 14/01, 27/06 
1.4dur 37/02 
L1139/03 
i.4imkân-ı hayât 11/03 (—7| 
inan-: inanmak 
1.-man 39/04 (<1) 
imân: iman 
1. 5/05 (21) 
“inâyet: lütuf 
a. 6/07, 46/06 (2) 
inçü: inci 
1. 21/09, 40/03 (2) 
ing: yanak 
1.41 28/02 (21) 
ins: beşer 
1. 9/01, 32/02 (2) 


insân: insan 


1.tça 43/08 (X1) 
intihâ: son 

1.3/03 /21| 
ir: er, kişi 

1.37/06 /21| 
irken: iken 

i.4*de 37/03 (21| 


is: koku 
1.41 26/02 |21| 
isa: İsa 
a.6/04 <1 
ise: ise 
1. 16/05, 38/09, 48/03 (3) 
iskender: İskender (k.a.) 
1. 30/06 |(21| 
islâm: İslâm 
1. 36/02 
1.*islâm ehli 47/06 (2) 


iste-: istemek 
i.-ben 1/04, 3/06, 17/03 
i.-mehg 28/09 
i.-megil 40/01 
i.-mekdin 30/06 
1.-p 38/08, 44/04 
1.-1 3/07 
i.-rem 23/01 
i.-sehg 5/09, 22/06 (212) 


“işyân:itaatsizlik, baş kaldırma 
a.-da 30/06 |-1) 
iş: iş, gibi, benzer 
1. 16/02, 16/05 
1.41 33/06 (33) 
it it 
1. 7/05, 47/07 


i.4ing 45/04, 46/05 
1.lerin 7/05 (55) 


“itab: azarlama 
a. 10/01, 42/01, 50/07 (23) 
İZ: iz 


1.44 6/01 (21) 
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“idâr: yanak 
a.tıdın 10/05 (1) 


izafe: katma, karıştırma 
1. 50/03 (21| 


“izz: değer, kıymet 
a. 28/04 (1) 


Jende: eski, yamalı hırka 
jJsin 17/07 (21) 


kabâ: kaftan 

k. 703 /ZIJ 
ka“be: Kâbe 

k. 12/06 (21| 


kabül: alma, kabul etme 
k. 46/03 


k.s-kabül &t- 1/05, 32/04 (>3) 


kâc: tokat 
k.*-kâc-ı gam 44/02 (<1) 


kaç-: kaçmak 
k.-mağıl 29/04 
k.-madı 10/08 
k.-tılar 32/04 (3) 


kaçan: ne kadar 
k. 25/04 
k. 44/02 (22) 


kaçur-: kaçırmak 
k.-ur 45/04 (21) 
kadd: boy 
k. 24/03 
k.*dür 24/03 
k.-ing 25/02 (<1) 
k.*iğa 41/04 
k.-ing 18/01, 24/01, 31/02, 
42/06 
k.-ingning 33/04 (8) 
kadeh: kadeh 
k. 23/06, 24/08, 36/05, 48/07 
1X4) 
kadem: adım 
k. 6/02, 45/06 (2) 


kadr: değer 
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k.kin 37/07 
k.Kini 37/02 (22) 


kafa: kafa, baş 
k. 33/04 /21| 


kâfir: kâfir 
k. 47/06 
k.#*kâafir-i hvud-gâm 26/01 
k.-kâfir-i hvud-rây 15/01 (4) 


kâfir-beçe: kâfirin çocuğu 
b.tkâfir-beçe-yi mey 26/05 (21) 


kahr: zorlama 
k.tıng 42/02 (21) 


kal-: kalmak 
k.-dı 6/05, 18/06, 23/05, 32/02, 
42/08 
k.-ıptur 12/01 
k.-1s1 43/08 
k.-mağay 8/10 
k.-mamış 12/01 
k.-mış 33/04 (10) 


kalkan: kalkan 
k. 17/05 /<1| 


kâm: lezzet, zevk 
k. 14/06, 18/05, 26/07 
k.tını 20/06 (4) 


kâmet: boy 
k.-ing 22/02 
k.-ing 38/01 (22) 
kâmillığ: olgunluk 
k.*ın 30/07 (XI) 


kân: cevher 
k.*ım 31/04 (21| 


kan: kan 
k. 9/04, 9/04, 14/06, 20/04, 
25/11,34/01 
k.*ga 32/06 
k.*dur 37/01 
k.t*131/06 
k.*ım 31/02 (10) 


kanat: kanat 
k. 12/04 /21| 


kanı: hani, nerede 
k.3/05 (21) 


kâni“: kanaat eden 
k. 23/04 (21) 


kara: kara 
k. 12/05, 15/05, 28/02, 30/01, 
30/01, 30/02, 30/03, 30/04, 
30/04, 30/05, 30/06, 30/07, 
35/01, 39/01, 39/02, 39/02, 
44/01 
k.*sı 10/01 
k.*sıdın 1/02 (419) 


karâr: durma, yerleşme 
k.41/03 J2I| 


karanğu: karanlık 
k. 46/01 
k.*durur 4/06 (22)| 
karı: yaşlı 
k. 28/02 
k.*ga 28/06 
k.*dın 28/06 (23) 


karı-: yaşlanmak 
k.-p 28/01, 28/03, 28/08 
k.-sang 28/11 (-4) 
karılık: yaşlılık 
k. 28/04 
k.*da 28/07 (22) 


karin: yakınlar 
k. 36/06 (1) 


kârvan: kervan 
k. 34/06 (21| 


kaşd: kasıt, kasdetme, niyet 


k.*kaşd-ı din 47/05 
k.-kaşd-ı cân 47/08 
k.*1 49/04 

k.*ımğa 23/06 (4) 


kâşid: haberci 
k.*i 23/01 (21) 
kaşr: köşk, saray 
k.tığa 8/04 (21) 
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kaşt(1): kaş 
k. 18/04 
k.t1 28/02 
k.tıga 50/05 
k.tıngdın 44/03 
k.tHarıng 19/03, 29/01 (<6) 


kaşt(2): karşı, ön 
k.tığa 46/05 
k.tıngda 50/05 


kaşt(3): keşke 
k. 49/06 (3) 


katık: katı, acımasız 
k. 18/03 /J2I| 


katl: öldürme 
k. 12/03 
k.*imga 33/03, 38/06, 42/01 
(<4) 
kat*: kesme 
k. WV07 /Xİ1J 
katil: katil 
k. 29/06 
k.*kâtil-i zemâne 13/01 (2) 
katl: öldürme 
k.37/06 (21) 


katre: damla 
k. 10/02, 18/02, 18/02, 25/02, 
41/01,41/01 
k.*si 10/02 (—7| 


kayan: nereye 
k. 10/07, 25/10, 47/06 
k.-ga 32/04 (-4) 

kayda: nerede 
k. 11/03, 18/03, 41/01 (23) 


kaygu: kaygı, tasa 
k. 46/04 (z1| 
kaygur-: kaygılanmak 
k.-mağıl 33/07 (#1) 


kaysı: hangi, hangisi 
k. 49/01, 49/01 (22) 


kayt-: dönmek 
k.-masa 15/01 (21) 


kayu: hangi 
k.35/02 (21) 
kebâb: kebap, parçalanmış et 
k. 41/06 (21) 
kebi: gibi 
k. 1/01, 22/04, 30/05, 38/01 (4) 
keçe: gece 
k. 14/07, 37/07 (22) 
kel-: gelmek 
k.-di 9/03, 16/06 
k.-geç 21/04 


k.-iben 44/07 
k.-megey 36/02 
k.-mey 13/01 
k.-se 16/02, 46/06 
k.-ür 48/03 (9) 


kemend: kement, bağ 
k. 8/04 J<1) 


kerek: gerek 
k. 3/07 JXİJ 


kerek-: gerekmek 
k.-mes 38/03 (21) 


kerem: lütuf 
k.*-kerem e&t- 2/05 
k.-kerem &yle- 12/03 (—2| 


kös-: kesmek 
k.-ip 46/05, 46/05 
k.-tüm 18/01 (3) 
kesb: kazanmak 
k.*-kesb &t- 25/08, 38/07 (2) 
keşti-bân: gemici, kaptan 
k. 5/07 /2I| 
ket-: gitmek 
k.-ip 14/07 


k.-meyin 7/02 
k.-ti 33/03 (3) 


ketür: getirmek 
k. 50/08 (21) 
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kevâkib: yıldızlar 
k. 17/02 JXI| 


kevkeb: yıldız 
k. 41/01, 46/01 (22) 


kevser: cennetteki havuzun adı 
k.*i 8/09 (21) 


key-: giymek 
k.-di 35/01 
k.-ding 11/06 
k.-gen 17/07 (33) 


keyfiyyet: nitelik 
k.*idin 19/06 /—1| 


k&z-: gezmek 
k.-se 38/01 (21) 


kıl-: kılmak 
k. 2/07, 5/08, 25/09, 33/02 
k.-(gay) 43/01 
k.-galı 38/02 
k.-ğamen 14/02 
k.-gança 43/01 
k.-gay 5/02, 7/07, 24/05, 39/01, 
41/03, 50/08 
k.-gaylar 49/04 
k.-ğaymen 27/07 
k.-a 39/03 
k.-ay 22/05 
k.-dı 13/02, 15/05, 30/01, 47/05, 
48/08 
k.-dıng 19/07, 33/03, 45/03, 
48/09 
k.-dılar 18/04 
k.-dım 41/04, 42/06, 47/08 
k.-ıban 15/01, 40/05 
k.-ıp 1/05 
k.-ıptur 14/05, 24/02, 30/04 
k.-ıpturur 21/02 
k.-ma 42/01 
k.-mak 14/01, 37/06, 42/07 
k.-madı 15/02, 16/02, 49/01 
k.-mak 37/06 
k.-man 48/06 
k.-masa 16/01 
k.-sa 17/09, 37/06, 43/07, 43/07, 
50/04 
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k.-sahg 33/01 49/01, 50/02, 50/04, 50/05, 


k.-ur 8/06, 26/05, 35/06, 36/04, 50/06, 50/06 (122) 
36/07, 45/05 


kifayet: yeterlik 
k.-ursen 38/02 (61) 


k.*kifâyet &yle- 23/04 (—1)| 


kır-: kırmak, ezmek kim*(1): bağlama edatı 


k.-mağığa 35/02 (-1| k. 3/01, 3/03, 3/04, 3/05, 3/07, 
kışşâ: hikâye 3/08, 5/03, 6/03, 7/05, 8/02, 
kem 23/05 (1) 8/03, 8/05, 8/06, 8/07, 9/02, 

9/03, 9/03, 9/05, 9/07, 10/03, 

kıyâmet: kıyamet 10/05, 11/05, 11/06, 12/01, 
k. 22/02, 36/03 12/03, 13/07, 14/01, 14/07, 
k.#kıyâmet ehli 36/03 (53) 16/02, 16/06, 17/02, 17/04, 
, 17/06, 17/08, 18/02, 18/06, 
kıymet: kıymet, değer 19/02, 19/07, 19/08, 19/09, 
k. 8/02 JEL) 20/02, 20/02, 20/05, 20/06, 
kızıl: kızıl, kırmızı 20/07,21/05,21/07,21/08, 
i k. 28/02, 30/02 (521 22/03, 22/07, 22/07, 23/01, 
e. 23/04, 23/05, 23/07, 24/02, 
vE 24405, 24108, 25/07, 25/08, 


k. 1/06, 1/06, 1/07, 3/02, 3/06, 
3/08, 3/09, 5/01, 5/04, 5/08, 
6/02, 6/06, 7/07, 8/01, 8/04, 
8/08, 9/01, 9/01, 9/04, 10/01, 
10/02, 10/04, 10/07, 10/07, 
11/01, 12/01, 12/02, 12/04, 
13/03, 14/06, 15/02, 15/03, 
17/04, 17/07, 18/03, 18/05, 
20/03, 20/04, 21/08, 22/02, 
22/05, 24/02, 24/04, 24/05, 
24/07, 24/09, 25/03, 25/04, 
25/05, 25/09, 25/11, 26/01, 
26/05, 26/07, 27/04, 27/05, 
27105, 27/06, 28/03, 28/05, 


25/09, 26/03, 26/07, 27/02, 
29/01, 29/03, 29/04, 29/04, 
29/06, 29/07, 30/05, 30/06, 
30/07, 31/03, 31/06, 33/02, 
33/03, 33/05, 34/02, 34/07, 
36/05, 38/06, 38/08, 39/03, 
39/04, 39/05, 39/06, 39/08, 
39/09, 40/01, 40/02, 40/04, 
41/05, 41/06, 41/07, 41/07, 
42/05, 42/08, 42/08, 43/04, 
43/09, 46/05, 46/06, 48/04, 
48/04, 48/05, 49/01, 49/02, 
50/03, 50/03, 50/08, 50/09 


28/07. 28/08, 28/09, 28/10, ki 

29/02, 30/01, 30/03, 30/05. kim*4(2): soru zamiri 

31/05, 32/02, 32/06, 32/07. k. 1/05, 8/01, 9/01, 10/04, 10/07, 
32/07, 33/04, 34/03, 34/04, 104, 23/03, 23/05, 27/06, 
34/05, 34/06, 34/07, 35/01. 31/04, 39/01, 50/08 (121 
35/02, 35/06, 36/01, 36/02. ir 

36103, 36/04, 36/06, 36/07. EN 

37105, 37/06, 38/07, 39/02. Mi 

30/03, 39/07, 39/07, 41/02. ei 

41/03, 42/04, 42/06, 43/05. i 

43/07, 44)02, 44J03, 44/03. kimya? Kimya, Sihir 

44/03, 44)05, 45/04, 45/06, k.4dur 8/02 (-1) 

46/04, 46/07, 47/03, 47/03. e 


47108, 48/02, 48/03, 48/06, K.sidin 41/02 (-1 


kir-: girmek 
k. 22/02, 25/08, 29/07 
k.-di 2/07 
k.-megil 22/06 
k.-miş 25/11 
k.-se 19/01 
k.-seng 19/07 
k.-sem 8/10 (29) 


kirişme: naz 
k. 29/03 (21) 
kirpik: kirpik 
k.*in 21/05 (21) 
kisvet: elbise 
k. 8/04 (21)J 
kişi: kişi 
k. 3/07, 23/02, 24/06, 43/04 
k.-ge 7/05, 48/06 (6) 


kol: el 
k.tın 6/04 (21) 


kop-: kopmak 
k.-t1 17/03 (RI) 


koy-: bırakmak, salmak, koymak 
k. 34/04, 38/08 
k.-gan 27/03 
k.-gıl 41/02 
k.-ay 7/04 
k.-dung 6/02, 45/06 
k.-dum 20/01, 25/02, 30/03 
k.-man 38/04 
k.-mas 42/04 
k.-masahg 5/06 
k.-sam 35/04 (14) 


kozğa-: karıştırmak 
k.-sa 36/05 |<1| 


kozğal-: dağılmak 
k.-ur 36/07 (21) 


kozğalaş-: karışmak 
k.-tılar 21/04 (21) 


kozğat-: karıştırmak 
k.-tı 26/04 (#1) 


köfğlek: gömlek 
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k.*in 27/05 (21) 
köfgül: gönül 

k. 9/04, 10/04, 10/06, 11/03, 

13/05, 15/04, 16/01, 17/06, 

21/04, 23/03, 25/09, 26/01, 

29/05, 31/07, 32/05, 39/02, 

41/04, 43/06, 43/08, 44/04, 

46/04, 48/05 

k.*de 26/01, 26/01, 26/02, 

26/03, 26/04, 26/05, 26/06, 

26/07 

k.*ge 21/06, 48/06 

k.tit(köngli) 41/06, 42/08 

k.tidet(könğlide) 3/08, 23/03 

k.*ler 40/02 

k.*lerni 25/03 

k.*ni 12/03, 14/05, 28/04 

K-üfğ*(könğlüNğ) 16/07, 
18/03, 30/03 
k.#üm-(köfğlüm) 37/02 
k.#üm-(köfğlüm) 38/09 
k.#ümde*-(köfğlümde) 4/02 
k.#ümdeki--(köfğlümdeki) 3/08 
k.#ümet-(köfğlüme) 9/07, 26/02 
k.tümget(könglümge) 9/05, 
26/05 
k.tümni(köngülümni) 45/04 
k.#ümni(köfğlümni) 9/03, 
24/06, 26/06 (56) 


köfgüllük: gönüllü 
k. 35/02 (21) 

kök: gök 
k. 17/02, 17/04, 30/02 
k.-ke 46/03 (4) 

köküs: göğüs 
k.tühget(kögsünge) 35/04 
k.tümt(kögsüm) 38/09 
k.tümdin*t(köksümdin) 13/02 
(3) 

köp: çok 
k. 9/02, 29/02, 39/09, 40/01, 
42/01, 43/02, 45/01 (<7) 


kör-: görmek 
k. 27/02, 38/07 


k.-di 22/03 

k.-dük 29/02, 29/05 
k.-düm 47/08 
k.-ermen 19/02 
k.-ersen 49/07 

k.-geç 21/04 

k.-gesen 19/07 

k.-gey 24/08 

k.-me 17/07 

k.-medük 29/02, 42/08 
k.-mek 14/03 
k.-memiş 29/05 
k.-meydür 43/04 

k.-se 17/04 

k.-sehg 25/04 

k.-üben 40/04 

k.-üp 17/01, 41/04 (22) 


körgüz-: göstermek 
k.-düng 3/06 
k.-ür 10/01, 27/05, 48/04 (4) 


körün-: görünmek 
k.-di 20/04 
k.-ür 48/02 (2) 


körüş-: görüşmek 
k.-üp 15/02 (<1) 


köter-: kaldırmak 
k.-me 41/07, 44/07 (2) 


köz: göz 
k. 6/07, 10/07, 17/02, 20/03, 
29/02, 31/04, 37/01, 38/02, 
38/04, 41/03 
k.*din 9/04 
k.*dür 29/03 
k.-ge 34/05 
k.*i 28/02, 39/01, 39/02, 40/07 
k.*in 10/01 
k.*tköz*tyaşı 24/09 
k.-ler 39/02 
k.#lerimning 27/02 
k.*ni 10/03 
k.tünge 31/01 
k.tüm 44/04 
k.tümdin 20/04, 34/01 
k.tümge 34/02, 43/09, 44/02 
(29) 
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közgü: ayna 


k.*sidin 3/01 
k.-lerde 1/03 (2) 


küh: dağ 
k.*küh-ı derd 45/03 (1) 


kullâb: kanca 
k. 50/06 (21) 


kurb: yakınlık 
k.*ını 46/03 (#1) 


kurbân: kurban 
k. 17/01 /JZI|J 


kuş: kuş 
k. 12/04, 40/04, 40/07 
k.*1 40/02 (4) 


küy: köy, sevgilinin bulunduğu yer 
k.25/11 
k.*da 36/03 
k.t1 43/09 
k.tını 36/03 
k.#idin 47/07 
k.-ige 24/06, 25/04 
k.#inihg 43/09 
k.sung 3/02, 24/05 
k.*un 5/02 (<11) 


kuyaş: güneş 
k. 1/01, 2/05, 3/01, 4/06, 8/02, 
25/01, 42/07, 42/07 
k.-ka 44/01 
k.tdın 3/01 
k.tığa 1/01 (211) 


küçlüg: kuvvetli, güçlü 
k. 29/06 (1| 


küdüret: gam, keder, üzüntü 
k. 25/08 /21| 


küffar: kafirler 
k. 36/02 (21| 
küfr: küfür 
k. 19/04, 21/01 
k.tküfr-i zülf 36/02 (3) 
kül: kül 
k. 8/06, 30/05 (2) 


külbe: kulübe 
k.*külbe-yi hammâr 19/07 
k.tkülbe-yi ahzân 20/02 (2) 


külhân: hamam ocağı 
k. 22/07 (1) 
kümüş: gümüş 
k.35/04 J1) 
kün: gün 
k. 26/05, 27/05, 28/11, 34/04, 
35/03, 43/03 


k.*i 17/09 
k.*in 15/03 (8) 


küsüf: güneş tutulması 
k.30/04 (<1) 


küstâh: küstah 
k.37/05 (<1) 


küy-: yanmak 
k.-di 3/04 
k.-düng 16/04, 16/05 
k.-edür 22/07 
k.-er 10/04, 14/01 
k.-ermen 42/02 
k.-gen 30/05 
k.-mesün 41/02 
k.-sem 9/02 (10) 


küydür-: yakmak 
k.-di 47/09 
k.-düng 16/05 
k.-ür 9/06 (3) 
küymeklik: yanma durumu 
k. 42/02 (21) 


lâcuverd: lacivert 
1. 19/03 (<1| 


lahza: an 
1. 38/08 (21) 


lakab: lakap 
1. 40/03, 45/03 (2) 


la“l: yakut, dudak 
1.41 21/02, 21/05,31/04 
L.4#ingğa 31/01 
L.#ingde 48/01 


L.#idin 48/03 

1 #igâ 10/05 

Lin 41/04 

1.-Ha“l-i hoş-aâb 50/01 
1.Ha“l-i leb 10/02 (10) 


la“l-gün: kırmızı renkli 
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1. 18/02 |21| 
lâ-mekân: mekânsız 

1. 6/02 (<1) 
latif: nazik, hoş, güzel 

1. 46/04 |21| 
lây: tortu 

1. 15/06 (1| 
lek: lakin 

1.8/09,21/02, 39/04, 43/01 (4) 
lekin: lakin 

1. 16/06, 29/05, 48/08 (3) 
leb: dudak 


1. 45/01, 46/02, 48/03 

L.4ing 10/02, 31/02, 48/01 

L.4ingğa 36/01, 50/01 

1.4ingde 46/02, 50/02 (10) 
lem'a: parıltı, parlayış 

L.4dın 8/06 


1.-lem'a-yi peykân 9/05 
L.-sı 38/04 (53) 


levh: levha 
L.#iğa 30/03 (1) 


levn: renk 
1. 8/09 (21) 


leyla: Leyla 
1. 2/07 /21) 


leyli: Leyla 
1. 38/07, 43/06 
1.xde 3/05 (3) 


lutf: lütuf, iyilik 
1. 17/09, 37/04, 50/07 
L.Hlutf Gt- 5/06 (4) 


mahfüz: korunmuş, saklanmış 
m. 28/07 (21) 


mâhir: hünerli, maharetli 
m.--sen 22/04 (z1I| 


mabhlaş: kurtuluş 
m. 16/04, 40/06 (2) 


mahlüt: karışık 
m. 24/09 (<1) 


mahmür: sarhoşluktan dolayı sersem 
olma 
m. 29/03 (21) 


mahrem: yasak edilen 
m. 6/06 (<1| 


mahrüm: mahrum, yoksun 
m. 42/04 (21) 


mahzar: görünüş 
m. 30/07 (21) 


mahzen: mahzen 
m. 22/01, 38/05 (2) 


mahzün: hüzünlü 
m. 20/05, 47/08 
m.*nı 23/06 (53) 


makar: oturulan yer 
m. 24/08 (21) 


makdem: adım, geliş 
m.s-ing 17/03 (1) 


mâli: varlık, mülk 
m. 11/02 (21) 


mafğa: bana 

m. 11/01,11/01,11/02,11/03, 
11/04, 11/05, 11/06, 11/07, 
12/01, 12/01, 12/02, 12/03, 
12/04, 12/05, 12/06, 12/07, 
13/01, 13/01, 13/02, 13/03, 
13/04, 13/05, 13/06, 13/07, 
14/01, 14/01, 14/02, 14/03, 
14/04, 14/05, 14/06, 14/07, 
15/01, 15/01, 15/02, 15/03, 
15/04, 15/05, 15/06, 15/07, 
32/06, 33/02, 39/01, 42/02, 
42/04, 44/06, 46/04, 47/03, 
47105, 48/08, 49/04, 50/08 (>52) 


mâni“: engel 
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m.tdür 25/05 (21) 
ma“şük: sevgili 

m. 1/06 

m.tı 45/05 (2) 


matem: matem 
m.-imğa 35/01 (—1)| 


matlüb: istek, istenilen 
m. 28/05, 45/06 
m.*uhğ 46/07 (53) 


mecnün: Mecnun (K. a.) 
m. 23/05, 25/03, 27/05, 43/06, 
45/05 
m.s-ga 3/05 
m.*mecnün öyle--(€yledin$ 
mecnün) 2/07 (7| 


meded: yardım 
m.-meded kıl--(kılmasa meded) 
7/06 (Z1| 


meger: meğer, oysa ki 
m. 1/05, 1/07,21/02, 21/07, 
24/06, 25/05, 28/03, 28/04, 
39/05, 44/03, 45/01 /<11) 


mehcür: ayrılmış 
m. 42/09 (<1) 


meh-veş: ay yüzlü 
m.s-â 4/05 
m.s-ka 11/04 (2) 


mekân: yer 
m.tdın 6/02 (#1) 


mekin: oturan, yerleşen 
m. 21/08, 36/03 (2) 


mektüb: mektup 
m.*dur 20/01 
m.*ını 20/01 (22) 


melâyik: melekler 

m. 6/06, 47/09 (—2) 
me?men: emin yer 

m. 38/08 (—1)| 


me?mür: memur 
m. 2/01 (21) 


men: ben 


m. 1/05, 1/06, 7/04, 9/1, 16/06, 


19/01, 21/06, 25/04, 25/07, 
32/02, 32/07, 33/02, 39/03, 
42/01, 47/07 
m.--de 26/01 


m.*i 5/06, 12/03, 16/05, 19/07, 


32/01, 38/06, 42/07, 45/03 
m.#-ing 17/01, 23/05, 35/03, 
39/05, 43/01, 49/05, 49/05 
m.--men-i hayrân 43/04 (—32| 


men“; yasaklama 
m. 26/07, 50/09, 39/04 
m.-Hi 16/02 (4) 


menşürluk: rütbe tevcihiyle ilgili 
ferman 
m. 5/09 (<1) 


merdüm: göz bebeği 
M.K 38/02 
m.*in 38/04 (—2| 


merhabâ: merhaba 

m. 7/01 (21) 
merkeb: binek, eşek 

m.singga 7/02 (21) 
meryem: Meryem 

m. 19/04 (21) 
mesâ: akşam 

m. 6/03 J<1| 
mescid: mescit 

m. 19/07, 44/03 (2) 
mesih: Hz. İsa 

m. 3/02 (<1| 
mesken: ev, oturulacak yer 

m. 25/03, 38/09 (—2) 


mest: mest, kendinden geçmiş 
m. 15/04, 28/10, 47/06 (23) 


mevc: dalga 
m. 5/07, 45/02 
m.*Hi 24/04 (>3) 


mey: içki, şarap 


m. 8/03, 19/08, 19/08, 29/06, 
39/07, 48/04, 50/02 
m.*din 19/06 


m.-mey-i nâb 50/08 
m.-mey-i rüşen 22/05 (10) 


meydan: meydan, alan 
m. 17/03 (21) 


mey-gün: şarap renkli 
m. 50/02 (1) 


mey-hâne: meyhane 
m. 44/06 (<1) 


mey-kede: meyhane 
m. 38/08 (21) 
meyl: meyl 
m.-meyl &t- 47/06 
m.*-meyl &yle- 47/03 (—2| 
mezâhir: görünen şeyler 
m. 3/06 
m.#ni 1/03 (2) 


misillik: gibi, benzer 

m. 42/08 (21) 
mivei: meyve 

m.*-dür 18/02 (<1) 
miz-bânlığ: ev sahipliği 

m. 38/03 (21J 


müsâ: Hz. Musa 
m. 6/04 |21| 


mihmân: misafir 
m. 14/07, 17/08 (2) 
mihr: güneş, ışık 
m. 6/01, 18/03 
m.-ihg 38/03, 42/04 
m.#-ingdin 42/02 
m.*-mihr-i rahşân 27/01 (—6| 


mihnet: sıkıntı 
m.-im 12/05 
m.*-mihnet otı- 32/07 (2) 


mihrab: mihrap, ümit bağlanan yer. 
m. 44/03, 50/05 (2) 
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mifğ: bin 
m. 9/06, 17/02, 25/11, 29/04, 
32/05, 38/01 
m.#*din 43/02 (—7| 


minnet: minnet, gönül borcu 
m. 33/07 (21) 


mu: soru parçacığı 
m. 46/03 
m.--dur 50/02 (2) 


muğ-beçe: meyhaneci çırağı 
m. 24/08 
m.#ler 26/07 (2) 


muhkem: sağlam, güçlü 
m. 40/06 (21) 
muhtâc: muhtaç 
m.tı 5/08 (21) 
mun: bu 
m.tufi 33/07 (#1) 


munça: bunca, bu kadar 
m. 10/08, 24/07, 41/01, 46/07 
(24) 


mundak: bunun gibi 
m. 40/04 (1) 


muntazır: bekleyen 
m. 21/08 
m.-*-dur 17/06 (22) 


murâd: istek, dilek 
m.*ım 42/05 (#1) 


muşallâ: namaz kılınan yer 
m. 2/04 J<1| 


muşalli: namaz kılan 
m. 2/04 (—1| 


muşavvir: ressam 
m. 11/04 (21) 


muşhaf: Kur'an 
m. 48/02 (21) 


muştafa: Mustafa 
m. 7/07 (21) 

mü: soru parçacığı 
m. 8/08 


114 


m.--durur 44/01 (22) 


mübtelâ: düşkün, tutulmuş 
m. 28/01 (21| 


mücellâ: süslenmiş 
m.*mücellâ &yle--(&yledin& 
mücellâ) 2/03 (<1) 
müctebâ: seçilmiş, seçkin 
m. 7/07 (E11 
müdârâ: yüze gülme 
m. 4/01 (<1) 


müdde“a: iddia olunmuş şey 
m. 39/08 (1) 


müddek: iddia eden, davacı 
m.-Her 38/06 (21| 


mufattıhu?'l-abvab: kapıları açan Allah 
m. 44/06, 50/09 (2) 


mühlik: helak edici, öldürücü 
m. 38/05, 47/04 
m.*ttür 42/03 (23) 


mühr: mühür 
m.tmühr-i saltanat 8/01 (1) 


mümkin: mümkün 
m. 10/07, 25/01, 25/07, 39/02, 
43/05 
m.*tdür 32/07 (6) 


münâsib: uygun 
m. 35/04 (<1) 


müneccim: müneccim, falcı 

m. 34/04 (<1| 
mün“im: Allah 

m. 20/06 (21| 
müsâvi: eşit, denk 

m.*tdür 50/07 (21) 
müsülmân: müslüman 


m. 27/04 
m.lar 27/04 (—2| 


müşkil: güç, zor 
m. 48/09 (—1| 


müşkin: misk kokulu, kapkara 
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m. 33/04 (21) n. 47/05 (21) 
müşk-nab: saf misk nâ-müsülmân: Müslüman olmayan 
m. 10/01 (21) n. 27/04 (<1) 
müşk-sârâ: halis misk nâ-peydâ: görünmeyen, belirsiz 
m. 4/03 (21) n. 3/01 (<1| 
müyesser: kolaylıkla olan nârenc: turunç, portakal 
m. 7/06 (<1| n.*nârenc-i ra*nâ 24/01 (<1) 
nâ-dân: cahil naşib: nasip, pay, hisse 
n.tı 39/08 (<1 | n. 14/02, 49/04, 49/04 
nâ-gâh: ansızın Mei Mü 04 
n. 39/06 (-1) n.*naşib Gt- 40/07 
N n.4*naşib &yle--(€yle naşib) 
nâ-geh: ansızın 17/05 (-6) 


n. 45/02, 47/02 (2) 
nâ-tüvan: zayıf, kudretsiz 


nâ-gehân: ansızın, birdenbire n. 17/06. 20/04. 32/04. 34/05 
nn nda 32/03, 35/05 

nağme: nağme, ahenk n.-Harga 48/06 (—7| 
n.-nağme-yi “ayş 13/03 (<1) Pu N 

nağme-serâ: türkü söyleyen n.#idin 10/08 (<1) 
n.35/03 (21) mi 

nahl: hurma ağacı, süs ağacı n. 29/03, 38/02, 38/07 (>3) 
n.tidür 24/01 nazar: bakış 
n.*nahi-i ter 38/01 (22) ği n. 17/09. 18/02 

nâ-hulk: huysuz n.*ğa 48/04 (>3)| 
n. 28/08 (21) nazm: şiir 

nakd: değer, servet n.tı 24/09 
n. 12/07 (21| n. ıng 8/11 (22) 

nakış: nakış, resim n&: ne 
n.tı (nakşı) 41/03 n. 2/01, 3/03, 3/03, 4/02, 4/02, 
n.snakş-ı gayr 1/06 (2) 5/06, 5/07, 6/02, 6/05, 8/07, 

9/02, 9/06, 10/06, 11/04, 12/04, 

nakl: anlatı, taşıma 13/06, 14/06, 16/01, 16/03, 

n.*nakl &t- 39/04 (—1| 16/04, 16/06, 16/07, 19/02, 


19/04, 21/01, 23/06, 24/03, 


Male ani 24/08, 25/01, 25/06, 25/09, 


a 27104, 27/06, 28/02, 28/06, 
nâme: mektup 28/07, 29/01, 29/03, 33/01, 
n. 20/02 33/01, 33/05, 34/04, 34/04, 
n.#nâme-yi makşüd 20/07 34/05, 34/06, 34/06, 34/06, 
n.#nâme-yi şevk 9/04 (1-3) 35/04, 36/03, 36/05, 36/07, 


38/09, 40/05, 42/02, 42/03, 
nâ-mihr-banlığ: vefasızlık 


42/07, 43/04, 46/06, 47/08, 
48/07, 50/06, 50/09 
n.*durur 10/01 

n.*dür 10/08, 42/01 (65) 


nebât: bitki 
n. 50/01 
n.*dın 50/01 (22) 


Nebi: Nebi, Peygamber 


N. 77/01/21) 
necis: pis 
n. 40/05 (1) 


neçe: nice, nasıl, ne kadar 
n. 5/07, 14/01, 14/03, 16/02, 
17/07, 17/07, 21/04, 24/06, 
24/07, 28/05, 28/06, 28/08, 
28/10, 28/11, 34/06, 45/07 (<16) 


neçük: niçin, nasıl 
n. 15/02, 35/06, 36/01, 36/06, 
50/04 (5) 


nedin: neden 
n. 46/07 (21) 


nefes: nefes 
n. 13/04, 23/04 (>2)| 


nege: nasıl 
n. 46/05 (21) 
nehib: korku 
n.*Hiğa (nehbiğa) 36/02 (—1) 


nemâ: büyüme, çoğalma, gelişme 
n. 39/07 (21) 


nesim: hafif rüzgar, meltem 
n.tiğa 3/02 (1) 
nesye: unutulan şey 
n. 12/07 (21| 


neşât-engiz: sevinç uyandıran 
n. 48/05 (<1) 

neş'e: neşe, sevinç 
n.4hg 3/05 
n.*sidin 48/04 (—2| 


m'et-: ne etmek 
n.-ey 11/05 
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n.-eyin 16/05, 19/05 
n.-ti 18/07 (<4) 


nev“: çeşit, tür 
n. 6/02, 36/02, 28/07 (33) 


nevâ: ses, nağme 
n. 3/09, 19/09, 28/11, 37/07 (<4) 


nevâ-sâz: ezgi yapan 
n.t1 35/07 (#1) 

Nevâyi: Nevâyi 
N. 1/07, 2/07, 3/09, 5/09, 6/07, 
7107, 8/11, 9/07, 10/09, 14/07, 
15/07, 16/07, 17/09, 18/07, 
19/09, 20/07, 22/07, 23/07, 
24/09, 25/11, 26/07, 27/07, 
29/07, 30/07, 33/07, 34/07, 
35/07, 36/07, 37/07, 39/09, 
40/07, 41/07, 43/09, 45/07, 
46/07, 48/09, 49/07, 50/09 
N.*ga 4/07 
N.*din 11/07, 31/07, 42/09 
N.nihg 21/09, 47/09 
N.*yâ 12/07, 13/07, 28/11, 
32/07, 44/07 (49) 


nevha: ağıt 
n. 13/03 (21) 
nevçün: ne için 
n. 18/04, 23/04, 42/04 (3) 


meyle-: ne eylemek 
n.-y 49/02 (<1) 


nezzâre: göstermek 
n. 22/05 (21) 


nidâ: nida, seslenme 

n. 1/04 (21|J 
nifak: iki yüzlülük 

n.tıdın 25/10 (1) 
nigin: mühürlü yüzük 

n. 21/02 /21| 


nihâl: taze düzgün fidan 
n.tidür 24/03 (X1) 


nihâli: taze düzgün bir fidan 
n. 24/05 (21) 


nihân: gizli 
n. 4/01, 21/02, 23/05, 25/01 
n.t1 4/01, 4/07 
n.tım 31/03 
n.tsın 4/07 (8) 


nihâni: bir gizli 

n. 47/04, 24/05 (—2) 
nihâyet: son 

n.-iğa 6/05 (1) 


nihâyetsiz: sonsuz 
n. 29/05 /<1) 


nikâb: peçe, yüz örtüsü 

n. 10/03, 41/02, 44/01 (23) 
nili: mavi renkli 

n. 24/04 (<I| 


nilüfer: nilüfer 
n. 24/04 (21| 


nür: nur, parlaklık, ışık 
n. 3/01 
n.tı 6/03 (2) 


nisâ: kadın 
n. 6/06 (—1| 


nisâr: saçma, serpme 
n. 27/07 (21) 
nisbet: denklik 
n.#nisbet kıl--(kılmadı nisbet) 
49/01 (—1) 
niş: zehir 
n. 21/05/21) 
nişan: iz, işaret 
n. 5/03, 9/04, 25/02, 34/01, 
34/06 
n.t1 49/05 (6) 
nişâne: belirti 
n. 13/02 (21) 


nişimen: meclis, toplanma yeri 
n. 9/03 (—1| 


nokta: nokta, benek 
n.4#nokta-ı müşk 21/01 (<1) 
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Nüh: Nuh 
N. 5/07, 5/08 (22) 


nuhustrak: en ilk 
n. 32/01 (21) 


nutk: söz 
n.suhğ 48/01 (21) 


nücüm: yıldızlar 
n. 34/04 
n.*#nücüm-ı hüsn 34/03 (22) 


nükte: nükte, herkesin anlayamadığı 
ince mana 
n.*de 33/05 /—1| 


oğul: oğul, evlat 
o.tardın 28/08 (1) 


ohşas: benzer 
o. 11/04 (<1) 


ok: de/da kuvvetlendirme edatı 
o. 42/05 
0.11 13/02 (22) 


ol-(1): o (işaret sıfatı) 

o. 1/04,4/03,4/4,5/01,5/01, 
5/04, 5/06, 5/08, 5/09, 6/03, 
6/06, 6/06, 7/05, 8/06, 8/07, 
9/01, 10/09, 11/04, 12/01, 12/02, 
12/04, 13/01, 13/07, 14/04, 
15/01, 15/02, 15/03, 15/04, 
15/05, 15/07, 16/01, 18/03, 
18/04, 19/02, 19/06, 19/08, 
20/01, 20/02, 20/04, 21/03, 
21/06, 23/02, 25/05, 25/10, 
25/11, 26/01, 26/02, 26/03, 
29/02, 29/06, 29/07, 30/04, 
31/06, 33/05, 34/02, 34/03, 
34/03, 34/07, 35/06, 36/01, 
36/03, 36/04, 36/05, 38/04, 
39/01, 39/02, 39/03, 39/04, 
41/01, 41/03, 41/04, 41/05, 
42/04, 42/05, 42/06, 42/07, 
43/02, 43/04, 43/07, 45/01, 
46/03, 46/04, 47/01, 47/03, 
47104, 47/05, 47106, 47/09, 
48/02, 48/09, 50/01, 50/09 (92) 


0l-(2): o (kişi ve işaret zamiri) 


o. 6/05, 7/07, 8/04, 9/07, 11/07, 0. 47/09 (<1) 
19/01, 23/04, 27/05, 29/01, 


29/03, 30/03, 50/06 12) ll 


ö. 29/04 (<1) 
ol-: olmak e si 
öküş: şiddetli, fazla 
0. 20107, 21/04 e 
o.-ğan 2/02 e 
o.-day 11/04, 22/06, 49/04 Die ek 
0.- du 14/02 ö.-er 23/05 
o.-ar 42/09 ö.-ermen 12/02 
o.-dı 2/02, 2/04, 2/05, 3/06, a 
12/06, 19/06, 24/09, 34/07, Cp 
35/04, 44105 va 
ozmadı 1/07, 6/05 ö.-mek 14/04, 42/09 
e ö.-mey 15/02, 49/02 
o.-masa 46/07 >> 28/02 
o.-mış 7/04, 30/02, 49/02 pr semiz 
O aşam 1304 öüp 3/05, 48/08 (-13) 
o.-sa 9/07, 34/02, 35/03 öltür-: öldürmek 
o.-sahğ 39/06 ö.-geli 42/07 
o.-up 1/01, 1/06, 1/06, 21/07 ö.-mekke 29/02 
o.-ur 34/02, 50/01 ö.-ür 12/02, 42/03 (4) 
o.-urmin 48/05 (38) ölüm: ölüm 
olça: ganimet ö. 25/04 
0.3702 (z1) ö.xdin 29/04 (<2) 
olmağlığ: olma “ömr: ömür 
o.tım 49/03 (—1| a. 30/06, 39/01, 42/01 
oltur-: oturmak, bir yere yerleşmek a.*ömr-i “aziz 15/02 (-4) 
o.-ğan 38/02 (—1| öp-: öpmek 
ö.-e 50/05 


on: on (sayı) ö.-mişem 10/09 (2) 


0.32/02 (z1| 
li örte-: yakmak 
or: ora | ö.-mekde 8/10 
o.tnığa 33/03 (1) ö.-r 8/08 (2) 
orta: orta Ö 
ten-: 
o.tsıda 46/01 (21) Gi 


ö.-ür 18/07 (X1| 
ösrük: sarhoş, mest 

ö. 29/03 (#1) 
öt-: gitmek 


ö.-megey 49/06 
ö.-ti 13/02 (2) 


oşbu: işte bu 
o. 502, 12/02 (22) 


ot: ateş 
o. Y07, 10/04, 30/05, 35/03, 
44/02, 46/02, 46/02, 47/07 
o.tdın 8/07, 48/04 


0.11 45/04, 47/09 öy: ev 
o.-lar 26/03 (<13) ö.tde 46/04 
i > ö.tige 10/04 
otluğ;: ateşli öLin 42/06 


ö.tini 16/07 
ö.tni 14/07 (35) 
öz: öz, kendi 
ö. 17/05, 23/02, 45/07, 49/03 
ö.Hi 1/06, 1/06 
ö.tinğni 2/07 
ö.tige 7/05 
ö.tin 3/02, 10/07 
ö.tni 21/04, 28/01 
ö.tümni 25/07, 28/08 (14) 


özge: başka, kendi 
ö. 10/03, 10/07, 39/04, 41/01, 
47/02 
ö.tlerge 33/01 (6) 


özlük: benlik 
ö.ti 3/07 
ö.tinifğ 10/07 
ö.imi 29/07 
ö.tin 8/08 (-4) 


pâk-rü: temiz yüzlü 
p.tnı 42/08 (41) 


pâre: parça 
p.Her 34/01 (1) 


pârsa: sofu, dindar 
p. 28/10/21) 


penc: beş (sayı) 
p. 706 /z1| 


pence: pence, el 
p.tpence-yi hur-ş&d 7/03, 30/04 
p.*si 2/05 (53) 
pend: öğüt 
p. 16/02, 16/07 (—2) 
penhân: gizli 
p. 24/02, 24/02 
p.Hlar 3/08 (3) 


per: kanat 
p. 11/05/21) 
perğşân: perişan, dağınık 
p. 5/04, 15/03 


p.tpereşân kıl--(kılma pergşân) 
17/08 (33) 
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peri: peri 
p. 10/09, 16/01, 34/02, 36/04, 
39/06, 41/04, 43/01, 43/08 
p.*din 23/02 (—9| 


peri-peyker: peri yüzlü 
p. 901 (z1J 


peri-veş: peri gibi 
p.#ler 39/05 (1) 


pervâne: pervane, kelebek 
p. 3/04, 9/02, 11/05 (3) 


pervây: ilgilenmek 
p. 15/02 (21) 


pervaz: uçma 
p.*pervâz &t- 11/05 (21) 


pes: yeter 
p. 10/08 (21) 


piş: baş, asıl, esas 
p. 7106 11 


peyda: ortada, meydanda 
p. 1/01, 3/01, 3/02, 3/03, 3/04, 
3/05, 3/06, 3/06, 3/07, 3/08, 
3/09, 34/01, 34/01, 34/02, 34/03, 
34/04, 34/05, 34/06, 34/07 
p.*durur 3/03 (20) 


peyk: haberci 
p.*peyk-i şabâ 7/02 
p.*peyk-i nazar 50/04 (2) 
peyveste: ulaşmış, bitişik 
p. 18/04 /21| 
pir: pir, ihtiyar 
p.*din 48/07 
p.tpir-i deyr 23/06, 24/08, 44/07 
(4) 
pirâhen: gömlek 
p.*in 7/03 (21) 
püye: koşma, seğirtme 
p.*si 6/01 (1) 
Rabb: Rab 


r. 40/07, 46/03, 46/03, 46/03, 
47101, 47/01, 47/02, 47/03, 


47104, 47/05, 47/06, 47/07, 
47108, 47/09 
r.4nı 46/03 (X15) 


rahm: merhamet 
r.*rahm &t- 15/04 
r.*rahm &yle- 7/04, 15/01 (3) 


rahş: gösterişli, güzel at 
r. 17/04 (21) 
rakib: rakip 
r. 49/01, 49/02, 49/02, 50/03 
r.-imğa 49/02 (5) 
râst: doğru 
r. 50/05 (21) 
ravZa: cennet bahçesi 
r.*#ravZa-yı rızvân 43/09 (—I| 
refik: arkadaş 
r. 28/11 (21) 
reg: damar 
r.Heri 20/03 (—1)| 
remz: giz, SIr 
r.4#ini 33/05 (21) 
renc: eziyet, sıkıntı 
r. 3/05, 46/04 
r.-Hiğa 18/06 
r.idin 38/08 
r.4im 48/07 
r.4imni 7/04 (<6) 
reng: renk 


r. 18/02, 49/06, 49/06 
r.-H 31/02 (4) 


rengin: renkli, süslü 
r. 24/09, 48/03, 48/03 
r.-dür 48/03 (4) 


resâ: ulaşan 
r. 6/05 (21) 


resül: Peygamber 
r. 707 |Z1|J 


resm: tavır, davranış 
r.-ide 38/03 |(—1| 


reşk: kıskanma 
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r.din 14/04 (—1)| 


revân: can 
r. 24/09 
rım 31/02 (22) 


revân-bahş: can bağışlayıcı 
r.31/01 JZI|J 


revzen: pencere 
r. 38/02 /—1| 


reyhân: reyhan bitkisi 

r.tça 43/03 (21) 
riâyet: uyma, saygı 

r. 40/05 

r.#ri“âyet kıl- 45/07 (2) 


ricâl: erkekler 

r. 6/06 (1) 
rişte: iplik 

r.20/04,21/09 
r.trişte-i âli 20/03 
r.trişte-i cân 41/04 
r.trişte-i makşüd 40/02 
r.4si 19/04 (—6| 


rivâyet: rivayet, anlatılan şey 
r. 48/09 
r.rivâyet &yle- 23/01, 23/02 
(31) 
riyâyi: riyakarlık, ikiyüzlülük 
Tr. 25/08 /2I| 
rize-habâb: küçük kabarcık 
r. 50/02 JI|J 


roşen: aydınlık 

r. 24/04 

r.#rüşen kıl- 38/04 (2) 
rozigâr: rüzgar 

r. 15/05 

r.tın 30/06 (>2) 


rüh: ruh 
Tr. 38/02, 50/06 (2) 


ruhsâr: yanak 
r. 19/06/21) 


ruhsâre: yanak 


r.4ni 24/02 (21) 


ruhşat: izin, müsaade 
r. 04 (<1) 


rühw'l-emin: dört büyük melekten 
Cebrail 
r. 6/05 (21) 


ruka: dilekçe 

r.sruk“a-ı ihsân 20/06 (1) 
rütbe: rütbe, derece 

r.#sini 28/04 (<1) 


saat: vakit 
s. 5/01, 34/03 (22) 


şa“b: zor, güç 
s. 14/04 (21) 


şabâ: gün doğusundan esen hafif rüzgar 
s. 2/03, 27/07 (22) 


şabâh: sabah 
s. 6/03 /XIJ 
saç: saç 
s.tıng 1/02, 33/04, 44/04, 46/01 
(4) 
saç-: saçmak 
s.-arğa 2/05 
S.-1p 47/07 
s.-tım 13/06 (3) 


sâde: gösterişsiz, basit 
s. 8/11 (Z1J 


şâdık: bağlı,sadakatli 
s. 7/03 (21) 


şadka: sadaka 
s. 17/03 
s.tsı 31/05 (22) 


şaf: saf, halis 
s.*-şaf-ı tarab 15/06 


s.-şâf-ı mey 25/09 
s.tın 11/06 (53) 


şafâ: safa, gönül hoşluğu, neşe 
s. 3/01, 24/08, 25/08 
s.*şafâ ehli 18/06 
s.*-dur 24/07 (5) 


şafha: sayfa 
s.-dur 30/03 
s.ts1 48/02 (22) 


şafi: saf, halis 
s. 24/08, 24/08, 24/08, 33/06 
24) 


şafvet: saflık 
s. 8/09 (21) 


sağın-: düşünmek 
s.-ma 35/01 (21) 


sağır: içki kadehi 
s. 18/05 
s.-sâğır-ı fürkat 11/03 (—2| 


söika: yıldırım 
s. 44/02 /Z1| 


sâki: içki sunan 
s. 48/08 
s.tsâki-yi devrân 32/06 (2) 


sakiyâ: ey içki sunan 
s. 8/09, 14/06, 15/06, 22/05, 
50/08 (25) 


şal-: salmak, çıkarmak 
s.-ur 36/05 (21| 


sal-: salmak, bırakmak, göndermek 
s.-Say 25/09, 35/03 
s.-Sung 5/01 
s.-dı 44/04, 46/07, 50/06 
s.-dıhğ 3/02 
s.-Iban 2/04 
s.-ma 5/05 
s.-sa 10/07, 45/02 
s.-sun 22/02 (212) 

şalâ: çağrı 
s.*şalâ-yı “ışk &t- 1/04 
s.*şalâ-yı “ışk 2/06 
s. 25/07, 32/01, 32/01, 32/02, 
32/03, 32/04, 32/05, 32/06, 
32/07 |Z11| 

sâliki: mürit 
s. 23/07 /ZI| 


san: sayı 
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s. 25/06 
s.-ın 25/06 (21) 


şan'at: hüner, marifet 
s. 21/05 /21| 


şanem: put, güzel sevgili 
s. 21/03 
s.-ler 48/03 (22) 


sançıl-: saçılmak 
s.-ur 21/05 (21| 


safiğa: sana 

s. 3/07, 3/08, 3/08, 4/01, 4/07, 
16/01, 16/01, 16/02, 16/03, 
16/03, 16/04, 16/04, 16/05, 
16/06, 16/07, 17/01, 17/01, 
17/02, 17/03, 17/04, 17/05, 
17/06, 17/07, 17/08, 17/09, 
22/06, 31/04, 31/07, 32/07, 
39/02, 39/06, 45/06 (32) 


şarf: sarf, harcama 
s. 31/04 /21)| 


sarı: taraf 
s. 10/01, 10/03, 22/03, 24/07, 
25/11, 36/04, 49/06 (<7) 


sarığ: sarı 
s. 28/02 (21) 


şarşar-âyin: şiddetli rüzgar 
s. 5/02 (Z1| 


sath: yüzey, satıh 

s.*sath-ı vücüd 3/03 (<1) 
savrul-: savrulmak 

s.-gan 5/03 (<1) 


sâye: gölge 
s.*si 33/04 (21) 


şayd: av 
s.-ga 10/06 (-1) 


sayı: vakit 
s. 23/01 (21) 


sebeb: sebep 
s. 40/02, 45/01, 45/04 (3) 


sebil: sebil 
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s.31/02 (21) 


sebt: yazma 
s.*sebt &t- 30/07 (21) 


secde: secde 
s. 50/05 
s.tdedür 21/03 (22) 


sefer: sefer, yolculuk 
s.HiAgning 6/05 (<1) 


segrit-: koşturmak 
s.-ür 17/04 (#1) 


sehâb: bulut 
s. 44/02 (Z1| 


seher: tan yeri ağarmadan biraz önceki 
vakit 
s. 7703 (21) 


sehi: kolay 
s. 42/02 JZIJ 


semâvi: semavi, gök yüzü ile ilgili 
s. 17/05 /<1|J 
semender: ateşte yaşadığı kabul edilen 


bir masal hayvanı 
s.tdür 9/07 (#1) 


semer: meyve, mahsul 
s. 13/06, 24/01 (22) 


sen: sen 
s. 2/03, 2/05, 3/04, 7/01, 16/04, 
16/05, 16/06, 22/04, 25/04, 
38/01, 38/02, 42/07, 49/07, 
50/07 
s.*din 2/05, 38/07, 48/05 
s.*sen 7/01 
s.4i 45/03 
s.ring 3/02, 3/05, 16/06, 38/03, 
46/07, 49/05 (25| 


ser: baş 
s.*ser be-ser 24/07 
s.*ser tâ-ser 30/01 (22) 


ser-belend: yüce 
s. 42/06 (Z1| 


ser-gerdân: başı dönmüş 
s. 9/02 (1) 
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ser-mest: sarhoş sız-: çizmek 
s. 25/07 (21) s.-dı21/01 (21) 

ser-rişte: ip ucu sifal: kadeh 
s.*ser-rişte-yi imân 19/04 (—1| s.-ı 8/03 

serv: servi, sevgilinin boyu s.tsifal-ı fakr 11/06 (22) 
s. 22/02, 26/02, 38/01, 42/04 sim-berâ: gümüş göğüslü 
s.*serv-i gül-endâm 26/02 (5) s.35/04 (21) 

Servi: servi. sim-gün: gümüş renkli 
s.4-ni 42/06 (-1| s. 11/02 

serv-kadd: servi boylu s.#dur 30/02 /-2) 
s. 46/01 (R1| simin: gümüşten 

sevâb: sevap s. 26/03 (Zİ) 
s. 42/09 (21) sim-ten: gümüş tenli 

sevâd: yazı, siyahlık 8. 38/03 (E1| 
s.tını 21/01 sipeh: ordu 
s.*sevâd-ı azm 30/01 (2) s. 23/06 /21| 

sevdâ: sevda sipihr: gök 
s. 1/02, 4/03 s. 2/04, 6/04, 10/08, 17/08, 
s.-ğa 30/01 (3) 407, SOY 

söyiiei s.*Sipihr-i mu“allâ 2/01 (<7| 
s.*idin 8/10 (—1) sipihr-mertebe: derecesi yüksek 

s. 35/07 /z1| 

seyr: seyir 
s. 50/04 sirâyet: geçme, bulaşma, yayılma 
s.*-ga 31/06 s. 48/04 
s.Hi 6/01, 6/01 s.*sirâyet &yle- 23/03 (—2| 


s.*ide 6/05 (>5| sirişk: göz yaşı 


sezâ: uygun, yaraşır s. 50/04 
s.37/01,37/01, 37/02, 37/03, s.-im 8/10 (>2)J 
37104, 37/05, 37/05, 37/06, sitem: sitem, zulüm 
37/06, 37/07 (10) s. 28/06 (-1) 


şıfat: sıfat, özellik siyâset: ceza 


Sel s.tin 44/04 
şıhhat: sahhat, sağlık s.*siyâset kıl- 37/05 (—2)| 
s. 8/01 


| sohbet: sohbet 
s.*i 17/06 (2) © s4i50/03f21) 


sın-: kırılmak . 
sofhığra: sonra 


s.-gan 8/03 K 
s.-may 42/08 (2) s. 5/04 (21) 
sor-: sormak 
SIKr: SIr 


s.-galı 45/01 


s.tıngnı 4/02 (21) s.-gan 23/01 


s.-ar 34/05 (3) 


sorağ: sorulacak yer 
s. 24/06 (X1) 


soz: yanma, ateş 

s.tıdın 30/05 

S.*S0Z-1 hicrân 14/05 (<2) 
SÖZ: SÖZ 

s. 13/07, 23/01, 23/02, 39/09, 


47103, 48/03 
s.tüm 15/05 (#7) 


Su: su 
s. 23/03, 40/03, 41/03, 42/08, 
44/04, 46/02, 46/02 
s.*-ga 19/06 
s.tdın 42/06 (9) 


suâl: soru 

s. 41/05 /R1| 
şubh: sabah, sabah vakti 

s. 1/02, 7/03 

s.t 6/03 (>3| 
süd: fayda 

s. 45/06 /21| 
sühân: törpü 

s.*-dur 35/02 (—1| 
sultân: sultan 

s. 17/09, 27/07, 35/07 

s.*sultân-ı hüsn 38/05 (<4) 
şüret: görünüş 

s. 11/04 

s.*şüret-i encâm 26/06 (—2| 
süsen: zambak 

s. 22/02, 38/01 (22) 
sübha: teşbih 

s.*dur 21/03 (>1| 
südrel-: sürülmek 

s.-ip 33/04 (—1| 
sülük: bir yol girme 

s. 48/07 /21| 


sünbül: sümbül çiçeği 
s. 21/07, 24/05 


s.tsünbül-i rişte 40/02 (53) 
sür-: sürmek 

s. 37/06 

s.-di 38/06 

s.-ük 18/06 (53) 
sürüg;: sürü 

s. 25/03 (21) 
şad: şad, sevinçli 

ş. 48/05 

ş.tşâd ol- 27/06 (—2)| 
şafak: şafak 

ş. 19/08 (XI) 
şah: padişah 

Ş. 8/06, 8/11, 35/07 

ş.Harğa 38/05 

ş.tşah-ı cihân 35/06 
ş.tşah-ı zerrin-tâc 8/07 (6) 
şahş: kişi, şahıs 

ş.tıdur 38/02 (1) 
şâkird: öğrenci 
ş.ting.durur 38/07 (21) 


şal: şal 


ş.tıdın 8/04 (—1) 


şâli: bir şal 

ş. 11/06 (1) 
şâm: akşam 

ş. 1/02, 26/04 

ş.tı 12/05 
ş.tşâm-ı hecr eyle- 15/03 
ş.tşâm-ı tire 44/01 
ş.tşâm-ı vaşl 7/03 (6) 


şâyed: eğer 
Ş.25/10f/X1) 


şeb-gir: gece kuşu, gece uyumayan 
ş. 15/05 (#1) 


şebih: benzer 
şti 19/05 (21) 
şefi": bağışlayan, şefaat eden 
ş.tim 5/08 (21) 
şeğab: fitne uyandıran 
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ş. 40/06 (#1) 
şeh: şâh 

ş. 45/07 

ş.tdür 8/05 (>2)| 
şeker: şeker, hoş 

ş. 24/03 /XIJ 
şekker: şeker 

ş. 36/01 (#1) 
şekl: şekil 

ş.tidin 17/05 (1) 
şem“: mum 

ş. 3/04, 17/02 
ş.tiğa 9/02 (3) 


şer: aslan 
ş.tşer-i gerdün 7/05 /£1| 


şerâre: kıvılcım 
ş.35/01 /RIJ 


şerbet: şerbet 

ş. 42/03 

ş.tin 10/05 (22)| 
şeref: şeref 

ş. 17/09 (RI|J 
şerer: kıvılcım 

ş. 8/06, 8/08 (2) 


şevk: arzu 

ş.tıdın 11/01 (1) 
şeyda: deli 

ş. 1/01 (KI) 
şeyb: şeyh 

ş. 26/05 /#1J 
şiddet: şiddet 

ş. 8/10 (KI) 
şikâyet: şikâyet 

ş. 48/06 
ş.tşikâyet &yle- 23/07 (—2| 
şimşâd: şimşir ağacı 
ş.tıng& 47/01 (21) 


şirin: Şirin (k. a.) 
ş. 3/05, 38/07, 43/06, 45/03 (<4) 
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şirin-leb: tatlı sözlü 

ş. 46/01 (XI) 
şişle-: şişlemek 

ş.-di 41/06 (<1) 
şitâb: çabukluk 

ş. 10/08, 42/01, 50/04 (3) 
şoh: güzel 

ş. 12/02, 39/06 

ş.tşoh-ı h“ud-ârây 15/07 
ş.tşob-ı nâzenin 36/05 (<4) 


şohluğ;: güzellik 
ş. 28/05 (RI) 


şor: kavga, gürültü 
ş. 40/06 (#1) 


şöhret: şöhret, ün 
ş. 23/05 (XIJ 


şule: alev 
ş.tdin 8/06 
ş.tsi 8/05 
ş.tşule-yi gam 40/01 
ş.tşule-yi ruhsâr 26/03 (—4| 


şükr: şükür 

ş. 23/07 

ş.tşükr &t- 37/01, 37/03 (53) 
ta: ta, kadar, çünkü, sebebiyle 


t. 3/03, 8/10, 13/06, 26/02, 
26/04, 30/04, 39/03, 41/04 (8) 


ta'accüb: şaşırma 
t.34/02 (21) 


ta“ala'llâh: Allah yüceltsin 
t. 24/03 (21) 


tab: parlaklık, ışık 
t41/01JXIJ 


tac: taç 

t.tını 8/06 

t.4-tâc-ı devlet 8/08 (2) 
tağ: dağ 

t.tıdın 4/04 (1) 


tahkir: hor görme, aşağılama 
t. 19/07 (21| 
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taht: taht t.-kay 7/05, 17/09, 46/03 
t. 8/06 (21| t.-a 40/06 
t.-ılmas 38/01 


akat: takat 
akal dyan t.-mağanğa 7/03 


t.4/02 (21) 
ği t.-mağay 5/03 

takşir: kusur t.-mas 20/06, 41/03 

t. 16/05 (21) t-masafığ 38/09 
takvâ: Allah korkusuyla dinin tomış 41/01 
yasakladığı şeylerden kaçınma t-sanığ 45/07 

tn 28/07 (#1) t.-sam 24/06 

t.-t1 23/05, 30/06, 40/03 

bala s çipimak t-tum 37/04, 45/01 (20) 


t.-urda 4/04 (<1) 
tapıl-: bulunmak 


AĞ ni m. 45106, 45106, 46/04, tiği 2 ai 
46/07 tapşurmağ;: teslim etmek, vermek 
t.#taleb kıl- 25/06 t.41 11/07 (xI) 
tifiğga 50/04 (7) tör: saç'idli 
talib: isteyen t. 19/03 
t. 45/06, 46/07 t.tıdur 8/04 (—2) 
ttidurur 32/05 (53) tarab: şenlik, mutluluk 
talpın-: çırpınmak t.40/01 (21J 
t.-ıban 40/06 


10/04 târac: yağma 
yi ttığa 47/06 (EL 
t.-urmen 19/01 (3) 
tam-: damlamak 
t.-dı 9/04 (21) 


taraf: taraf 
t. 5/03, 12/04 
t.ttın 9/05 (53) 
tama“: açgözlülük 


N târem: gök kubbe 
t-Hama“-yı hâm 26/03 (—1)| i 


t-Hârem-i ala 2/01, 2/01 (2) 
tamgğa: damla 


25/11 (£1|J tarık: canı sıkılmak 


ttım 24/07 (XIJ 
tamir: onarma, düzeltme 


t. 16/07 (1) tarkat-: takat, dayanma 


t.-ma(k“ıl 25/03 (21) 


tamuğ: cehennem tart-: çekmek 


a t-arga 39/03 
tahğ: şaşma t.-1ptur 23/06 (22) 
t. 6/05, 18/06, 37/07, 50/06 (4) taş(1): taş 
tahğla-: hayret etmek, şaşmak t. 18/03, 18/07, 40/03 
t.-mas 8/03 (-1)| t.tını 23/03 (4) 
tap-: bulmak taş*(2): dış 
t-kamen 25/10 t.tdın 30/02 


t.-kan 18/05 t4130/01 


t.lar 29/07 (23) 


taşlamağlığ: atmak, fırlatmak 
t. 46/05 (21) 


tâvüs: tavus kuşu 
t. 19/03 (21) 


tay: dürüp bükme 
t.Hay kıl- 3/07 /<1| 


tâyir: kuş 
t.Hâyir-i “ömr 40/03 
t-Hâyir-i hecr 9/03 (<2) 


tâze: taze, yeni 
27/03/21) 


tedbir: çare 
t. 16/01 (21) 


tefâvüt: fark 
t. 19/04 
ti 46/06 (2) 


tefrika: ayrılık 
t.21/06 (21) 


teğ: kılıç 
t. 38/06 
ti 37/06 
tin 42/07 
t.ler 48/06 
t.Ht€ğ-ı gayret 1/06 
t.Ht€ğ-i kin 37/05 (£6) 


tögre: çevre 
t.side 40/04 (—1)| 


teh: tek 
t. 9/04, 9/04 (2) 


telbe: deli 
t37/02, 47/07 
t.-din 47/02 
t.Her 23/02 
t-men 9/Ol (5) 


telbered-: deli etmek, delirtmek 
t.-ing 16/01 /£1| 


telh: acı 
t. 18/05 (<1) 


127 


temâşâ: seyir 
t.38/02 (21) 


temennâ: istek, temenni 
t.2/02 |21| 


temür: demir 
t.35/02 (21| 
ten: ten, vücud 
t. 18/07, 22/01,31/03, 38/03 
t.Kiga 8/05 
t.4im 42/05 
t.4ximdin 33/03 
t.*imni 30/02, 35/05 
t.4ten-i na-tüvân 31/01 (10) 
tehg: denk, eşit 
t. 12/06, 12/07, 27/01, 27/06, 
44/01 
ttdür 27/01 (6) 
tengri: Tanrı 
t. 17/05, 28/09 (2) 


ter: ter 
t. 10/02 J2T| 


terahhum: merhamet 
t. 4/05, 4/05, 4/05, 4/05, 15/01 
t.#terahhum &t- 35/05 
t.*terahhum &yle- 44/06 (—7| 
terâne: nağme 
t. 13/03 JXIJ 
terk: terk 
t.ini 14/01 
t.*terk-i “ışk 9/07 
t.#*terk-i “ışk &t- 43/07 
terk-i edeb 40/05 (-4| 
terkib: birleştirme 
ti 5/04 (21) 
tesir: tesir, etki 
t.16/02 (<1) 


teşviş: karıştırma 
t. 13/05/21 


tevbe: tövbe 
t.xdin 13/07 (21) 


tevella: dost tutma 
t.2/02 (21) 


tevhid: bir kılma 
t. 107/21) 

tevsen: delişmen, yönetilmez 
t.ing 17/04 (1) 


tez: tez çabuk 
t. 50/04 J<1|J 


tezvir: yalan 
t 16/04/21) 


tıfl: çocuk 
t.21/08 


t.Htıfl-ı reh 49/07 
t.-lar 30/01 (23) 


tın-: dinlenmek 
t-ay 38/08 (1) 


tınab: kazığa bağlanan çadır ipi 
t. 10/06, 41/04, 44/04 (23) 


tım tım: damlaların çıkardığı sesi 
anlatan sözcük 
t. 9/04 (<1) 
til: dil 
t.ni 1/07 JXİ1J 
tile-: dilemek 
t.-r 28/04, 28/10, 28/11 
t.-rmen 25/10, 28/01 5) 


timsâli: suret, resim 

11/04 J21)J 
tir: ok 

t.#tir-i bârân-ı gam 9/05 (<1) 
tire: üzüntü (mec) 

t-dürmen 15/03 (21| 
tirelik: karanlık 


t. 30/06 
t-dür 33/06 (2) 


tirig: diri, canlı 
t. 49/02 (21) 
tiş: diş 
t.-lering 21/09 (—1| 


tişle-: dişlemek 
t.-rde 45/04 (1) 


tokkuz: dokuz 
t.41/02 JXIJ 


tokuz: dokuz 
t.2/01, 32/02 (2) 


tofrağ: toprak 
t. 5/09, 7/04, 34/07 
t41 8/02 


tınıng 5/02 (55) 


tofrak: toprak 
t.27/06 (<1) 


tol-: dolmak 
t.-a 2/05, 25/09 
t.-mas 3/03 (23) 


tolğan-: dolanmak 
t.-dı 20/04 (1) 


ton: elbise 
t.24/01 (21) 


toy-: doymak 
t.-gay 43/05 
t.-mak 43/05 (—2) 
toygun: doygun, doymuş 
tı 18/06 (1) 


töhmet: suç, kabahat 
t.49/01 (1) 


tök-: dökmek 
t.-er 44/02 (21) 
tör: köşe 
t.tidedür 44/03 (£1) 
töz-: sabretmek 
t.-ermen 33/01, 33/01 (22) 


tüfan: tufan 

t. 5/07 

t-tüfan-ı “ışyân 5/07 (2) 
tut-: tut 

t. 8/09, 33/07 

t.-galı 26/01 

t.-gay 24/08 

t.-ar 11/03, 14/06 
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t.-ayın 26/06 

t.-sahg 15/06 

t.-sam 28/08 

t.-tı 18/02 

t.-up 26/04, 32/06 
t-upmen 38/08 (13) 


tügme: düğme 
t.#-lerdin 24/01 (21) 
tügün: boğum, düğüm 
t.#lerning 19/05 (1) 


tüken-: tükenmek, bitmek 
t.-di 34/01 
t-megey 12/05 (—2| 


tümen: on bin 
t.3/05, 5/08, 17/02 (23) 


tün: gece 
t.25/11,36/05, 43/03, 46/01, 
46/01 
ti 17/02 
t-idin 4/06 (—7| 


türab: toprak 
t. 44/07 JXIJ 


türlüg;: türlü 
t.29/01 /£IJ 


tüş: düş, rüya 
t.*te 10/09 (—1| 


tüş-: düşmek, ortaya çıkmak, kapılmak 
t.-er 8/05, 45/02 
t.-keç 44/02 
t.-keli 18/01, 21/06 
t.-ken 8/07, 18/06, 24/03 
t.-key 5/01, 5/05, 50/06 
t.-miş 33/04 
t.-se 10/04, 19/04, 42/04, 50/05 
t.-ti 19/06 
t.-üp 30/05, 48/09 (19) 


u: ve 
u. 1/05, 1/07, 3/06, 4/07, 8/06, 
9/06, 13/05, 17/06, 21/04, 21/06, 
21/06, 22/01, 26/03, 27/01, 
29/03, 31/03, 31/04, 31/05, 
34/04, 36/07, 36/07, 37/03, 
37/04, 37/04, 38/02, 38/07, 
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39/07, 40/01, 40/04, 40/06, 
41/01, 41/05, 42/04, 43/06, 
43/08, 46/03, 48/02, 49/03 (38) 


uç: uç 
u.tı 6/07 (<1) 


uçmağ: uçmak 
u.tı 40/07 (21) 


uçmak: uçmak 
u.*ka 12/04 J<I| 


uçra-: rastlamak, tesadüf etmek 
u.-dım 28/07 
u.-r47/02 (22)| 


uçuk: uçuk 
u. 50/02 /<1| 


“üd: ut 
a. 49/07 (—1| 
ulus: ulus, halk, insanlar 


u. 3/08, 17/01, 17/01, 35/02 
u.tnı 12/02, 47/02 (#6) 


ur-: vurmak, yapmak, ulaştırmak 
u.-ar 10/05 
u.-dı 32/01, 32/01, 32/02, 32/03, 
32/04, 32/05, 32/06, 32/07 
u.-sahğ 48/06 (<10) 


“urüc: yükselme 
h. 6/03 (21) 


urun-: vurulmak 

u.-up 40/06 (—1) 
uş: işte 

u. 12/03, 39/05, 47/02 (23) 
uşak: küçük 

u. 40/03 (21| 
“ummân: deniz 

a.27/02, 27/02 (22) 
“uşşak: aşıklar 

u. 36/06 

a. 39/06, 43/04 

a.tıhga 39/06 (4) 


uyat: utanma 
u. 12/01 (21) 


ü. 3/04, 3/04, 3/05, 3/09, 5/01, 
5/01, 6/01, 7/07, 8/01, 8/10, 
9/01, 11/05, 11/05, 15/04, 19/03, 
21/06, 21/07, 21/09, 23/05, 
24/01, 24/05, 24/09, 28/03, 
28/04, 28/09, 29/01, 31/03, 
31/03, 32/01, 32/02, 32/05, 
42/04, 43/03, 44/06, 46/04, 
46/04, 47/01, 49/06, 49/06 (>39) 


üç: üç 
ü.41/02, 48/08 (2) 
üçün: için 
ü. 1/03, 16/02, 16/04, 21/07, 
33/05, 40/03, 41/04 (7) 
ülüş: pay 
ü.tidin 32/02 
ü.tin 32/02 (22) 


üm(m)ed: ümit 


ü.ti 902 (X1) 
ü.tim 42/06 (<1) 


üm(m)ed-vâr: ümitli 

ü. 17/06 (1) 
üz: üst, üzeri 

ü.te 6/04, 25/02, 36/01, 37/03, 
42/04 
ü.tre 4/04, 36/07, 45/02, 48/02 
129) 


üz-: kesmek 
ü.-mek 21/08 
ü.-üp 46/05, 46/05 (X3) 


üzül-: kırılmak 
ü.-düng 42/09 /<1| 


vade: vade 
v.33/02, 33/02, 43/07 
v.*ler 33/03 
v.*Si 43/07 
v.-va'de-yi vaşl 10/09 (6) 
vâdi: vadi 
v.*siğa 45/06 
v.xvâdi-yi hırmân 5/03 
v.#»vâdi-yi hicrân 5/06 (3) 
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vaiz: Vaiz 

v.#vVâ“i7Z-1 pür-gü 12/07 J<I1| 
vâki“a: olmuş 

v.-vaki'a-yi firak 21/07 (<1) 
vakt: vakit 


vw. 50/04 
v.tıda 15/02 


v.tığa 3/09 (—3) 


vay: vay, yazık 
v. 15/01 (21) 


va”llâhu alam bi'ş-şavab: “doğrusunu 
en iyi bilen Allah'tır” 
v. 42/09 (<1) 


vaşf: nitelik 
v.tın 43/08 (21) 


vaşiyyet: vasiyet 
v. 12/03 /21| 


vaşl: kavuşma 
v. 9/02, 15/03, 27/03, 37/01, 
37105, 37/07 
v.ıng 18/05, 49/04 
v.tıdurur 26/07 (9) 


vatan: vatan, yurt 
v.37/03, 50/09 
v.s-vatan kıl---(kıldım vatan) 
26/07 
v.s-vatan kıl--(kılmış vatan) 
9/03 (<4) 


vech: sebep 
v. 9/06 (21) 


vede: veda 
v. 21/07 /21|J 


vefâ: vefa 
v. 28/09, 28/09, 33/01, 39/01, 
39/01, 39/04 
v.tdın 39/09, 49/06 
v.#*vefâ kıl- 50/08 
v.*vefâ kıl--(kıldıng vefâ) 
33/02 
v.*vefâ kıl--(kılmasahg vefâ) 
33/01 


v.#svefa &yle--(€yle vefâ) 50/08 
v.-vefa kıl- 33/02, 39/01, 39/02, 
39/03, 39/04, 39/05, 39/06, 
39/06, 39/07, 39/08, 39/09 (23) 


vefâsız: vefasız 
v.*dur 39/02 (<1) 


vefayi: vefalı 
v. 49/05 (21| 


veh: yazık 
v.10/01, 11/01, 15/05,21/04, 
25/07, 34/03, 41/01, 41/01, 
42/05, 42/06 (10) 


velö: ancak, fakat 
v. 12/04, 13/02,21/03,21/03, 
28/05 (295| 


velek: ancak, ama 
v. 10/06, 28/10, 34/05, 43/02 
24)| 


vel&kin: ancak, ama 
v. 29/06 (21) 


viran: yıkık, harap, dökük 
v. 5/01, 9/03, 20/06 (23) 


vesile: sebep 
v. 20/05 (21) 


vesme: kaşa sürülen boya 
v. 19/03 (21) 


vişal: vuslat 
v. 6/03 
v.-ihg 2/02, 37/02 (3) 


vuşül: ulaşma, varma 
v.2/02 JZI| 


vü: ve 
v. 3/04, 3/06, 6/04, 12/05, 12/07, 
15/04, 16/04, 21/09, 24/08, 
33/06, 34/01, 38/07, 40/03, 
43/01, 43/06, 45/07, 46/04, 
47/08 (218) 


vücüd: vücut, bulunma, varolma 
v. 21/06 (21) 


ya:ey 


y. 7/01, 10/02,21/01, 33/04, 
40/06, 40/07, 44/04, 44/05, 
44/06, 45/04, 45/05, 45/05, 
46/03, 46/03, 46/03, 46/03, 
47101, 47/01, 47/02, 47/03, 
47104, 47105, 47106, 47/07, 
47108, 47/09, 49/04 (—27) 


yafrağ: yaprak 
y.tHları 19/06 (1) 


yağ-: yağmak 
y.-dı 9/05 
y.-dur 3/09 
y.-Iban 12/04 
y.-1ıp 4/04 (4) 


yağın: yağmur 
y.anı 44/02 (1) 


yahşı: iyi, güzel 
y.25/07,31/05 (>2) 


yahşılık: iyilik 
y. 32/071/21) 


yâ-h'ud: yahut 
y. 20/01, 45/04, 45/05, 45/05 
(4) 


yakin: şüphesiz, apaçık 
y. 42/01, 43/03 (2) 


yak-: yakmak 
y.-adur 26/03 
y.-mas 26/02 
y.-maydur 13/07 (33) 


yalğan: yalan 
y. 43/07 
y.tça 43/07 (22) 


yalğuz: yalnız 
y. /06 /<1| 


yamğur: yağmur 
y.tın 3/09 (1) 
yaman: kötü 
y. 25/07 
y.-ga 32/07 
y.tdın 47/07 
y.tım 31/05 (#4) 
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yan: yan, taraf 


y. 2/03, 10/06, 24/04, 47/03 


y.tdın 47/03 (55) 


yan-: yanmak 
y.-ma 13/05 (21| 


yana: yine 
y. 13/05, 32/03 (>2) 


yandaş-: yaklaşmak, yanaşmak 
y.-kan 19/05 
y.-salar 35/04 (2) 


yafğlığ: gibi 
y. 4/06, 5/04, 18/03, 20/06, 
22/01, 23/02, 25/06 (<7) 
yap-: yapmak 
y.-madı 10/03 
y.-tı 10/03 (2) 
yapuş-: yapışmak 
y.-mışlar 45/01 (#1) 
ya“ni: yani 
y. 7/06 (21) 


yâr: sevgili 


y. 11/07, 12/06, 14/07, 22/05, 


32/07, 36/07, 43/07, 43/07, 
45/01 

y.tdın 23/01 

y.tnı 19/02 (X11) 


yâra: ey yâr 

y. 4/02 (21) 
yara-: yaramak, fayda sağlamak 

y.-dıng 35/05 (21) 
yâ-rab: ey Allah 

y. 5/01 (21) 
yârân: dost 

y.-lar 25/07 (21) 
yare: yara 

y. 13/02 JJ 
yarım: yarım 

y. 32/02, 32/02 


y.tın 32/03 
y.tını 32/03 (4) 


yarut-: parlatmak 


y.-tı 6/04 (<1) 


yasa-: süslemek, düzeltmek 
y. 6107, 26/03 (>2)J 


yâsemin: yasemin 
y. 21/07/21) 
yaşt(1): göz yaşı 
y. 18/02 
yaşt(2): yaş 
y.tdın 30/02 
y.tımdın 25/02 (3) 
yaşıl: yeşil 
y. 24/01/21) 
yaşur-: gizlemek, saklamak 
y.-gan 24/03 (<1) 


yat-: yatmak 
y.-kan 25/04 (<1) 


yaz-: yazmak 
y.-gan 16/03, 18/01 
y.-gıl 30/03 
y.-dılar 30/07 
y.-ıp 11/04 (55) 


yazgur-: kızmak 
y.-ayın 16/03 (1) 


yazıl-: yazılmak 
y.-ıp 12/05 (1) 


ye-: yemek 
y.-sün 46/05 
y. 40/05 (2) 


yed: el 
y.*yed-i tulâ 2/05 (—1| 


yel: yel, rüzgar 
y. 6/04, 25/05 
y.H 21/07 (23) 


yehği: yeni 
Yy. 2/04 (-11 


yer: yer 
y. 17/02, 26/01, 50/05 
y.*de 12/06 
y.#*din 17/02, 17/03 
y.*ge 25/11, 33/04 (-8| 


yet-: ulaşmak, kavuşmak, gelmek 
y.-er 28/08, 48/04, 49/03 
y.-geç 50/01 
y.-ip 23/07 
y.-keç 20/02 
y.-kende 27/07 
y.-key 8/01 
y.-medi 49/05 
y.-mes 8/08, 48/07, 50/03 
y.-meyin 7/02 
y.-ti 2/01, 2/01, 3/07, 20/07, 
32/06, 42/01 
y.-ürse 12/03 (X20) 


yetiş-: yetişmek, gelmek 
y.-keç 17/03 
y.-ti 32/05 (22) 


yetkür-: ulaştırmak, yetiştirmek 
y.-di 37/02 
y.-düm 46/03 (>2)| 


yetti: yedi 

y. 41/02 (21) 
yırt-: yırtmak 

y.-Iban 35/01 (X1) 


yigit: genç 
y.#-lerdin 28/06, 28/09 
y.-lerge 28/01, 28/01, 28/02, 
28/03, 28/04, 28/05, 28/06, 
28/07, 28/08, 28/09, 28/10, 
28/11 
y.#-lerni 28/10 (15) 


yigitlik: gençlik 
y.*de 28/05 
y.-imde 28/01 (2) 


yine: yine 
y.2W04J<1| 


yok: yok 
y. 3/08, 3/09, 6/03, 10/04, 11/05, 
15/05, 16/03, 21/06, 22/04, 
23/02, 25/08, 26/01, 27/01, 
30/06, 38/09, 38/09, 39/03, 
41/05, 42/04, 44/01, 46/04, 
46/06, 46/06, 49/05, 49/06, 
50/02 
y.*sa 19/06 


133 


y.#tur 11/07, 18/04, 24/05 (30) 


yoksa: yoksa 
y. 29/02 (21) 


yol: yol 
y. 24/06, 34/06 
y.*da 29/07 
y.tığa 29/07 
y.tıda 42/05 (55) 


yuk-: bulaşmak 
y.-mış 25/11 (1) 


yüsuf: Yusuf 
y.*yüsuf-ı kenân 43/05 (-1) 


yügür-: koşmak 

y.-se 50/04 (—1| 
yük: yük 

y. 29/07 /x1| 
yükle-: yüklemek 

y.-p 16/05 (21) 


yüz*(1): yüz 
y. 29/01 
y.*de 48/02 
y.*ge 10/03 
y.*ti 9/02, 28/02, 34/03 
y.tide 50/02 
y.#idin 37/01 
y.-ige 42/05 
y.#-ini 35/01 
y.#-lerni 48/04 
y.#ni 43/04 
y.tühg 1/01, 1/02, 24/04, 44/03, 
44/05, 46/01, 48/04 
y.tühgde 46/02 
y.tühge 45/02 
y.tüm 21/03, 30/02 
y.tümni 35/04 
y.tyüz koy-*(koydu yüz) 8/11, 
11/01 
y.tyüz-i kara 38/04 (-28| 
y. 7/04, 18/07, 41/03, 43/03 
y.tdür 29/01 
y.tühg 3/01 (s6) 


yüz*(2): yüz (sayı adı) 


y. 3/01, 3/04, 3/05, 5/08, 8/02, 
8/06, 9/06, 14/02, 16/02, 23/07, 
25/02, 27/04, 36/04, 38/01, 
41/01, 41/05, 43/01, 50/06 (17) 


yüzlen-: yönelmek 
y.-ey 24/07 
y.-sem 36/04 (—2| 


Za'f: zayıf, güçsüz 
d. 33/03 
d.*dın 20/04 
d.-dur 34/05 
d.tımdın 25/02 (4) 


Za'flığ: zayıflık, güçsüzlük 
d. 19/05 <1) 
zâhid: zühd sahibi, kaba sofu 
z.*ka 15/07 
z.tzâhid-i din 26/05 (52| 
zâhir: açık, ortada, meydanda 
z. 19/06, 26/06 
z.*zâhir bol- 35/02 
z.*zâhir &t- 19/08 
z.*zâhir &yle- 19/09, 41/01 


z.*zâhir ol- 50/02 
z.tdür 50/02 (<8) 


zahm: yara 
z.*zahm kıl- 35/05 
z.*zahm &yle- 13/02 (2) 


zalüm: zalim 
z. VOSJXIJ 


zaman: zaman 
z. 17/08, 25/08, 39/08 (3) 


zâr: ağlayan 

Z. 30/05, 39/06, 43/06 (3) 
zarf: kap 

z.t13/03 (#1) 


zebün: zayıf, güçsüz 
z.27104J21| 

zehr: zehir 
z.21/02, 38/05 
z.*zehr-i kâtil 47/04 
z.*zehr-i nâb 42/03 
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z.*zehr-i nihân 47/04 (5| 


dekan: çene 
z. 26/03 J<I| 


zemân: vakit, zaman 
Zz.34/02, 34/02, 50/07 (3) 


zemâni: bir zaman 
z. 19/02, 50/08 (22) 


zemâne: zaman, devir 
z. 50/08 /21| 


zencir: zincir 
z. 16/01/21) 


zer-beftin: sırmalı kumaş 
z. 8/05 (21) 


derrât: zerreler 
z.derrât-ı kevn 1/01 (#1) 


derre: zerre 
z.3/01,25/01, 27/01 (23) 


zib: süs 

z.8/11, 19/03, 24/01 (23) 
zidâ: cilâ 

z. V06J21| 


zih&: ne güzel 
z. 1/01, 4/01, 4/07, 6/01 (<4) 


dikr: zikir 
Z. KİŞ 2/06 (£1| 


zindân: zindan 
z.tıda 15/06 (X1) 


zinhâr: sakın, asla 
z. 41/07 IZIJ 


zirek: uyanık 
z. 40/04 (21) 


Ziya: ışık 
d.*sıdın 1/02 (#1) 


ziynet: süs 
z. 8/11 J21) 


dikrlig: zikirli 
d. 2/02 (<1) 


dü-fünün: fen sahibi 
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z.Har 38/07 /21| 


zuhür: ortaya çıklma, görünme 
z.*zuhür-ı hüsn 1/03 
z.*zuhür-ı cemâl 1/01 (2) 


zulm: zulüm 
z. 49/03 (21) 


zulmet: karanlık 
z.tdür 24/07 
Z.4i 50/07 (2) 


zühd: dünya zevklerinden vazgeçip 
kendini ibadete verme 
z. 28/03, 28/7 (22) 


zülâl: güzel, tatlı su 
Z.4i 24/04, 45/02 /<1| 


zülf: yüzün iki yanına sarkan sevgilinin 
saçı 

z.44/01, 50/06 

Z.4i 10/06 

z.#ide 19/04 

z.in 25/03 

z.-ini 16/01, 26/0 

z.tzülf-i semen-sây 15/03 (-8| 
zümre: topluluk 

z.*siğa 2/07 (21) 


zünnâr: papazların bellerine 
bağladıkları kuşak 
z. 19/04/21) 


BEŞİNCİ BÖLÜM 
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AÇIKLAMALAR ve NOTLAR 


Çalışmamızda oNevâyi'nin divanı Nevâdirü'ş-Şebâb'ın 1-50. gazelleri 
Süleymaniye Fatih Kitaplığı 4056 numaralı kayıtla korunan yazma eseri örneği esas 
alınmak üzere incelenmiş ve KARAÖRS'ün hazırladığı ve Türk Dil Kurumunca 2006 


yılında basılan Nevâdirü 'ş-Şebâb neşri ile karşılaştırılmıştır. 


Yaptığımız karşılaştırma sonucu, yazma eserle KARAÖRS'ün neşri arasında tespit 
edilen farklı başlıklar altnda tasniflediğimiz uyuşmazlıklar-hatalar bundan sonra 


yapılacak çalışmalarda yarar sağlayabileceği düşünülerek verilmiştir. 
Karşılaştırmalı okuma sonucunda yaptığımız sınıflandırma şu şeklidedir: 
1. Beyitlerdeki kelime sıralamasıyla ilgili olanlar, 
2. Yazma eserde olan ancak çeviride eksik olan kelimeler, 
3. Kelimelerin okunmasında yapılan harf hataları, 
4. Yazma esere göre farklı okunan kelimeler, 


5. Yazmada olmayıp çeviride bulunan kısımlar olmak üzere beş gruba 


ayırılmıştır. 


1. Kelime sıralamasıyla ilgili olanlar 


23/04. beyit KARAÖRS'te şu sıralamadayken; 


cânğa besdür her nefes bir dağı nevçün bolmasun 
kâni* ol kim bir direm her dem kifâyet &ylese 


Yazmada; 


cânğa besdür bir nefes her dağı n&vçün bolmasun 
kâni* ol kim bir direm her dem kifâyet &ylese 


— Kanaat edene bir direm (akçe) her an yetiyorsa bir nefes de cana yeter, neden 
yetmesin. 


09/07. beyit KARAÖRS'te şu sıralamadayken; 
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ey Nevâyi könğlüme terk ötme emr-i “aşk kim 


ol semenderdür &mes ot furkati imkân anğa 
Yazmada; 


ey Nevâyi könğlüme emr ötme terk-i “aşk kim 


ol semenderdür &mes ot furkati imkân anğa 


—- Yazmada bu şekilde olmasına rağmen anlam KARAÖRS neşrindeki gibi 
çıkmaktadır. 

— Ey Nevâyi, o ateşten ayrılması mümkün olmayan bir semender olduğundan 
aşkı terketmeyi gönlüme emretme. 


2. Yazmaya Göre Çeviride Eksik Kelimeler 


01/05. beyitte; yazmada 'almay? ve “meger” kelimelerinin arasında “anı” 
kelimesi var. KARAÖRS neşrinde bu kelime yok. 


biri kabül öte almay anı meger kim men 


kılıp atımnı zalüm u cehül birle edâ 


— Onu benden başka kimse kabul etmedi. Adımı zalimler ve cahiller ile andı. 


14/07. beyitte; yazmada “bolur” ve keçe? kelimelerinin arasında “bu” kelimesi 
var. KARAÖRS neşrinde bu kelime yok. 


Nevâyi ketip halvet &t öyni kim 
bolur bu köçe yâr mihmân mahğa 
— Ey Nevâyi. evine gidip yalnız kal. Bu gece yâr bana misafir olacak. 


28/11. beyitte; yazmada “karısang” ve “cihânda” kelimelerinin arasında “hem” 
kelimesi var. KARAÖRS neşrinde bu kelime yok. 


Nevâyiyâ karısang hem cihânda bir nöçe gün 


refik bol tiler örseng nevâ yigitlerge 


— Ey Nevdyi, cihanda bir gün yaşlandığında istersen güzel sesli yiğitlere arkadaş 
ol. 
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41/02. beyitte; yazmada 'tokkuz? ve keynidin? kelimelerinin arasında “perde” 
kelimesi var. KARAÖRS neşrinde bu kelime yok. 


çıkma tokkuz perde keynidin ki “âlem küymesün 
alsahğ altı yetti bürka' koyğıl &kki üç nikâb 


— Âlemin yanmaması için dokuz perde arkasından çıkma. Altı yedi yüz örtüsü 
alsan iki üç yüz örtüsü daha koy. 


43/02. beyitte; yazmada “ol” ve fitne? kelimelerinin arasında “ser? kelimesi var. 
KARAÖRS neşrinde bu kelime yok. 


devr içinde fitne hem köp hüb hem bi-had vel&k 
bolmağay minğdin biri ol ser-fitne-i devrânça hüb 
— Zaman içindeki fitne hem çok güzel hem sınırsız ama zamanın fitne 


kaynağının binde biri kadar güzel olmayacak. 


3.Yazmaya Göre Kelimelerde Farklı Yazılan Harfler 


Çalışılan gazellerde KARAÖRS neşri ile yazma metin arasında harf hataları tespit 
edildi. Farklı sebeplerle yapılan bu hatalar beyitin manayı doğru şekilde vermesini 


engellediği için düzeltildi. 


Rastlladığımız harf hataları; gazel, beyit numarası, KARAÖRS' teki kelime ve 


yazmadaki kelime sırasıyla aşağıda verilmiştir: 


05/03 savrulgan savrulgay 
09/04 tüümtim tım tım 
09/05 könüğlümde könglümge 
10/07 halâs halâş 
10/09 ayag ayağ 
11401 “anberin “anberin 
11/03 sağar sâğir 
11/03 furkat fürkat 
11/05 gâyip gâyib 


11/06 dürdi dürdi 


12/06 
13/04 
18/02 
18/06 
20/03 
21/08 
22/01 
22/02 
24/09 
24/09 
25/02 
25/11 
26/01 
26/05 
27/01 
27/03 
27/04 
28/07 
29/07 
30/03 
36/06 
37/03 
38/01 
38/02 
40/05 
41/05 
43/05 
47/05 


4. Yazmada ve Çeviride Farklı Okunan Kelimeler 


ile 
küyide 
katre 
kalgay 
dide 
muntazır 
mahzen 
kamet 
mahlüt 
yaş 
yaşımdın 
yokmış 
tutkalı 
könglüme 
bod 
âteşin 
müselmân 
mahfüz 
taşlar 
yaz 
uşşâk 
şükr 
kamet 
şahs 
NECES 
hvuş 
bi-had 
kaşd 


bile 
küyıda 
katre 
kaldı 
dide 
muntazır 
mahzen 
kâmet 
mahlüt 
yaş 
eşkimdin 
yukmış 
tutğalı 
könglümge 
büd 
âtişin 
müsülmüân 
mahfüz 
taşlap 
yaz 
“uşşâk 
şükr 
kâmet 
şahış 
necis 
huş 
bi-hâd 
kaşd 
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01/05. beyitte “peri? olarak okunan kelime yazmada “biri” 


biri kabül öte almay anı meger kim men 


kılıp atımnı zalüm u cehül birle edâ 


— Âşık o güzelliği aramak için harekete geçince yaratıklar içinde aşkının 


çağrısını haykırdı. 


06/02. beyitte “bu” olarak okunan kelime yazmada “n& 


burun kadem bu mekândın çü lâ-mekân koydung 


ng nev* de ki anıng gâmı &rdi gerdün-sa 


— Önce bu mekândan mekânsızlığa adım attın; ona şu şekilde söyle, onun adımı 


feleğe ulaştı. 


gibidir. 


09/03. beyitte “kılmış” olarak okunan kelime yazmada “kıldı” 


Tâyir-i hecrihg bozuğ künglümni ki kıldı vatan 
Cuğd dektür kim nişimen keldi bu virân ahğa 


— Bu harabeyi meclis yapan ayrılık kuşun harabe gönlümü yurt yapmış baykuş 


11/07. beyitte “ithimâli” olarak okunan kelime yazmada “ihmâli? diye okunsa da 


mana ihtimâl kelimesini veriyor. 


yoktur. 


yeter. 


yâr cân alsa Nevâyi?din &rür tapşurmağı 


ol eger ihmâl &ylemes hod yoktur ihtimali manga 


— Yar can alsa Nevâyi'den teslim alır; eğer o kendini önemserse bana ihtimali 


15/06. beyitte “şarâp? olarak okunan kelime yazmada “tarab” 


Sâkiyâ şâf-ı tarab ehl-i vişâl içsünler 


Hecr zindânıda tutsahğ bes örür lây mafhğa 


— Ey saki, kavuşma ehli şenlik şarabını içsinler. Ayrılık zindanında bana tortu 


18/01. beyitte “ol baş” olarak okunan kelime yazmada “evbâş? 


tüşkeli kadding hevâsı başıma evbâş ara 
baş ara köstim elif yazgan elif dek baş ara 
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— Senin boyunun sevdası müptezeller içinde aklıma düşeli beri baş kelimesinin 
ortasındaki elif gibi başımın ortasına elif çektim. 


18/07. beyitte “hammı” olarak okunan kelime yazmada “cismi” 


ger Nevâyi âhıdın ten örtenür yüz çörgenür 


netti hem cismi harâretdin bolur hem taş ara 


— Nevdyi ahından ten yanar yüz kavrulur. Ne yapsın bedeni hem sıcaktan hem 
taştan olur. 


19/06. beyitte “ruhsâr” olarak okunan kelime yazmada “yafrağ? diye okunsa da 
mana ruhsâr kelimesini veriyor. 


tüşti bülbül keyfiyyetdin suğa gül yafrağları 
yoksa meydin zâhir oldu güller ol ruhsâr ara 


- Bülbülün hadisesinden gül yaprakları mateme düştü. Yoksa o yanakta güller 
şaraptan mı göründü? 


19/09. beyitte “mey-nüvâlığ” olarak okunan kelime yazmada “bi-nevâlığ? 


ey Nevâyi ölge bilgil bi-nevâlığ bâ*isi 


her nevâ kim zâhir &yler-sen fiğân-ı zâr ara 


— Ey Nevâyi, ilin çaresizliğinin sebebini bil. Izdırap ile bağıranların sesini sen 
gösterirsin. 


20/02. beyitte “Hızru'l-emân” olarak okunan kelime yazmada “hırzu'l-emân? 


nâme örmes &rdi kim bar &rdi ol hırzu”l-emân 


kim gamım “ayş etti yetkeç külbe-i ahzân ara 


—- O güvenilen sığınak varken mektup olmazdı. Gamım hüzünler kulübesine 
ulaşınca zevk etti. 


24/04. beyitte “hâlıdın? diye okunan kelime yazmada “hâldin? 


yüzühg rüşen zülâlidür gaZbdın çin anıng mevci 


ki nili hâldin her yan açılmış nilüfer anda 


— Senin yüzün dalgaları gazaptan kıvrılan parlak tatlı bir sudur. Onda her tarafta 
mavi beninden nilüfer açılmış. 


24/02. beyitte “kılıptur? diye okunan kelime yazmada “kılıp-sen? 
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bu hil“at kim kılıp-sön h'oy çegen ruhsâreni pinhân 
erür gül-bün ki pinhân bütti bir gül-berg-i ter anda 


— Bu kaftan seni gizleyip yanağındaki teri çeken bir gül köküdür. Bir taze gül 
yaprağı onda gizlice bitti. 


24/03. beyitte “yaşurgan? diye okunan kelime yazmada “yaşunğan?. Aynı beyitte 
“tüşken? diye okunan kelime yazmada “bütken? 


te'ala'llah ne kaddür kad &mes cennet nihâlidür 


açılgan gül yaşunğan berg-i gül bütken şeker anda 


- Allah yüceltsin ne boydur, boy değil cennet fidanıdır. Açılan gülü saklayan gül 
yaprağı onda şeker olur. 


24/05. beyitte “meger? olarak okunan kelime yazmada “nihân? 
“aceb gül-şen &rür küyung ki cennet bâğıda yoktur 


nihâli kim gül ü sümbül “ayân kılğay nihân anda 


— Senin köyün cennet bağında olmayan gül bahçesidir, hayret. Onda gizli olan 
taze fidanı gül ile sümbül belli edecek. 


24/07. beyitte “'munça? diye okunan kelime yazmada “munda? 


tarıktım hânkâhda deyr sarı yüzleney &mdi 
ki munda neçe zulmetdür şafâdur ser be-ser anda 


— Tekkede sıkıldım kilise tarafına yöneldim. Burası ne kadar karanlık, orada 
baştan başa gönül şenliği var. 


25/02. beyitte “yaşımdın? kelimesi yazmada 'eşkimdin' 


kadihg hecride yüz divâr üze koydum çü Za'fımdın 
çekildi bir elif her katre eşkimdin nişân anda 


— Senin boyunu ayrılıkta yüz duvar üzerine koydum. Güçsüzlüğümden her 
damla gözyaşımdan iz olarak onda bir elif çekildi. 


25/05. beyitte “ara” diye yazılan kelime yazmada “anda” 


meğer yel hâcib olmuş gül-şen-i küyige ol gülning 


ki mâni'dür barurğa hasta bülbüldin fiğân anda 
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— Meğerse rüzgar o gülün köyünün bahçesine kapıcı olduğu için hasta bülbülden 


gelen inlemelerin oraya ulaşmasına engeldir. 


25/06. beyitte “belalarga” diye okunan bölüm yazmada 'celalarga?. Aynı beyitte 


“nişan” diye okunan kelime yazmada “ng san? 


belâ deşti dağı âvâreler sanın talep kıldıng 
bu yanglıg hân ü mânıdın celâlarğa ne san anda 


- Bela çölündeki başıboşların sayısını sormuştun. Böylesine evinden uzak 


kalanların sayısı bilinmez. 


26/05. beyitte “könglüme* olarak okunan kelime yazmada “könglümge”, 


“zühddin” olarak okunan kelime yazmada “zâhid-i din”. Aynı beyitte şeyh ve her 
kelimeleri arasındaki “ki” bağlacı yazmada okunuyor ancak KARAÖRS neşrinde yok. 


içer. 


könğlümge deme zâhid-i din &y şeyh ki her kün 
kâfir beçe-i mey kılur âşâm köngülde 


— Ey şeyh, gönlüme din zahidi deme. Şarabın kafir çocuğu her gün gönülde yer 


27/05. beyitte “kün” olarak okunan kelime yazmada “dem? 


ol ki mecnün dediler çındur ki her dem körgüzür 
çâk bolğan könglekin bu cism-ı “uryân allıda 


— Senin için Mecnun dedikleri doğrudur çünkü yırtık olan gömleğin her zaman 


çıplak vücudunu gösterir. 


28/02. beyitte “ger? olarak okunan kelime yazmada “hem? 


yüzi sarığ başı ak bir karı hem ölse ne hayf 
ingi kızıl közi kaşı kara yigitlerge 


— Yanağı kızıl, kaşı gözü kara yiğitler için eğer yüzü sarı başı ak bir ihtiyar 


ölürse ona yazık değildir. 


40/06. beyitte “şerr-i şu'ab” olarak okunan kelime yazmada “şor u şeğab? 


yâ bolub dâmğa muhkem tapa almay mahlaş 


urunup yalpınıban &ylemegey şor u şeğab 


— Vurulup çırpınarak kavga ve fitne yapmasın yahut tuzağa doğru sağlam durup 


kurtulamasın. 
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44/02. beyitte “n&çük” olarak okunan kelime yazmada “kaçan? 


közümge ot çakılıp kâc-ı gamdın eşkim akar 
kaçan ki sâ'ika tüşkeç töker yağınnı sehâb 


— Nasıl ki yıldırım düşünce bulut yağmurunu dökerse gam tokatından gözüme 
ateş çakılıp gözyaşım akar. 


44/03. beyitte “türıdadur? olarak okunan kelime yazmada “töridedür” 


meger ki mescid &kendür ki boldu büt-hâne 


yüzüng ki &kki kaşıngıng töridedür mihrab 
— İki kaşının köşesinde mihrap olan yüzün mescid iken meğer puthane oldu. 
45/04. beyitte “islengeni? olarak okunan kelime yazmada “ıslanğanı” 


bu ki könglümni iting tişler de ağzıng kaçurur 
Ya otı yâhüd anıng ıslanğanı örkin sebep 


— Bu gönlümü senin itin dişlediğinde ağzını kaçırır. Acaba bunun sebebi ya ateşi 
ya onun ıslaklığı mı? 


5. Yazmada eksik olan beyit 


KARAÖRS neşrinde 25. gazelin 10. ve ll. beyitleri Süleymaniye Fatih 
Kitaplığındaki yazma nüshada bulunmamaktadır. 


cihân ehli nifakıdın kayan barsam emân eymen 


teler-men ol cihânnı tapka-men şâyet emân ara 


Nevâyi mihg cerâhat birle tün ol küy ara kirmiş 


ki akmış yörge yokmuş tamğalı her sarı kan anda 


ALTINCI BÖLÜM 
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ORTA TÜRKÇE METİN İNCELEMELERİ 
DERSİ MALZEME ÖRNEĞİ 
(NEVADİRÜ 'Ş-ŞEBAB ÖRNEĞİ) 


AMAÇLARIMIZ 


Bu üniteyi tamamladığınızda: 

1. Nevâdirü'ş-Şebâb ve Çağatay Türkçesi hakkında bilgi verebileceksiniz. 
2. Yazma eseri çeviri yazı şekliyle okuyabileceksiniz. 

3. Eseri Türkiye Türkçesine aktarabileceksiniz. 
4 


Bazı kelimelerin nüans farklılılarını fark ederek kullanabileceksiniz. 
ANAHTAR KAVRAMLAR 


e Çağatay Türkçesi 
» Nevâdirü'ş-Şebâb 
e Çeviriyazı 


»e Kelime Açıklamaları 


İÇİNDEKİLER 

1. Çağatay Türkçesi Grameri hakkında bilgi 

2. Çağatay Türkçesinde Edatlar hakkında bilgi 

3. Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü'ş-Şebâb divanı hakkında bilgi 
4. Metin İnceleme 


4.1. Yazma metin örneği 
4.2. Seçilen metnin çeviri yazısı 
4.3. Metnin Türkiye Türkçesine aktarılmış hâli 


4.4. Kendimizi sınayalım bölümü 


6.1. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ GRAMERİ 
Çağatay Türkçesinde bulunan ünlüler: 
Dokuz kısa ünlü:a,e,&,1,1,o,ö,u,ü. 


Arapça ve Farsça kelimelerde bulunan uzun ünlüler: â, i, ü 
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Farsça kelimelerde bulunan uzun ünlü: 6 


Ünlü Uyumu: Çağatay Türkçesinde önlük artlık ve düzlük yuvarlaklık olmak 


üzere iki çeşit ünlü uyumu mevcuttur. 


Önlük - Artlık Uyumu: Kalın vokalli kelimeler, kalın vokalli (& / k sesleri 
içeren) ekler alırlar. İnce vokalli kelimeler, ince vokalli (g / k sesleri içeren) ekler 


alırlar. Örn: bol-gay, bör-mek, &yle-gey. 


Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu: o, ö, u, ü yuvarlak vokallerinden birini içeren 
kökler, 1, i, u, ü içeren eklerden u, ü muhteva edenlerini alırlar. Bu uyum Çağataycada 


tam olarak gelişmiş değildir. Örn: kör-düm, tök-ül, al-dım. 


KALIN VOKALLER İNCE VOKALLER 

Geniş Yarı geniş | Dar Geniş Yarı geniş | Dar 
Düz a 1 e Ğ i 
Yuvarlak o u Ö ü 


Ünlü Değişmeleri: 
Yuvarlaklaşma: 


Gerileyici ünlü benzeşmesiyle ikinci hecede yuvarlak ünlü bulunan iki heceli 
kelimelerin ilk hecesindeki düz ünlüler yuvarlaklaşır. 

esrük > ösrük (sarhoş) 

acun > ocun (dünya) 


İki heceli olan kelimelerde ilerleyici ünlü benzeşmesi sonucu ikinci hecedeki 
düz ünlüler yuvalaklaşırlar. 


kurı > kuru 


uyı- > uyu- 
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Düzleşme: 

Yuvarlak ünlülerin kelime tabanlarında ve eklerde düzleşmesi durumudur. 

berü > beri 

tolu > tola (dolu) 

Ünlü Düşmesi: 

Kelimenin başınta, ortasında ve sonunda gerçekleşen bir durumdur. Orta hece 
düşmesi; kelime birleşmelerinde, birleşik zamanlarda ve vurgusuzluktan dolayı 
gerçekleşir. 

köngül > könglü 

bağır > bağrı 

Ünlü Birleşmesi: Birinci kelimesinin ünlüyle bittiği ve ikinci kelimesinin 
ünlüyle başladığı iki kelime birleşirken yan yana gelen iki ünlü birleşir ve tek ünlüye 
düşer. 

ne örse > nesne 

ne öyle- > neyle 


Ünsüzler: Çağatay Türkçesinde 26 ünsüz bulunmaktadır: b,c,d,f,g,g&,.h,b,j, 
k,lım,n,n8,p,r,s,ş,t, v, w, y, Z, “(ayn). Türkçe kökenli kelimelerde kalın ve ince 
bütün s ünsüzleri “sin” ile yazılır. Ağ sesi yalnız Türkçe kelimelerde bulunur. Harezm 
Türkçesinin kelime ortasında ve sonunda olan /d/ Çağatay Türkçesinde /y/ olmuştur. 


Ünsüz Uyumu: Yan yana gelen ünsüzlerin seda bakımından birbirine 
uyumudur. Çağatay Türkçesinde ünsüz uyumu bakımından bir tutarlılık söz konusu 
değildir. 


Ünsüz Değişmeleri: 


/b-/ > /m-/ bing > ming 
/t-/ > /d-/ tegin > dögin 
/(-p-/ > /--/ toprak > tofrağ/k 


/-b-/ > /-w-/>/w- o sab > saw > sav 


dl yel adak > ayak 


/g-/, /g-/ > /k-/, /k-/  ısığ > ıssık 
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Göçüşme (Yer değiştirme): 


toprak > torpak 

yağmur > yamğur 

İkizleşme: Çoğunlukla sayı isimlerinde karşılaşılır. 
&ki > &kki 

otuz > ottuz 

sakız > sakkız 


6.2. ÇAĞATAY TÜRKÇESİNDE EDATLAR 


Dilde bağımsız olarak varlık gösteremeyen bu yüzden tek başına 
kullanılamayan, kullanılmaları için isim veya fiile ihtiyaç duyan anlam taşıyıcı değil, 


anlam değiştirici olan dil birimleridir. 


Edatlar için, zihinde nesneler ve hareketler arasında münasebet kuran müstakil 
bir anlamı olmayan, bağlı bulundukları kelimelerle cümlenin öteki ögeleri arasında 


farklı anlam ilişkileri kuran bağlılıkların ve ilişkilerin adlarıdır, diyebiliriz. 
Edatların ayırıcı özellikleri: 
Edatlar iki kavram arasındaki ilişkiyi gösteren dilin destekleyici kelimeleridir. 


Tek başlarına anlam taşımazlar lakin diğer kelime ve kelime gruplarına 


bağlandıkları takdirde bir kısmı bir ifadeye sahip olabilir. 


Edatlar kelime yapımına uygun değillerdir. Fakat isimleşenlerinden kelime 


yapılabilir. 


Edatlar dilin eksiz unsurlarıdır. Çekime girmezler. Edatların bir kısmı çekim eki 
alarak isimleşebilir. Aslında bunu edatın değil de bağlı bulunduğu kelime grubunun ek 


alması olarak açıklamak daha doğrudur. 
Edatlar sadece adlarla değil, her türlü isimle edat grubu oluşturabilirler. 


Edatlar diğer kelimeler gibi cümlede farklı görev üstlenebilirler. Bildirme ekiyle 


yüklem olabilirler. 
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Türkçede edat türeten ek yoktur. Bu yüzden edat yapımında kalıplaşma ve başka 
dillerden alıntı yapılmıştır. İsim ve fiil kökenli bazı sözcükler kalıplaşma evresinden 


geçerek edat ve bağlaç durumuna gelmişlerdir. 
Kalıplaşma Şekilleri: 
Fiileden Kalıplaşan Edatlar: tigrü (-e kadar), ayru (-den başka), tapa, sarı... 


sar-u > saru > sarı (taraf) 


10/03 yapmadı közni eşk kim bakmasun özge yüzge dep 
her sarı “ayn-ı reşkdin yaptı gamı nikâb ahğa 


İsimden kalıplaşan Edatlar: birle, kibi, içre, dışra, yana, uşta... 


içtre > içre 
01/02 yüzüng Ziyâsıdın er şubh “aynı içre beyâZ 
saçıng karasıdın er şâm başıda sevdâ 
Kelime Grubundan Kalıplaşan Edatlar: ol vechdin, ol sebebdin, her neçe... 


28/06 karığa her neçe bolsa sitem yigitlerdin 
ne bolğusı karıdın cüz du'â yigitlerge 


Birleşik Kelimeden Kalıplaşan Edatlar: “ki” ve “kim” bağlaçlarının 
kendisinden önceki isimlerle birleşmesiyle oluşan bağlama edatlarıdır: &yle kim (sanki, 
adeta), her neçe kim (her ne kadar, gerçi), ol nev* ki (öyle ki), çün kim (çünkü), ol vech 


ile ki (0 yüzden), kâş ki (keşke), neteg kim (nasıl ki), meger kim (fakat, sanki)... 


01/05 biri kabül öte almay anı meger kim men 


kılıp atımnı zalüm u cehül birle edâ 


Cümleden Kalıplaşan Edatlar: Aşınma ve kalıplaşmayla bazı edatlar zamanla 
bildirme özelliklerini yitirerek bağlaca dönüşmüşlerdir: öyledür kim (adeta, sanki), yok 


erse (yoksa, veya), andak durur ki (öyle ki), bolmasa (yoksa)... 
46/06 ne kölse çarhdın iç bâde kim tefâvüti yok 
eger “inâyet öter sön ahga yok örse öazab 
Yabancı Asıllı Edatlar: meger, madem ki, güya, çun, zihg, beli, tâ ki, fakat... 
21/07 esti meger hazân yeli kim ham olup vedâ' üçün 


vâki'a-i firâk &rür sünbül ü yâsemin ara 


154 


Kullanılış şekilleri ve görevleri itibariyle: 
1. Çekim Edatları 

2. Bağlama Edatları 

3. Ünlem Edatları 


1. Çekim Edatları: Bir adla birlikte kullanılarak bağlı olduğu adla cümlenin 
öteki unsurları arasında yer, yön, zaman, tarz, şekil, benzerlik, başkalık gibi niteliklerle 


ilgi kuran kelimelerdir. 
üçün: (için) 
dek: (gibi) 
teğ: (gibi) 
day: (gibi) 
birle: (ile, birlikte) 
birlen: (ile, birlikte) 
bile: (ile, birlikte) 
bilen: (ile, birlikte) 
tufeyli: (dolayısıyla) 
sarı; (-e doğru) 
sarığa: (-e doğru) 
yanglığ;: (gibi) 
şıfat: (gibi) 
sıfatlığ: (gibi) 


meşellik: (gibi) 


k&bi: (gibi) 


ara: (arasında, içinde) 


içre: (içinde) 


üzre :(üzerine, üzerinde) 


ile: (ile) 


tapa: (-a doğru, -a kadar) 


tüben: (aşağı) 


asra: (-den aşağı, -den öte, altına) 


yosunluk: (gibi) 


koyı: (alt, -den aşağı, -a doğru) 


allıda: (karşısında) 


yan: (yana, doğru) 


tarafı: (-a doğru, -a yana) 


karşu: (karşı) 


tegrü: (<a kadar) 


köre: (nazaran, nisbetle) 


baka: (göre) 


tegin: (-e kadar) 


degin: (-e değin) 


tegi: (-a kadar, -a dek) 


taşkarı: (-den dışarı) 
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başka: (-den başka) 

özge: (den başka) 

ayru: (-den başka) 

öte: (ötesine, ötesinde, -den öte) 
adın: (-den başka) 

evvel: (-den önce) 

yana: (-den taraf) 

basa: (-den sonra) 

biri: (-den beri) 

kin: (-den sonra) 

sohğra: (-den sonra) 

koyı: (-den aşağı) 

ça/çe: (kadar) 

ança: (kadar) 

ta: (-a kadar) 

kadar: (denk, eşit) 

2. Bağlama Edatları (Bağlaçlar): 
a. Cümle Başı Bağlaçları: 
amma: (fakat, lakin, yine de) 
ança ki/kim: (öyle ki, o kadar ki) 


bâri: (hiç olmazsa) 
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aran$: (sadece, ancak) 

belki/belkim: (sanki, adeta, hatta, belki) 

bes: (çünkü, zaten, nihayet, öyle ise, böylece, o halde, ancak) 

çu/çü: (çünkü, zira, mademki, ne zaman ki, -dıkça, -dığı gibi, -dığı için) 
bu ki/kim: (öyle ki, kesindir ki, belki, çünkü) 

beyle kim: (öyle ki, böylece, nihayet) 

bolmasa: (yoksa, aksi takdirde) 

çun: (oysaki, mademki, çünkü, zira, sanki, ne zaman ki) 

dagı: (ve, da/de, fakat) 

çun-ki/çun kim: (mademki, çünki, -dığı gibi, -dığı için, ne zaman ki) 
egerçi: (gerçi, her ne kadar, şayed, ise de, ragmen) 

güyiyâ: (sanki, adete,sözde) 

güyâ: (sanki, adete,sözde) 

güyâ ki/kim: (sanki, adete,sözde) 

ger: (eger , şayed, her ne kadar, gerçi) 

eger: (eger , şayed, her ne kadar, gerçi) 

hergiz/ki: (asla, muhakkak, hiçbir zaman) 

her neçe: (her ne kadar ki, her nasılsa, gerçi, -e göre) 

her neçe ki/kim: (her ne kadar ki, her nasılsa, gerçi, -e göre) 

illâ: (ancak, sadece, tek) 


emdi: (öyle ise, o halde) 


eyle kim: (öyle ki, adeta) 

kaçan: (-dığı gibi, tıpkı, nasıl ki) 

kim: (ki, çünkü, -dığı zaman, böylece, halbuki, mademki) 
ki: (çünkü, -dığı zaman, bu yüzden) 

ki ta: (öyle ki) 

meger: (fakat, sanki, gibi) 

meger ki/kim: (fakat, sanki, gibi) 

lek: (lakin, ancak, fakat) 

lekin: (lakin, ancak, fakat) 

neçe kim/ki: (nasıl ki, -dığı gibi) 

neçük kim: (sanki, nasıl ki, nitekim) 

olça: (nasıl ki, ne kadar ki, ne ki) 

neteg kim: (nasıl ki, -dığı gibi, sanki) 

ol cümledin: (aynı şekilde, buna bağlı olarak) 

ol nev' ki: (öyle ki, tıpkı, gibi) 

ol sebebdin: (o yüzden) 

pes: (o halde, öyleyse) 

şayed: (eger belki, sanki) 

şayed ki: (eger, belki, sanki) 

tâ: (-sın diye, ancak, -dığı takdirde, zira, öyleyse) 


vâkı'a: (gerçi, her ne kadar, fakat) 
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tâ kim: (ne zaman ki, -mek için, -ceye kadar) 
vele: (lakin, fakat, ancak) 
velek: (lakin, fakat, ancak) 
velekin: (lakin, fakat, ancak) 
yok &rse, yok ise, yoksa: (aksi takdirde, o halde) 
b. Sıralama Bağlaçları: 
ve, VU, vüu,ü: (ve) 
bile: (ile, ve) 
birle: (ile, ve) 
ile: (ile birlikte, ve) 

b. Denkleştirme Bağlaçları: 

veyâ: (veya) 

veyâhud: (veyahud, veya) 

yahud: (ya, veya, yoksa) 

ya: (veya, yahut) 

yok &rse: (veya, yoksa) 

yoksa: (veya, yoksa) 

ya meger: (yoksa, meger, yahud) 

yok ki/kim: (değil...belki, değil...fakat, veya, yoksa) 
d. Karşılaştırma Bağlaçları: 


eger...ya: (ister...ister) 
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gah...gah: (bazen...bazen) 
ger...ger: (ister...ister) 
ne...ne: (ne...ne) 
hem...hem: (hem...hem) 
yâki...yâ ki: (bazı...bazı) 
yâ...yâ: (yahud...yahud) 
e. Kuvvetlendirme Bağlaçları: 
dağı: (de/da, dahi, bile) 
hem: (da/de, hem de, bile, üstelik, ayrıca, bizzat, mutlak) 
hod: (de/da, dahi, bizzat) 
ok: (-ınca, -ür...ürmez, tam, tıpkı, dahi, yine, bizzat, sadece, hep) 
3. Ünlem Edatları 
âferin: (aferin) 
âh: (ah, vah, yazık) 
figân: (eyvah, yazık) 
hayf: (yazık, heyhat, vah) 
heyhât: (ne yazık ki, yazık) 
vâveylâ: (eyvah, yazık) 
veh, veh veh, veh ki/kim: (vah, yazık) 
zihe: (ne güzel) 


a, ay, ak ki: (€y) 
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-a, -ya: (ey) 
ey, ey ki: (ey) 
ya: (ey) 
erkin: (acaba) 
ekin: (acaba) 
egin: (acaba) 
kanı: (hani, nerede) 
muna: (işte) 
oş: (işte) 
oşta: (işte) 
6.3. NEVADİRÜ ?Ş-ŞEBAB DİVANI 


Ali Şer-i Nevâyi'nin (1441-1501) ikinci divanıdır. Şairin bu ikinci divanı 20-35 
yaşlarında gençlik çağında yazdığı şiirlerden oluşur. Nevâyi, bu divanında gençlik 
çağının duygu ve düşünceleriyle birlikte ova ve bozkırlarda geçirdiği olayları, aşkına 
layık bulduğu güzeli, at sevgisini, yiğitlerle ve arkadaşlarıyla olan konuşmalarını, milli 


gelenek ve törelerini gençlik çağının değerleriyle işlemiştir. 
6.3.1. Nevadirü 'ş-Şebab Nüshaları 


1. Revan Nüshası: Topkapı sarayı Revan kitaplığında 808 numara ile kayıtlı 
bulunan bu nüsha Derviş Muhammet Taki tarafından Herat'ta h.901 de istinsah 
edilmiştir. Küliyatın tamamı 802 varaktır ve her sayfada 27 varak vardır. Nevâdirü 'ş- 
Şebab, külliyatın 4289-5394 sayfaları arasında 114 sayfa tutan bir bölüm halindedir. 
Cildin eni boyu 32 * 23.5 cm, koyu kahve renginde ve meşin ciltlidir. 


2. Paris Nüshası: İki ciltlik (1. Cilt 469, 2. Cilt 406) külliyat nüshası olup Paris, 


Bib. Nat. Suppl. Turc no 316-317 numarada kayıtlıdır. Eser son derece süslü ve lüks 
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olup şarkkâri kırmızı maroken ciltlidir. Yazılar yaldız çerçeve içine alınmıştır. Herat'ta 
Ali Hicrani tarafından h. 909 (M. 1526) da istinsah edilmiştir. Nevâdirü 'ş-Şebab, 
külliyatın ikinci cildinde 75b-138b arasında olup 126 sayfadır. Her sayfa 24 veya 25 


satırdır. 651 gazel bulunmaktadır. 


3. Fatih Nüshası: Külliyat nüshası olup, Süleymaniye, Fatih ktp. No 4056'da 
kayıtlıdır. 778 varaktır. Siyah meşin kaplı cildin ebatları 36*25 cm. yazının ebatları 
26.4*17*4 cm. dir. İstinsah tarihi ve müstensihin adı yoktur. 11. Mahmut'un vakfiyyesi 
ve mührü bulunmaktadır. Nevâdirü 'ş-Şebab, külliyatın 471b- 528b sayfaları 
arasındadır. 114 sayfadır. Gazeller ve diğer şiirler orta sütunlarda çerçeve içine 


alınmıştır. Çerçevelere herhangi bir başlık yazılmamıştır. 


4. Devâvin Nüshası: Süleymaniye kütüphanesi, Fatih ktp. 3886 da kayıtlı dört 
divanın bir arada bulunduğu nüshadır. Yazı taliktir, yazıldığı yer ve müstensihi belli 
değildir. Kahverengi ciltlidir. Ebadı 22*33 cm. dir. 630 varaktır. Gazellerin ait olduğu 


divanların adı kırmızı yazılarla belirtilmiştir. 


5. Devâvin Nüshası: Topkapı sarayı Reva ktp. 805 numara ile kayıtlı yazma 
müstakil Nevâdirü 'ş-Şebâb nüshası olarak gösterilmiştir. Cilt dışı koyu kahverengi 
lake, üstü yaldızlı çizgilerle süslü, şemse ve köşeleri sarı kabartmadır. Ebatları 
24.5*15.8 cm. dir. Cildin içi lake resimlerle süslü olup 12 minyatür bulunmaktadır. Her 


sayfada 15 beyit bulunmaktadır. 


6. Taşkent Nüshası: 1989 yılında Taşkent'te yirmi cilt olarak hazırlanan Ali 
Şir Nevâyi külliyatının dördüncü cildi Nevâdirü 'ş-Şebabtır. Kiril harfleriyle ve Özbek 
Türkçesiyle yayımlanmış şeklidir. 


7. Üniversite Nüshası: İst. Üniv. Ktp. Da 5452 kayıtlı devâvin nüshasıdır. Dört 
divan birbirini takip etmektedir. H.1232 de istinsah edilmiş olup müstensihi belli 
değildir. 


8. Üniversite Nüshası: İst. Üniv. Ktp. 2001 numaralı devâvin nüshasıdır. Dört 


divan bir aradadır. Müstensihi Mehmet Veled İvaz Mehmet, istinsah tarihi 1252 dir. 
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9. Topkapı Nüshası: Topkapı Revan ktp. da 807 numara ile kayıtlı devâvin 


nüshasıdır. Müstensihi Neşati, istinsah tarihi belli değildir. 


10. Konya Nüshası: Konya genel kitaplığında 6623 numarada kayıtlı devâvin 
nüshasıdır. Ziya Paşa tarafından Yusuf Ağa Kitaplığına armağan edilmiştir. Müstensihi 


ve istinsah tarihi belli, değildir. 


11. Petesburg Umumi Kütüphanesinde 558 numara ile kayıtlı külliyat 


nüshasında Nevâdirü 'ş-Şebâb bulunmaktadır. 


12. Londra Royal Asitatic Society kitaplığında kayıtlı külliyat nüshasında 
Nevâdirü 'ş-Şebâb bulunmaktadır. 


6.4. METİN İNCELEME 


6.4.1. Metin 


6.4.2. Çeviri yazı 
zihe& zuhür-ı cemâling kuyaş kebi peydâ 
yüzün$ kuyaşığa derrât-ı kevn olup şeydâ 


yüzünğ Ziyâsıdın er şubh “aynı içre beyâZ 
saçıhg karasıdın er şâm başıda sevdâ 


zuhür-ı hüsnüng üçün &yleben müzâhirni 
bu küzgülerde anı cilve-ger kılıp “amdâ 


çü cilve eyledi ol hüsn isteben “âşık 
şalâ-yı “ışkın &tip âferiniş içre nidâ 


biri kabül öte almay anı meger kim men 
kılıp atımnı zalüm u cehül birle edâ 


demey ki men özi ma'şük olup özi “âşık 
ki t&ğ-i gayret olup ahga nakş-ı gayr zidâ 
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Nevâyi olmadı tevhid güft-ü-gü bile fehm 
meger ki &ylege-sen tilni kat* u cânnı fidâ 


6.4.3. Çeviri 
01/01. Ne güzel, cemalinin görüntüsü güneş gibi ortada. Yüzünün güneşine 
kâinatın zerreleri delirdi. 


01/02. Sabahın gözündeki aklık galiba yüzünün ziyasından. Akşamın başındaki 


sevda galiba saçının karasından. 


01/03. Güzelliğinin görülmesi için aynayı müzahiri yarattı ve onu bizzat bu 


aynalarda gösterdi. 


01/04. Âşık o güzelliği aramak için harekete geçince yaratıklar içinde aşkının 
çağrısını haykırdı. 


01/05. Onu benden başka kimse kabul etmedi. Adımı zalimler ve cahiller ile 


andı 


01/06. Kendisi âşık kendisi maşuk demiyorum, gayret kılıcı ona cilasız nakış 


olmuştur diyorum. 


01/07. Nevâyi, dilini kesip canını feda etmedikçe tevhid dedikodu ile anlaşılmaz. 


6.4.4. Kendimizi Sınayalım 


1. Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb divanı hakkında bilgi veriniz. 
2. Nevâdirü 'ş-Şebâb Fatih yazma nüshasıyla ilgili kısaca bilgi veriniz. 
3. Aşağıdaki Çağatayca metni çeviri yazıyla yazınız. 


epi ve 


vi lay LE Eğu 


onla 


> > 


4. Aşağıda çeviri yazıyla yazılmış metnin dil içi çevirisini yapınız 
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kaysı bir töhmet ki bizge kılmadı nisbet rakib 
kaysı birni kim &şitkeç kılmadı bâver habib 


yahğı PE Şe A A APA EŞE FEY AMOR MEYE YEKE 


etkeli lake ein asar ae a sea ae ame dial alim eline 


YEDİNCİ BÖLÜM 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 


Türk dilini ve kültürünü temsil kabiliyetine mazhar olabilmiş eserlerin ilmi 
olarak neşrinin ve incelenmesinin bize kazandıracağı kavrayış kudreti muhakkaktır. 
Edebi değere sahip eserlerde, hayatın ve kültürün yansımaları mevcuttur. Kuvvetli 
kalemlerce meydana getirilen eserlerde, bir milleti millet yapan maddi ve manevi ortak 
değer ve müesselerin tümünü görebiliriz. Bahsettiğimiz bu eserleri, yazıldığı toplumun 
insanlarından, hayat biçimlerinden, tecrübelerinden, fikri temayüllerinden, hülasa 
kültüründen tecrit etmek imkansızdır. Bilakis bu eserler, topluluğu millet yapan 


zetrelerin oluşturduğu kılavuzlar ve haritalardır. 


Edinilen tecrübe ve edilen müşahedeler gösteriyor ki içinde yaşanılan 
toplumun kültürü kişiye sirayet eder ve kişi milleti oluşturan değerleri kendi 
şahsiyetinde bir araya getirir. Bu şekilde de içinde yaşadığı milletin bir parçası olur. 
Toplumun bir parçası olan kişi bir devir şeklinde kültürün ögelerini taşır. Türk kültürü 
ve dili, derinliklerinde en kıymetli incilerin, mercanların yattığı; düşünme ve idrak 
kabiliyetinin, anlama ve anlatım gücüyle harmanlandığı, yüksek edebi eserlerlerin 
meydana getirildiği bir deryadır. Ve bu deryaya hakim olan, bu deryadan cömertçe 
beslenen, ilmiyle, sanatıyla diliyle örnek tutulan Ali Şer-i Nevâyi'nin eserlerinin 
günümüz Türkçesine dil içi çevirisinin yapılıp incelenmesi ve kelime analiziyle sözlük 


çalışmasının yapılması nitelikli kaynak eser belirlenmesi önemlidir. 


Türk diliyle yazılan muazzam kıymetteki eserler, alfabe değişikliği gibi 
yaşanılan bazı süreçler sebebiyle günümüze ulaştırılamamıştır. Türkçenin anlam 
inceliklerinin bir kuyumcu gibi işlendiği bu eserlerin ilmi olarak neşrini yapılıp 
incelenmesi bize çok şey kazandıracaktır. Uygarlık hafızası unutulabilir, yitirilebilir 
değildir. Dilde tabii olmayan kopma, bağı yitirme halleri yaşansa bile dili yaşayan bir 
varlık olarak addettiğimiz için tüm olumsuzluklara rağmen gelişmek isteyen dil bir 
mıknatıs gibi kendi hafızasıyla bağlantı kurma yollarını arayacaktır. “Eski olmadan yeni 
olmaz” lafzından hareketle binlerce yıllık geçmişe sahip olan dilimizin dil ve kültür 


hazinelerinin gün yüzüne çıkarılması kaçınılmaz bir gerekliliktir. 


Dilinin ve kültürünün ibriğinden kana kana su içmiş, ilmiyle kâmil ve amil 


olan, dilinin sancaktarlığını yapıp Türkçe bayrağını eserleriyle göndere çekmiş yüksek 
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karakterli sanatçıların eserleriyle bağımızın kopmaması için bu eserlerin günümüz 
Türkçesine dil içi çevrileri yapılmalıdır. Türkçenin en önemli iki müdafisinden biri olan 
Ali Şer-i Nevâyf'nin, devrinin hakim dili Farsçaya karşı kusursuz mükemmeliyette 
Türkçe eserler vermesi çağının sanatçılarının da dikkatini celbetmiştir. Bu uyandırışlar 
kutlu uyanışlara vesile olmuş ve Türkçenin anlam incelikleri bir inci gibi tek tek 
işlenerek aydınlığa kavuşturulmuştur. Dil de toprak gibi yaşar. Yaşamın kaynağı olan 
toprak, içinde yaşayan organizmalarıyla nefes alır, sürekli değişime uğrar ve bir geçmişi 
vardır. Toprağı yaşatmak için kazma vurarak onu hareketlendirmek gerekir. Dilin de 
aynı toprağa can verenleri gibi hareketlendirenleri vardır. Bu kişilerden biri olan Ali 
Şer-i Nevâyi, Türkçenin toprağına en faydalı kazmayı vurmuş ve diliyle 


yapılabilecekleri yüksek zekasıyla ortaya koymuştur. 


Bu çalışmayla, Türkçe kaynak eser seçiminde gereken özenin gösterilmesi ve 
vasıflı eserlerin belirlenip dil içi çeviri yoluyla dilimize kazandırılması amacıyla Ali 
Şer-i Nevâyi'nin gençlik yıllarında yazmış olduğu şiirlerinden oluşan divanı 
Nevâdir 'üş-Şebâb'ın dil içi çevirisinin yapılmıştır. Çevirideki kullanılan kelimelerin 
anlam farkları ve incelikleri için sözlük çalışması ve kelime dizini yapılmıştır. 
Çalışmanın içerisine incelenen eserden hareketle Çağatay Türkçesinde kullanılan 
edatlar ile ilgili çalışma eklenmiştir. Çalışmamız, üniversitelerin Türkçe Eğitimi 
Bölümlerinin eğitim programlarında yer alan Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersi 
temel hedefleriyle de aynı doğrultuda olduğu için Orta Türkçe Metin İncelemeleri 


derslerinde malzeme örneği olarak kullanılabilir olduğu kanısına varılmıştır. 
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